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PŘEDMLUVA

Central City, Colorado, únor 1874

Mrazivý arktický vítr se proháněl po horách a vrhal ledové krystalky sněhu proti osvětleným okenním tabulím velkého obytného domu, známého jako dům U Celesty. V pokojích uvnitř plných sametu a brokátu se z krbů linulo příjemné teplo a plameny vrhaly oranžové světlo na saténová prostěradla a bledá, nahá těla.

Lidé říkali, že dům U Celesty je největší dům neřesti mezi San Franciskem a Chicagem. Muži nelitovali vážit dlouhou cestu vlakem až z Denveru, jen aby mohli na jeden večer navštívit velký bílý dům na vrcholku rokle Nevada. Zeny v něm byly mladé a krásné, vinné sklepy dobře zásobené a dokonce se tam nacházela i diskrétně umístěná herna, kde se dalo vyhrát celé jmění – anebo také prohrát.

Žena, které dům patřil, věděla o vyhrávání a prohrávání téměř všechno. Ten večer se Celesta DuBoisová procházela jako obvykle mezi bohatými a mocnými muži, kteří si podávali kliku dveří jejího domu a vrhali na děvčata chlípné pohledy. Na sobě měla modré saténové večerní šaty, kolem krku náhrdelník z pravých perel a na nohou pantoflíčky pošité rubíny. Bývaly však doby, kdy chodívala bosá, v laciných obnošených šatech. Ano, v takové bídě kdysi žila…

Celesta se nechtěla zbytečně zaobírat vzpomínkami na minulost, ale nechtěla ji ani úplně vymazat z paměti. Ty vzpomínky jí totiž nedovolovaly, aby se cítila příliš spokojená a pokládala některé věci za samozřejmost. Dnes večer si však nemusí nic připomínat, protože jestli Doug Slaughter dosáhne svého, ona přijde o všechno, včetně svého života. Dnes večer…

Zastavila se u dveří herny a očima pátrala po svém společníkovi Jordánu Haysovi. Pohledem přelétla majitele dolů a bankéře s vyboulenými břichy upnutými v těsných vestách, pod nosem navoskovaný knír, a oči se jí zastavily na herním stolku, kde muži právě dokončovali partičku pokeru. Tmavovlasý hráč s přimhouřenýma očima sedící čelem proti oknu právě shrábl úctyhodnou hromádku žetonů.

Jordán zvedl hlavu, a když zjistil, že ho Celesta pozoruje, vrhl po ní zářivý bezstarostný úsměv. Kdyby byla náchylná podlehnout kouzlu toho snědého, nebezpečně vyhlížejícího muže s okouzlujícím úsměvem a chováním bonvivána, jistě by se jí zrychlil tep.

„Omluvte mě, pánové, prosím vás,“ protáhl líně s přízvukem tolik typickým pro Virginii. Odstrčil židli a zamířil k Celestě loudavým krokem, který působil zároveň ležérně i výhružně. Jordán nosil výlučně černý oblek, který trochu oživovala nabíraná zářivě bílá košile, takže pak nepůsobil tolik smutně. A černé měl dokonce i kožené pouzdro s revolverem nízko u pasu.

I žena jako Celesta, která znala muže stejně dobře, jako ďábel má zmapované své hříšníky, musela obdivovat půvab jeho mladého, vypracovaného těla. Jordán byl vysoký a štíhlý s aristokraticky řezanými rysy ve tváři. A jeho nádherné a silné ruce dovedly stejně dobře zacházet s puškou jako s balíčkem karet. Právě kvůli těm rukám si Celesta přede dvěma měsíci vybrala Jordána Hayse za svého společníka.

Lidé si o nich většinou mysleli, že jsou milenci, ale mýlili se.

„Nějaký trable?“ zeptal se a naklonil se k ní, aby je nemohl nikdo jiný slyšet.

„Ne.“ Sledovala, jak přejel pohledem prosklené vchodové dveře a pak se jeho oči stočily k arkýřovému oknu v obývacím pokoji. Jeho graciézní oblouk lemovaly těžké závěsy ze zeleného sametu a samotné okenní tabulky ve spodní části okna zakrývaly záclony z béžové krajky. Tabulkami u stropu však byla vidět anonymní černota noci, od níž je oddělovalo pouze jednoduché sklo pomalované květinovou námrazou.

Stačí, když si dobrý střelec stoupne na tamhleten kopec a odpráskne tě jako psa, varoval ji Jordán, když trvala na tom, že se bude procházet mezi hosty jako obvykle.

„Nevěřím, že by Slaughter někoho najal, aby mě zabil.“

Otočila se zády k nechráněným oknům. „Myslím, že jsou to jenom zastrašovací metody, které mě mají donutit mu ten dům prodat.“

Hays zavrtěl hlavou a přelétl očima salon plný lidí. „Slaughter moc dobře ví, že máš pro strach uděláno. Kdybys byla jiná a nechala se snadno zastrašit, dávno bys mu ten dům prodala. Sakra, vždyť si to uvědom. Tyhle přední pokoje nejsou nijak chráněný a ty se tu klidně promenuješ jakoby nic.“

„Kdybych to tady neřídila, Slaughter by mě ani nemusel zabíjet, sama bych se o ten dům připravila.“

Jako mrtvola tu stejně nebudeš moc platná.“

Já se smrti nebojím,“ pronesla lhostejným hlasem. „V životě jsem se naučila jednomu, že smrt není to nejhorší, co se člověku může na tomhle světě přihodit.“

Jejich pohledy se setkaly. Jordánovy zelené oči byly prázdné, prosté jakéhokoli citu. „Bůh neobdařil člověka schopností poznat štěstí ze smrti, aby vydržel žít,“ pronesl tiše.

Celesta přikývla. Nikdy o tom spolu nemluvili, ale oba moc dobře věděli, že je spojuje život plný bolesti, utrpení a ztrát, které je zasáhly až v hloubi duše.

Prsty bezděčně sevřela perlový náhrdelník kolem krku. Uplynulo už dvacet let od chvíle, kdy naposledy políbila muže, který jí tuto šňůru perel připnul kolem hrdla. Bylo tomu plných dvacet let, kdy ho držela ve své náruči a na tváři cítila jeho teplý a něžný dech.

Dvacet let…

Celesta se náhle cítila strašně stará. Odraz v zrcadle ji sice ubezpečoval, že je stále krásná a žádoucí – pas měla štíhlý, ňadra pevná, tvář bez vrásek a její světlé vlasy nejevily ani známky po šedinách. Přesto se cítila stará. Opotřebovaná. A podivně odevzdaná.

Položila ruku na Jordánovu paži a naklonila se k němu. I když nebyl jejím milencem, ale pouhým společníkem, stále byl muž a ona žena, která ví všechno o ženských tricích i o tom, jak je využívat ku svému prospěchu.

„Slíbíš mi něco, Jordáne?“

Položil jí silnou opálenou paži kolem ramen a tvář se mu roztáhla v šibalském úsměvu, až se mu vrásky kolem úst prohloubily. „Cokoli si budeš přát, drahoušku.“

Zasmála se. Milovala, když jí říkal „drahoušku“ a když se na ni takhle usmíval. V takových chvílích si přála, aby byla znovu mladá a měla srdce, které by pro něj dokázala ztratit a bezhlavě se do něj zamilovat. Uvědomovala si však, že stejně jako každá jiná žena, která by se dopustila té chyby, že by se do něj zamilovala, jistě i ona by skončila se zlomeným srdcem. Jordán Hays byl totiž tulák a ztroskotanec. Muž nabitý neklidem, kterého pronásleduje smrt na každém kroku a který v místě, kde mají ostatní srdce, má jenom dutinu plnou bolesti.

Celesta však nestála o jeho srdce, ona potřebovala jeho rychlé ruce a bystré oči. A neochvějnou oddanost ušlechtilému zákoníku cti, který všichni jižanští důstojníci a džentlmeni dodržovali bez ohledu na to, jak tragickou měli minulost nebo jak zpustlou a zhýralou přítomností žili.

„Slib mi, že kdyby se se mnou něco stalo, postaráš se, aby Gabriela dostala můj podíl na tomhle domě,“ požádala Jordána.

Většina mužů by se ji zřejmě snažila uchlácholit slovy, aby si nelámala svou krásnou hlavičku podobnými úvahami, protože jí se nemůže nic stát. Jordán s ní ale takhle nikdy nejednal. „Je to tvoje dcera, Celesto. Už jsem tě několikrát ubezpečil, že se postarám, aby dostala všechno, co jí patří, a že nedopustím, aby zjistila, odkud to pochází, přesně tak, jak jsi mě žádala.“

„I když to bude znamenat, že budeš muset tenhle dům nakonec prodat Slaughterovi?“

Jordán sešpulil rty a odevzdaně si povzdechl. „Nebudu se tvářit, že to dělám rád, ale jestli si to vážně přeješ –“

„Ano, přeju si to. Tenhle dům i lidi v něm jsou pro mě moc důležití, ale ne tolik jako moje dcera. Já chci, aby ty peníze dostala.“

Zvedl hlavu a zadíval se do studené, tmavé noci za oknem. Viděla, jak přimhouřil oči, přestože tam nemohl nic vidět. „Moc bych si přál, abys mi jednoho dne prozradila, jak je možné, že tvoje dcera pracuje jako učitelka v nějakém klášteře v New Orleansu,“ povzdechl si.

I po tolika letech odloučení od Gabriely se jí srdce sevřelo tak palčivou a pronikavou bolestí, že ji to málem připravilo o dech. „Dcera v tom klášteře vyrostla,“ vysvětlovala třesoucím se hlasem. „Mockrát jsem myslela na to, že po válce bych si ji vzala sem k sobě. Jenže nevěstinec není místo vhodné pro výchovu dítěte. A děvčátka obzvlášť.“

„,Drž své kroky co nejdál od domů hříchu, měj se na pozoru před ženskými spodničkami, střež se věřitelů a neposlouchej našeptávání ďábla,'„ citoval zasmušile.

„To zní jako z bible,“ podotkla.

Zasmál sě. „To tedy ano. Ale je to z Krále Leara.“

Dala se také do smíchu právě ve chvíli, když se ozval třesk skla v okně za jejími zády a všude kolem se rozlétly tisíce skleněných střepinek. Do zad ji udeřilo něco chladného, a to jí vyrazilo dech.

Slyšela, jak nějaká žena zaječela, a pak mužský hlas vykřikl: „Bože můj! Oni ji zastřelili!“

Celesta zavrávorala a snažila se popadnout dech, ale v hrudi ji pálilo a nohy se jí podlamovaly. Ucítila, jak ji Jordánovy paže objaly, pevně ji sevřely a pomalu ji pokládají na hustý přepychový koberec. Viděla jeho obličej, jak se nad ní sklání, hleděla do jeho lesknoucích se zelených očí.

Pokusila se něco říct a Jordán sklonil hlavu, aby zachytil její slova. Celesta už ale jenom pohybovala rty a neslyšně opakovala jakési jméno, jako motlitbu, jako pozdrav.

Beau.

A pak se usmála…

KAPITOLA

PRVNÍ

New Orleans, Louisiana, o několik týdnů později

Gabriela Antoineová zatloukla poslední hřebík do víka velké dřevěné bedny, jež stála na verandě porostlé břečťanem. Drozd, který si hověl na nejspodnější větvi magnolie v rohu dvora vykládaného cihlami prorostlými zeleným mechem, zanotoval veselou písničku, jež se čistě a sladce nesla ranním vzduchem. Gabriela zvedla hlavu a stočila oči k hustému listoví stromu, když v tom okamžiku kladivo dopadlo tvrdě na její palec.

Ježíši Kriste,“ zamumlala a rychle si strčila bolavý prst do úst.

„Už zase nadáváš, Gabrielo?“ pokárala ji Julie St. Etienneová, která se náhle objevila za jejími zády a hedvábná sukně jí zašustila.

Gabriela prudce otočila hlavu a její pohled se setkal s Juliinýma rozesmátýma černýma očima. Já neklela, Julie,“ zasmála se s palcem v puse. Já se modlila.“

„Ale jistě, mon amie.“ Julie se ležérně usadila na roh dřevěné bedny, jako by ani nevnímala, že má na sobě elegantní hedvábné temně růžové šaty s krátkou zástěrkou z damašku v barvě slonové kostí zdobenou řadou kanýrů. ,A za co ses modlila?“

„Abych uměla líp mířit.“ Gabriela se znovu chopila kladiva, tentokrát mnohem opatrněji. ,A za to, aby všichni mizerní yankeeové v celém New Orleansu pomřeli náhlou a bolestivou smrtí.“

„To teda nezní moc zbožně.“

„Nikdy jsem přece netvrdila, že jsem zbožná.“

„To ne, i když já si vždycky myslela, že u tebe mají ctihodné sestry větší úspěch než u mě.“

„To dávno neplatí.“ Gabriela naposledy udeřila kladivem na hlavičku hřebíku, potom se bokem opřela o bednu a zadívala se do svěže zelených zahrad, protkaných cihlovými cestičkami a na nízké staré budovy kláštera, které až dosud nazývala svým domovem. Měla pocit, jako by v ní něco sesychalo a umíralo. Něco drahocenného a životně nezbytného, díky čemu se cítila zajištěná a v bezpečí.

„Pořád nemůžu uvěřit, že i sestry musejí z kláštera odejít.“

Julie nespokojeně zamručela. „Tobě a mně to možná připadá jako klášter, ale ti yankeeové to považují za prvotřídní nemovitost v rukou patnácti jeptišek, které zasvětily svůj život chudobě. A bez boje.“

„To ale není fér.“

Julie obrátila oči v sloup a pak si prsty obou rukou prohrábla husté černé vlasy. „Gabrielo, Gabrielo, kolikrát ti mám opakovat, že život prostě není fér?“

Gabriela se smutně usmála. Já vím, že není, ale měl by být.“ Odložila kladivo na bednu, zavěsila se do kamarádky a vedla ji po cihlami dlážděné verandě do jedné z tříd s vysokým stropem. „Teď půjdeš hezky se mnou. Slíbila jsem Matce představené, že se pokusím do oběda zabalit všechny školní knihy. A když už jsi tady, můžeš mi s tím pomoct.“

Já za tebou ale nepřišla proto, abych ti pomáhala balit nějaké knihy,“ zamračila se Julie, přesto poklekla na ošlapanou dřevěnou podlahu a natáhla se po hromádce starých slabikářů. „Přišla jsem, abych ti rozmluvila ten směšný nápad stěhovat se s jeptiškami do Mobile.“ „Ale já –“

„Ne. Buď tak hodná, teď chvíli mlč a poslouchej mě. Nevidím jediný důvod, proč bys se mnou nemohla bydlet v Beaulieu. Vždycky se ti u nás o letních prázdninách i o Vánocích líbilo, ne?“

Gabriela nespouštěla oči z knih, které rovnala na dno jedné z krabic. „To bylo něco jiného, Julie, a ty to moc dobře víš. Tenkrát jsem k vám přijela jenom na návštěvu, ale teď by to bylo napořád. Nemůžu přece tvou rodinu takhle zneužívat.“

„Prosím tě, jaké zneužívání. V tomhle klášteře už jsi strávila až příliš mnoho času, mon amie.“ Julie hodila hromádku knih do vedlejší krabice a pak začala Gabriele mávat rukama před očima jako čarodějka, která provádí některé ze svých kouzel a přitom vesele notovala: „Za vysokými zdmi tohoto kláštera se po světě procházejí záhadná a divoká fascinující stvoření, kterým se říká muži. Nosí kalhoty a vesty a od nás žen se liší sice podivnými, ale přesto úžasnými způsoby, které jim dovolují zamilovávat se do mladých žen a pak se s nimi ženit.“

Gabriela zavrtěla hlavou a snažila se napravit chaos, který Julie v krabici natropila. „Určitě si neberou ženy, které nemají ani vindru.“

„Ty přece nejsi nemajetná, Gabrielo. Možná nejsi bohatá, ale jediní lidé v Orleansu, kteří jsou v dnešní době bohatí, mají yankeeovský přízvuk a nízké pudy. TVŮJ svěřenecký fond –“ Odmlčela se, když Gabriela vyjekla a pak náhle ztichla. „Gabrielo? Cos mi zatajila?“

Gabriela se zavrtěla a otřela si ruce o zástěru, která měla chránit její jednoduché šedé krepové šaty, sahající až ke krku. „Vzpomínáš si na pana Longchampse, toho starého advokáta, který spravoval svěřenecký fond, co jsem měla dostat, až mi bude jedenadvacet?“

Julie přikývla.

„No, myslím, že jsem ti říkala, že po Vánocích zemřel. A jak se zdá, jeho společník vybral po jeho smrti všechny bankovní účty, ke kterým měl přístup, a zmizel s penězi bůhvíkam. Můj účet k nim taky patřil. Byla jsem v bance i na policii, ale nikdo s tím není schopen nic udělat.“

„Bože můj,“ vydechla Julie. Jak je to možné?“

„Svět přece není spravedlivé místo k životu, vzpomínáš?“ Gabriela se snažila, aby její slova vyzněla lehce a bezstarostně, ale hlas se jí přitom přece jenom trochu třásl.

Julie vzala Gabrielu kolem ramen. „Tím je to rozhodnuto, ty do žádného Mobile nepůjdeš. Kdybych tě nechala odejít s jeptiškami do Mobile, nikdy by ses už neprovdala.“

Gabriela se zasmála a přátelsky poplácala přítelkyni po ruce. ,Ach, Julie, jsem tak ráda, žes mojí přítelkyní. Nikdy bych ale nemohla naložit na tvou rodinu takové břemeno, abych se jim nastěhovala do domu. A kromě toho, já stejně do žádného Mobile s jeptiškami nepůjdu.“

„Co to povídáš?“

Gabriela sáhla do živůtku svých šatů a vytáhla z něj dopis. Byl celý pomačkaný, jak ho několik dní nosila schovaný na srdci a opakovaně ho pročítala, zatímco pomáhala balit všechny svaté i pozemské klášterní statky do krabic. „Přišel ve čtvrtek, je od muže jménem Jordán Hays. Žije v Central City v Coloradu. Píše, že jsem zdědila dům a nějaký podnik po ženě jménem Celesta DuBoisová.

„Cože?“

„Vím, že to zní neuvěřitelně, ale poslechni si tohle.“ Gabriela rozložila před Julií list papíru. „,Drahá slečno Antoineová,'„ četla. „,S lítostí vám musím oznámit, že nedávno zemřela moje společnice, slečna Celesta DuBoisová. Je mi známo, že jste slečnu DuBoisovou nikdy nepoznala, přesto byla ženou, která měla odjakživa na srdci jenom vaše blaho, a proto vám odkázala svůj podíl na domě a podniku –“' „Gabrielo!“

„,– v rokli Nevada, který máme ve společném vlastnictví. Jsem přesvědčen, že nebudete mít nejmenší zájem chod tohoto podniku udržet, a tak navrhuji, aby se dům prodal a zisk z něj bychom si rozdělili mezi sebe. Kdybyste laskavě podepsala přiložené listiny, byl bych schopen dům okamžitě prodat a poslal bych vám váš podíl spolu s osobními věcmi a šperky, které byste si jistě ráda ponechala. S úctou váš oddaný atd. Jordán Hays.'„

Gabriela vzhlédla. Jistě četla ten dopis za posledních několik dní nejméně padesátkrát, a přesto jí z očí nezmizela jiskra vzrušení z pocitu, který člověk zažívá, když se pohybuje na pokraji nějakého úžasného objevu. „Tak co si o tom myslíš?“ dychtivě se zeptala.

„DuBois,“ pronesla Julie pomalu. „Nikdy jsem o rodině takového jména neslyšela.“

Gabriela sklopila hlavu, aby skryla úsměv, který se jí proti její vůli objevil na rtech. Třebaže se v poslední době St. Etienneovým nijak zvlášť nevedlo a jejich plantáž River Road moc neprosperovala, stále patřili k nejstarším a nejúctyhodnějším rodinám v New Orleansu. Pro lidi jako St. Etienneovi bylo jejich jméno vším. „No, o rodině Antoineových taky nikdo neslyšel,“ podotkla Gabriela.

„Někdo toho jména přece musí existovat, jinak bys nebyla v tomhle klášteře,“ namítla Julie. „Sestry od svaté Anežky nemají s charitou nic společného.“

„To od tebe není hezké.“

„Ale je to pravda a ty to víš.“ Rukou si smetla nečistotu z volánku květované sukně. ,A tebe nenapadá, kdo by tahle slečna DuBoisová mohla být?“

„Nemám ani tušení. Kdyby byl pan Longchamps ještě naživu, možná by mi na tu otázku dokázal odpovědět, ale takhle…“ Gabriela pokrčila rameny. „Existuje jenom jediný způsob, jak by se to dalo zjistit.“

Julie si přestala oprašovat sukni. „Snad nemáš v plánu vydat se do toho Colorada sama?“ Prudce se otočila k přítelkyni. „Gabrielo? Ten tvůj výraz se mi vůbec nelíbí. Půjč mi ten dopis.“

Julie jí vytrhla z ruky list papíru a začala ho pročítat. Aby lépe viděla, natočila se ke světlu, které sem dopadalo vysokým francouzským oknem. ,A jak to, že nepíše nic o tom, jaký podnik jsi vlastně zdědila? To je trošku divné, nemyslíš? A co jen to mohlo být za ženu, ta slečna DuBoisová, že měla ve společném vlastnictví dům s mužem, který ani nebyl jejím manželem? Podnik – to bych chápala, ale celý dům?“ Julie složila dopis a vrátila ho přítelkyni. „Gabrielo, slib mi, že tam nepojedeš.“

Gabriela si vzala dopis a zastrčila si ho zpátky do živůtku. „Musím, cožpak to nechápeš, Julie?“ Zvedla se z podlahy a začala přecházet po z větší části vyklizené školní třídě. „Celý život jsem přemýšlela o svých rodičích, kdo byli a proč mi o nich nikdo nic neřekne. Vždycky jsem podezírala sestru Kláru, že něco ví, protože když mě sem poprvé přivedli, byla v té době Sestrou představenou. Jenže ona si všechno, co věděla, vzala s sebou do hrobu.“

,Ale Gabrielo, ať už byla ta Celesta DuBoisová kdokoli, teď je po smrti.“

Já vím. Jenže když tomu Jordanovi Haysovi dovolím, aby prodal dům a podnik a zbavil se všech jejích osobních věcí, zřejmě už se nikdy nedozvím, co jsem měla s tou ženou společného.“

Julie si zhluboka povzdechla. ,A nenapadlo tě někdy, že by mohl existovat pádný důvod, proč ti o tvých rodičích nic neřekli? Někdo zřejmě usoudil, že bude lepší, když se o nich nic nedozvíš.“

Gabriela se zastavila u velkých francouzských dveří, které vedly na dvůr. Gardénie a jasmín byly v plném květu a nasycovaly teplý vlahý vzduch sladkou, omamnou vůní. ,Ale to víš, že mě to napadlo,“ otočila se přes rameno na Julii a smutně se usmála. Já si totiž na maminku pořád ještě pamatuju, abys věděla. Sice jenom matně, ale vzpomínám si, jak vždycky vystupovala po širokém naleštěném schodišti do druhého poschodí, kde jsem měla pokoj, aby mi dala pusu na dobrou noc. Všude plálo plno svíček, slyšela jsem hlasy smějících se žen a mužů a cítila sladkou vůni potpourri. Když mě držela v náručí, cítila jsem se v naprostém bezpečí. Bože, ta její láska mě celou obklopovala. Kdykoli si ji ve vzpomínkách vybavím, má na sobě večerní šaty z modrého hedvábí zdobené stříbrnou krajkou.“ Gabriele se zadrhl hlas. „Není to zvláštní? Ty šaty jako bych viděla před sebou, ale její tvář mám rozmazanou. Jediné, co si dokážu vybavit, je, že měla velmi světlé vlasy a že mi připadala nesmírně krásná. Na otce si ale nevzpomínám vůbec.“

„Protože tam patrně nikdy nebyl.“ Julie vstala, přistoupila ke Gabriele a vzala ji za ruku. „Tak vidíš, jak se zdá, dá se to docela snadno vysvětlit.Tvoje matka byla zřejmě dcera z nějaké významné rodiny v New Orleansu, která pochybila, když udělala něco, co neměla s mužem, který si ji nemohl nebo nechtěl vzít. A její rodina jí dovolila, aby se o tebe starala, ale když zemřela, poslali tě sem. To přece není žádná záhada. Jenom… tragédie. A skandál starý dvacet let, na který by všichni jistě raději zapomněli.“

Gabriela zavrtěla hlavou. Já ale ne, já to chci vědět. A zdá se, že jediný způsob, jak to zjistit, je, že se rozjedu do Central City.“

Julie zasténala a prošla kolem ní na verandu. „Mon Dieu“ zanaříkala a zvedla ruce k nebi, jako by žádala Boha o pomoc. „Proč prostě nenapíšeš tomu Jordánovi Haysovi a nezeptáš se ho, co on o tom ví?“

„Ten o tom zřejmě neví vůbec nic, protože jinak by mi přece už něco napsal, ne? Já tam pojedu, Julie. Už jsem se rozhodla.“

Julie se opřela o tepané kovové zábradlí schodiště a pohlédla na přítelkyni. „Můžu nějak změnit tvoje rozhodnutí?“ zeptala se po chvíli.

Gabriela se zasmála. „Nemůžeš.“ „A uvědomuješ si, mon amie, že to, co zjistíš, se ti třeba vůbec nebude líbit?“ Jistě.“

„Ale až přijdeš na kloub tomu, kvůli čemu tam jedeš, vrátíš se zpátky do New Orleansu, viď, že ano?“

„Ale samozřejmě.“ Gabriela vyšla za Julií na verandu a stoupla si vedle ní. „Doufám, že jsem zdědila dost peněz na to, abych si mohla otevřít vlastní školu.“

Julie si povzdechla. „Kdy odjíždíš?“

„Tenhle pátek.“

„V pátek?“ Julie se pustila zábradlí. „Dobrá. Víkend budu trávit u sestry tady v New Orleansu, ale do pátku máme ještě dost času na to, abychom stačily nakoupit všechno, co budeš potřebovat na cestu.“ Popadla Gabrielu za ruku a táhla ji ven, k vratům kláštera.

Gabriela se jí se smíchem snažila vytrhnout. Julie, počkej chvilku, já mám peníze jenom na jízdenku a několik nocí v hotelu.“

Julie se zastavila. Jenom tolik?“

Jenom tolik. Nemůžu si žádné nákupy dovolit.“

Julie svraštila obočí, ale pak se jí tvář rozjasnila. „V tom případě vím, co ti dám jako dárek na rozloučenou.“

„A co?“

Julie se zavěsila do Gabriely a znovu ji začala vláčet ke vratům. „Zimní kabát.“

Gabriela se rozesmála a v tu chvíli si uvědomila, jak má to děvče, tu krásnou mladou ženu plnou života, která je její přítelkyní už od dětství, ráda. Chvíle, které Gabriela strávila v přátelském kruhu rodiny St. Etienneových, v jejich bílém domě s vysokým sloupovím a výhledem na řeku Mississippi, jí pomohly přenést se přes bolest z osamělosti, již v sobě odjakživa nosila.

Svým způsobem jí to zpříjemnilo život, ale nikdy to nemohlo vyplnit prázdnotu v jejím srdci. Něco takového by dokázala pouze její vlastní rodina a domov.

* * *

Gabriela zhluboka vdechla čerstvý vzduch, který byl tak chladný, až ji zabolelo v plicích. Z bílé oblohy se snášely vločky sněhu a lepily se jí na tvář. Zastavila se a zadívala se na město před sebou, tulící se do lůna kaňonu Čirého potoka, á na úzké rokle, které z něj vybíhaly do stran.

V těchto horách vysoko nad Denverem se ve skutečnosti ukrývala pouze dvě města. Black Hawk s železniční zastávkou, vozovnou a řadou dvou a třípatrových budov, sevřených v náručí bublajícího potůčku. Městečko Central City stálo na úbočí samotné hory a jeho strmé úzké ulice byly lemovány nesourodou směskou domů. Vedle přeplácaných honosných budov, jejichž okna zdobily bohatě nařasené záclony a závěsy, se krčily nevkusné primitivní chatrče. Laciné tančírny se rameny dotýkaly bank a správních budov, pyšnících se neoklasickými fasádami, a draze vyhlížejících obchodů s okny s tabulkovými skly. Všechny tyto budovy se k sobě choulily pod těžkou sněhovou pokrývkou, jako by hledaly ochranu před mohutným horským masivem, tyčícím se nad nimi.

Gabrielu ofoukl závan prudkého větru, který ji šťouchl do zad, až se celá zapotácela. Zachumlala se hlouběji do svého nového hubertusu a vykročila ulicí.

Nevada Street: tak nazval tuto sněhem zasypanou ulici muž, který ji sem zavezl z nádraží v Black Hawku. Byl velice ochotný a za každou cenu ji chtěl odvézt až na samotný vršek hory. Jenomže ve chvíli, kdy přesně popsala, kam má namířeno, vozka i nádražní zřízenec, který se uvolil, že pojede s ní a pomůže jí se zavazadly, se k ní začali chovat způsobem, který by sestry v klášteře svaté Anežky označily přinejmenším za příliš důvěrný. Gabriela to nechápala a bylo jí to tak nepříjemné, že si nakonec prosadila, aby ji vyložili na místě, kde se Nevada Sreet křižovala s hlavní ulicí.

Gabriele náhle podklouzly nohy a rychle rozhodila ruce, aby udržela rovnováhu. Nebylo snadné jít po ulici, kterou pokrývala osmi až deseticentimetrová vrstva sněhu. Střevíce s tenkou podrážkou měla promáčené až na punčochy. Umínila si, že si co nejdřív koupí zimní boty.

Sotva to domyslela, nohy jí opět podklouzly a ona přistála na zádech s hlasitým žuchnutím, které jí téměř vyrazilo dech.

Jste v pořádku?“

Gabriela zamrkala, aby se zbavila sněhu z očí, a zvedla hlavu. Nad sebou spatřila děvčátko s hustými světlými copy a vedle ní ženu s hubeným obličejem v ošklivém vysokém čepci. Obě na ni mlčky zíraly. Žena si ji měřila s výrazem, který vyjadřoval napůl zájem a napůl podezření, ale děvčátko se na ni upřímně usmívalo.

Gabriela se znovu nadechla a zasykla bolestí. „Au. Děkuju vám.“ Posadila se. „Možná byste mi mohla pomoct. Hledám dům, který patřil Celestě DuBoisové.“

Zena couvla a pak skrz zaťaté zuby procedila: „Ta courá.“ Popadla dítě za ruku a rychle ho táhla pryč, jako by jí Gabriela právě sdělila, že má tyfus.

Gabriela se postavila, oběma rukama si oprášila sníh ze sukně a se zmateným zamračeným výrazem ve tváři provázela pohledem ženu, která tak rychle spěchala pryč. Zena se neotočila, ale děvčátko natahovalo krček a upínalo na Gabrielu široce rozevřené oči plné zájmu. „Maminka říkala, že v tom velkém bílém domě bydlí moc zlobivé paní. Vy jste taky zlobivá paní?“

Žena děvče hlasitě okřikla, prudce ji zatáhla za ruku a dál ji vlekla z kopce dolů.

Gabriela se otočila a zadívala se na široko daleko jediný velký bílý dům, který stál na konci ulice, obklopený stromy. Nemohla uvěřit, že část tohoto obrovského domu zdědila. Stavení, včetně štítového podkroví, se tyčilo do výše tří podlaží. Byla to bílá budova se střechou s kuželovitou věžičkou a širokou, bohatě zdobenou verandou, která se táhla kolem dokola. Za hlavní budovou viděla různá hospodářská stavení, jako stáje, stodoly, nějaké kůlny, a o kousek výš vestavěné do svahu něco, co vypadalo jako zbytky chaty po zlatokopech.

Gabriela znovu vykročila. Zakopávala o promočený lem sukně a spodničky, které se jí omotávaly kolem kotníků. Sníh, jenž jí ulpěl na rukavičkách, když upadla, se změnil v ledové krystalky, takže prsty jí teď pálily a bolely od mrazu. Uvnitř ale celá hořela, byla zmatená a zmocnila se jí zlá předtucha. Ať o tom přemýšlela sebevíc, nedokázala si vysvětlit reakce, s nimiž se v tomto městě setkala vždy, když se zmínila o Celestě DuBoisové. Nerozuměla tomu.

Došla k předním dveřím bílé budovy a zastavila se, jako by se bála k ní přiblížit. Musela se přinutit, aby otevřela vrátka v tyčkovém plotě, která dělila zasněžený dvorek od ulice. Panty zaskřípaly, když za sebou vrátka zase zavřela. Vykročila po čerstvě umetené cestičce a začala vystupovat po širokém dřevěném schodišti.

Nahoře se zase zastavila. Srdce jí bušilo jako o závod vzrušením. Nervy měla napjaté až k prasknutí. U dveří nenašla žádný zvonek, zvedla tedy těžké mosazné klepadlo umístěné uprostřed dveří a prudce je pustila.

Ozval se charakteristický zvuk, který působil v tom až nepřirozeném tichu okolních sněhem pokrytých kopců rušivým dojmem. Neslyšela kroky, ale když se zvědavě zadívala na červenou lampičku vystavenou v předním okně, dveře se pomalu pootevřely směrem dovnitř a pak se zastavily.

Ve škvíře spatřila obrovského Číňana v dlouhé prošívané košili přes volné seprané modré kalhoty. Gabriela si aspoň myslela, že je to Číňan, protože měl šikmé oči a černé vlasy měl vzadu spletené do copánku. Měl je spíš vlnité než rovné a pleť nezvykle tmavou. Gabriela ještě nikdy v životě takhle urostlého orientálce neviděla. Byl nejméně metr osmdesát vysoký, měl rozložitá ramena a ruce jako kovář. „Slečna si zřejmě spletla dům, že ano?“ pronesl s netečným výrazem ve tváři.

Gabriela zavrtěla hlavou. Jmenuju se Gabriela Antoineová a přišla jsem za panem Haysem.“

Z výrazu mužovy tváře se nedalo nic vyčíst. Gabriela si uvědomila, jak to od ní bylo neuvážené, když se do tohoto domu vypravila. Byla až příliš dychtivá. A moc zvědavá. Hořce se usmála. „Poslala jsem mu telegram, takže by mě měl očekávat. Jestliže tu teď není, snad bych na něj mohla počkat, ne? Neuvědomila jsem si, že člověku může být taková zima.“

Vrátný zamrkal, pak přikývl a otevřel dveře dokořán. „Pojďte za mnou, prosím.“

Gabriela překročila práh domu a zatajila dech.

Ocitla se v prostorné vstupní hale, která byla do výše pasu obložená dřevem v barvě burgundského vína. Zbývající plochu stěn pokrývaly tapety v žluté a vínové barvě, které sahaly až k sádrové ozdobné římse rovněž v barvě zlaté a vínové. Ze stropu visel obrovský křišťálový lustr s třásněmi z vínového hedvábí a stěny haly zdobily po obou stranách zrcadla ve zlatých rámech a olejomalby znázorňující nahé ženy, jejichž bílá těla působila na zeleném pozadí bledým dojmem. Kontrast mezi chladnou, čistou bělostí sněhem pokrytých kopců za okny a vstřícnou teplou atmosférou vnitřku domu bil do očí.

Gabriela kráčela po měkkém plyšovém koberci v hale za statným mužem, když v tom se domem náhle rozlehly zvuky, jak někdo začal hrát na klavír známou melodii.

Zvědavě se zadívala skrze závěs ze skleněných korálků, jenž zakrýval obloukovitý vchod, a spatřila krásnou ženu v křiklavém hedvábném županu, jak sedí na stoličce za velkým černým pianem zdobeným zlatem. Vedle ní stála žena s kaštanovými vlasy a perleťově bílou pletí pouze v tenké košilce a spodničce.

Gabrielu polil ruměnec zmatku a rozpaků a rychle odvrátila zrak.

„Počkejte tady, prosím.“ Číňan otevřel jedny z dveří v hale, pokynul jí, aby vešla do místnosti, která vypadala jako kancelář, a odešel.

Stála uprostřed pokoje, ruce sepjaté a srdce jí zběsile tlouklo. Co jen to může být za dům? A co to bylo za osobu tahle Celesta DuBoisová, že mohla mít něco společného se ženami, které tu postávaly ve spodničkách a košilkách a ani nezvedly oči, když vešel cizí člověk?

Její úvahy rušil tikot hodin. Zvedla oči k malým hodinám ve stylu Ludvíka XVI., které stály na krbové římse. Brzy bude tma. Tady na severu jako by v zimě noc přicházela mnohem dřív. Řekla si, že počká ještě pět minut, pak bude muset odejít, pokud chce najít nějaký hotel a nechat si poslat pro zavazadla na nádraží.

Gabriely se začala zmocňovat nervozita. Stáhla si rukavičky a začala se procházet po pokoji. Se zájmem si prohlížela pracovní stůl s deskou potaženou zelenou kůží a dvě křesla, prosklené knihovny a měkký koberec pod nohama. Na rozdíl od toho, co zatím zahlédla z ostatních částí domu, byl tenhle pokoj zařízený v modré a zelené barvě a s velice vybraným vkusem. Působil jako chladivá oáza uprostřed žárem rozpálené pouště.

Potom si všimla olejomalby na protější stěně, visící vedle dvoukřídlového okna. Byl to portrét mladé ženy. Nádherné mladé ženy se světlými vlasy v modrých hedvábných šatech zdobených stříbrnou krajkou.

Gabriela se na obraz se zájmem zadívala. Tu ženu neznala, ale její šaty…

„Myslím, že Celestě bylo asi tolik jako teď vám, když stála modelem pro tenhle obraz,“ uslyšela za zády ospalý mužský hlas. ,A možná že i trochu mladší.“

KAPITOLA

DRUHÁ

Gabriela se s trhnutím otočila. Ve dveřích stál muž, vysoký, štíhlý, celý v černém, jako samotný ďábel. Černé sako a kalhoty, černou hedvábnou vestu, černou vázanku. Až na košili, tu měl bílou, u krku mírně nabíranou, což ale nijak nezmenšovalo auru nebezpečí, která ho obklopovala. Upřeně se na ni díval a Gabriela měla pocit, že je zde nevítaným hostem.

Odkašlala si. Necítila se příjemně být s takovým typem muže o samotě. Přála si, aby odešel. „Čekám tu na pana Hayse,“ vysvětlovala. „Kdybyste mu laskavě řekl, že jsem zde…“

Já jsem Jordán Hays.“

„Nevěřícně si ho měřila. Představovala si Jordána Hayse jako staršího pána s prošedivělými skráněmi strýčkovského typu. Ani ve snu by ji nenapadlo, že by mohl být tak mladý. A působit takovým odstrašujícím dojmem.

Stejně jako jeho oblek i zjev toho muže vypadal ponuře. V příšeří pozdního zasněženého odpoledne se zdály jeho vlasy téměř černé. I pleť měl snědou. Gabrielu napadlo, že je tak opálený, protože zřejmě celé roky trávil v koňském sedle pod prudkým západním sluncem, až nato, že…

Až na to, že si ho stěží dovedla představit jako kovboje. Nepodobal se kovbojům, které znala z titulních obálek šestákových románů. Nepatrný pohyb jeho ruky ji přiměl stočit oči k pouzdru s pistolí, které měl u pasu. Klidně by si ho dokázala představit jako banditu, napadlo ji. Vyzařovalo z něho něco zlověstného a znepokojujícího. Má tak přitažlivou tvář, pomyslela si: vystouplé lícní kosti, pravidelné rysy a hluboko posazené oči.

Všiml si, jak si ho prohlíží, a rty se mu roztáhly v pomalém úsměvu. „Vidím, že jsem úplně jiný, než jste čekala.“

Gabriela si náhle uvědomila, jak je nezdvořilé, že na něj takhle civí i to, co mu řekla na uvítanou. „Moc se vám omlouvám, jenom jsem čekala, že budete starší.“

Pomalu přešel k malému stolku na vysokých nožkách vedle dveří a uchopil skleněnou karafu.

„Musí vám být zima, nechcete trochu brandy?“

„Děkuju, nechci.“

Vytáhl zátku a natáhl se pro sklenici. Jemná látka obleku na jeho rozložitých ramenou se mu při tom pohybu napjala. „Doufám, že vám nebude vadit, když já si sklenku dám?“

Zavrtěla hlavou, ale on už si stejně naléval. Jasný zvonivý zvuk karafy, když narážela na sklo, zněl v tom lichém pokoji nepřirozeně hlasitě.

„Pročpak jste přijela?“ zeptal se a postavil karafu zpátky na stříbrný podnos.

Gabriela zaváhala. Jak uspokojivě vysvětlit tomuto hrůzu nahánějícímu cizinci, proč vážila tak dlouhou cesiu přes půl kontinentu do téhle divoké, zmrzlé a děsivé končiny? Jak by mu mohla povídat o tom, jak vyrůstala v pohodlí kláštera, kde o ni bylo dobře postaráno, a přešlo žila v osamění, oloupená o mateřskou lásku?

Ani se o to nesnažila. „Než jsem dostala váš dopis, vůbec jsem netušila, že nějaká slečna Celesta DuBoisová existuje. Z pouhé zvědavosti jsem chtěla zjistit, proč na mně pamatovala ve své závěti.“

„Ona si ale nepřála, abyste sem jezdila.“

Hořící poleno v krbu se sesunulo a vyslalo do komína ohňostroj jisker. Gabriele byl náhle těsný límeček, a tak si rozepnula první tři knoflíky kabátu. ,A proč si to nepřála?“

Zvedl sklenku ke rtům a napil se. Jste si jistá, že jste připravená vyslechnout si na to odpověď?“

Jeho slova jí připomněla, co jí říkala Julie. Gabriela cítila, jak se jí sevřel žaludek a její nervozita rostla, až se podobala spíš strachu. Podařilo se jí ale promluvit klidně a nedat na sobě nic znát. „Kdybych si tím nebyla jistá, nejezdila bych sem.“

„Na některé věci se člověk nikdy nemůže připravit,“ pronesl hořce a Gabriela měla v tu chvíli pocit, jako by ta slova měla nádech nějaké dávno pohřbené bolesti. Jsou věci, které změní váš život, změní i vás, takže potom už člověk nikdy není takový jako předtím. Kdybyste byla chytrá, slečno Gabrielo Antoineová, otočila byste se na podpatku a uháněla ze dveří tohoto domu.“ Zvedl ruku se sklenkou a gestem ukázal ke dveřím. „Nasedla byste na první vlak zpátky do New Orleansu a zapomněla byste, že jste kdy zaslechla jméno Celesta DuBoisová. Zapomněla byste, že jste někdy spatřila tohle město, tenhle dům. Dovolte mi, abych všechno prodal a prostě vám poslal peníze, jak jsem vám navrhoval v dopise.“ Rty se mu zkřivily v hořkém úsměvu, který se jí vůbec nezamlouval. „Nebo právě tohle je důvod, proč jste sem přijela? Že jste si myslela, že mi nemůžete důvěřovat?“

„Ne, tak to není,“ ujišťovala ho chvatně. Já jen…“ Nechtěla mu takové věci svěřovat, ale nemohla připustit, aby si myslel, že zpochybňuje jeho poctivost. „Víte, maminka mi zemřela, když mi bylo pět let. Vychovali mě v klášteře, kde o ní nikdo nic nevěděl, ani o zbývajících členech mé rodiny. Myslela jsem, že když sem zajedu, možná se něco dozvím. Uvítala bych cokoli.“

„Vážně si to myslíte?“ Usrkl brandy a zkoumavě si ji měřil pohledem, až ji to uvedlo do rozpaků. Nebyla zvyklá, aby šiji muži takhle prohlíželi – tak nestoudně. Polilo ji horko a cítila se nepříjemně.

„Třeba důvod spočíval v tom,“ vážil pomalu slova, „že lidé, kteří vás vychovávali, věděli něco, o čem byli přesvědčeni, že byste se nikdy neměla dozvědět.“

Snažila se ignorovat hrůzu, která v ní narůstala. „Nejistota je strašná věc. Chci znát pravdu, ať je jakákoli. A budu se ptát tak dlouho, dokud nenajdu někoho, kdo mi ji prozradí.“

Zkušeným pohybem zápěstí vyprázdnil sklenku. „Tak dobře, slečno Antoineová, budete mít, co jste chtěla.“ Otočil se a odložil prázdnou sklenku na stolek za svými zády. „Vaše matka nezemřela, když vám bylo pět, jak jste si myslela. Zemřela minulý měsíc. Jmenovala se Celesta DuBoisová a tady na stěně za vámi visí její podobizna.“

Gabriela sledovala očima jeho pohled a upřela zrak na světlovlasou ženu na obraze. V uších jí hučelo a měla velice zvláštní pocit, jako by padala volným pádem někam dolů do bezedné propasti.

Všechno se v ní vzepřelo a odmítalo přijmout to, co právě slyšela. Odvrátila oči od světlovlasé ženy. „Ne,“ pronesla Gabriela a pomalu začala vrtět hlavou ze strany na stranu. Já vám nevěřím. Vy lžete. Nevím sice proč, ale určitě lžete.“

„Myslíte?“ Odlepil se od stolku a dvěma rychlými kroky překonal vzdálenost, která je dělila. Položil jí ruce na ramena a otočil ji tváří k obrazu. „Tak se na ni podívejte,“ nařídil jí chraplavým hlasem těsně u ucha, těžké ruce na jejím těle. „V klášterech snad mají taky zrcadla, nebo ne? Řekněte mi, jestli jste pokaždé, když jste se do něj za posledních dvacet let podívala, neviděla, jak na vás hledí tyhle stříbřité oči?“

„Neviděla.“

„Připouštím, že kdyby vás někdo viděl poprvé, možná by mu nepřipadalo, že jste jí podobná. Vaše vlasy jsou zlaté a nemají barvu lnu jako ty její, a taky nemáte tak rovný nos. A máte oválný obličej. Já ale ve svém životě viděl pouze dvě ženy s takovýmihle ústy. A vy jste jednou z nich. Tou druhou byla vaše matka.“

„Ne!“ Setřásla jeho ruce ze svých ramen, prudce se otočila a zadívala se do ostře řezané tváře, do mrazivých tvrdých zelených očí. „Ne,“ opakovala. Chtělo se jí křičet, ale věděla, že si to nemůže dovolit. „Moje matka je mrtvá. Řekli mi, že je mrtvá. Bože můj, cožpak to nechápete? Jak by mě mohla opustit a nechat u cizích lidí, kdyby nezemřela?“

Hlas se jí zlomil, ale Jordán tam jenom stál a pozoroval ji. Nechápala, jak může být tak krutý, tak necitelný.

„Vy jste to ještě nepochopila, viďte?“ Znovu si ji změřil pohledem a Gabriela si v tu chvíli s pocitem hořkosti uvědomila, jak je mladá, nezkušená a naivní.

Dýchala rychle a ztěžka, hruď se jí svírala bolestí. „Co jsem nepochopila?“zeptala se útočně.

„Co je tohle za dům.“

V tom domě žijou zlobivé paní. Zavrtěla hlavou.

„To není jen tak ledajaký dům, slečno Antoineová. Je to podnik. Velice úspěšný, lukrativní podnik, který jsme vedli společně s Celestou. Já se staral o hernu. Vaše matka o nevěstky.

„Ne.“ Gabriela začala couvat a přitom vrtěla hlavou, jako by chtěla popřít jeho slova, jako by chtěla popřít, co právě viděla, co cítila, co nechtěla vědět. „Ne.“

„Ale ano.“ Vykročil k ní, jeho tělo mrštné a nebezpečně mužné, v tváři tvrdý výraz. „Tohle je ten důvod, proč vás dala do kláštera v New Orleansu. Protože vás nechtěla brát sem do tohohle nevěstince. A proto si také nepřála, abyste sem kdy jezdila, nechtěla, abyste tohle všechno viděla, abyste se dozvěděla, že byla děvka.“

Ruka jí vystřelila a drobná dlaň dopadla plnou vahou s hlasitým plesknutím na jeho tvář. Hlava mu odlétla na stranu.

Gabriela se zajíkla, couvla o krok a dlaní si zakryla ústa a nos. Nemohla uvěřit, že něco takového udělala.

Otočil hlavu, velice pomalu, a znovu se na ni podíval. „Sama jste se nato zeptala.“

Plná zděšení a zmatená od něj odstoupila a zmocnily se jí i další pocity, kterým nerozuměla a které nedokázala ovládnout. Krk měla stažený a jako by ho měla zevnitř celý nateklý. Chtěla se mu omluvit, říct mu, jak ji mrzí, že ho udeřila, ale nedokázala tu překážku v krku překonat a věděla, že ze sebe nedostane ani slovo.

Pozorovala ho, jak přešel místnost a nalil si další skleničku. Slyšela, jak nalévá brandy a pak se ozvalo hlasité bouchnutí, jak stavěl karafu zpátky na stolek. Potom se otočil a přistoupil k ní tak blízko, že cítila, jak z jeho urostlého těla sálá žár.

„Tu máte, vypijte to.“ Podal jí skleničku, na jejímž dně bylo tak na dva prsty pronikavě čpícího nápoje.

Zavrtěla hlavou. „Ne, já nemůžu, nepiju alkohol.“

Jen se napijte,“ přikázal jí. „Potřebujete to.“

Zadívala se na jeho dlouhé snědé prsty, které svíraly skleničku z broušeného křišťálu. Cítila se podivně omámená a zmatená, jako by omylem vkročila do života někoho jiného.

Uchopila sklenku a opatrně nabrala jantarově zbarvenou tekutinu do úst. Chutnala na jazyku studeně a příjemně. Potom polkla a měla pocit, jako by vdechla oheň, který jí následně projel hrdlem.

Zalapala po dechu, vytřeštila oči a rozkašlala se tak urputně, až hrozilo, že brandy ve sklence, kterou držela v ruce, vystříkne ven.

„Raději mi to dejte, než to vylijete.“ Vzal jí sklenku z ruky. „Cožpak jste ještě nikdy v životě nepila alkohol?“

„Jen víno.“

„To mě mohlo napadnout.“ Stále kašlala.

Jste v pořádku?“ zeptal se a jeho rovné černé obočí se nepatrně stáhlo.

„Ano,“ pronesla chraptivým hlasem a otírala si slzící oči. „Musím přiznat, že na mě to má šokující účinky.“

„Asi takové, jako na mě ten váš políček.“

Ruka jí strnula. Podívala se na něj a jejich pohledy se střetly. „Dlužím vám za to omluvu. Sama jsem vás žádala, abyste mi řekl pravdu. Nebylo to ode mě fér, že jsem si na vás vylila vztek a zklamání, když se mi nelíbilo, co jsem se od vás dozvěděla.“

Já to chápu.“ Jeho slova byla nečekaně plná soucitu, ale tón, kterým je říkal, byl stále neosobní, prázdný.

S někým tak odměřeným jako on se ještě nikdy nesetkala. Celá nesvá ho pozorovala, toho chladného, hezkého muže, který nosil zbraň, jako by to byla nedílná součást jeho štíhlého těla. Dívala se na muže, který vedl hernu a žil v domě špatné pověsti. Náhle si vzpomněla na úryvek z Richarda III., který jí zněl neustále v hlavě jako zlověstné varování. Nic si s ním nezačínej, dej si na něj pozor. Podepsaly se na něm hřích, smrt a peklo…

Gabrielu náhle přepadl strach a ona zoufale zatoužila být od tohoto domu co nejdál. A být co nejdál od něj.

Vtom se ozvalo hlasité zabušení klepadla na vstupních dveřích, až sebou Gabriela vyděšeně trhla. Potom následovalo tiché zazvonění zvonečku a vysoké ženské zavýsknutí.

Oba otočili hlavu po zvuku a zvláštní pouto nabité energií, které se mezi nimi utvořilo, se přerušilo. „Neměla jste sem chodit,“ pronesl Hays vyčítavě a zamířil ke dveřím. Jeho vysoké tělo jí záměrně zakrylo výhled do chodby. „Řeknu Wing Cuemu, aby zapřáhl koně do saní a odvezl vás do hotelu U Pokladníka.“

„Ale…,“ chtěla Gabriela něco namítnout, avšak přerušilo ji chraplavé mužské zakašlání. „Tak pojď přece k svýmu papínkovi, holčičko,“ burácel hlasitý baryton. Jilly, ty jedna malá nenasytná děvko.“ Gabriela tiše, zděšeně vyjekla.

„To bude zřejmě Jeff Hogan,“ procedil Hays a rty se mu roztáhly v slabě pobaveném úsměvu. „Když přijede do města, vždycky chce jenom Jilly. Raději byste tu měla počkat.“

Dívka přikývla. Jakmile ale prošel dveřmi, její pohled zachytil statného muže v červené košili s vlajícím vousem v barvě mědi a po ramenou mu splývala hustá hříva vlasů. Točil se dokolečka, v náručí rozesmátou mladou dívku s blond vlasy jemnými jako hedvábí. Na sobě měla pouze černý korzet, červené boty na vysokých podpatcích a černé punčochy připevněné k červeným podvazkům.

Gabriela rychle couvla zpátky do skrytu kanceláře. Portrét ženy na stěně přitahoval její pohled jako magnet. Náhle si uvědomila, že se celá chvěje, ale nebylo to chladem. Třásla se horkým vztekem, který ji při pohledu na tu ženu celou spaloval a sžíral. Celesta DuBoisová. Její matka. Vlastní matka, která očividně porušovala všechna pravidla slušného chování, k nimž byly mladé dívky jako Gabriela vedeny, aby je ctily a dodržovaly. Tatáž matka, která kdysi zahrnovala Gabrielu pocitem bezpečí a láskou.

A pak ji opustila a nechala ji v péči úplně cizích lidí, sice v pohodlí, ale bez mateřské lásky a napospas životu v osamění.

Saně si s tichým šustěním prořezávaly cestu po silnici zapadané sněhem. Obloha byla plná těžkých šedých mraků, teplota začala klesat a světla rychle ubývalo. Pokaždé, když Gabriela vydechla, utvořil se jí kolem úst v mrazivém horském vzduchu obláček bílé páry.

Pohlédla na muže vedle sebe na polstrovaném koženém sedátku lesklých, švestkově modrých saní. Díval se přímo před sebe, krempu klobouku staženou hluboko přes oči, rty pevně sevřené. Jako by se od ní někam vzdálil, jako by se ukryl v jakémsi utajeném vnitřním světě. Přesto si plně uvědomovala jeho blízkost a tu šokující intimitu a neosobnost rozhovoru, který spolu předtím vedli v domě.

Říkala si, že ani pro něj zřejmě nebylo lehké prozradit jí pravdu o její matce. Věděla sice, že je nespravedlivé ho z něčeho obviňovat, ale jediné, co k němu v tu chvíli dokázala cítit, byl vztek. Vztek a odpor.

Pevně sevřela okraj sedátka a ohlédla se na velký bílý dům na vršku. Z nejméně půl tuctu komínů vystupoval tenký šedomodrý kouř a okna svítila do dálky zlatou barvou, jako by každého nabádala, aby se nezdržoval v tom chladu snášejícího večera a přijal pohostinství domu. Nejvíce ale zářilo to červené světýlko.

Gabriele vhrkly slzy do očí, když hleděla na to neblaze proslulé červené světlo. Myslela si, že je dost silná na to, aby dokázala čelit nejhoršímu. Myslela si, že je dost silná na to, aby unesla všechno, co může vyjít najevo. Ukázalo se ale jenom, jak byla naivní a v jaké žila nevědomosti. Tak strašlivou pravdu by si totiž nikdy ani ve snu nedokázala představit. V životě by ji nenapadlo, jak rychle se mohou rozplynout představy o životě v pohodlí a bezpečí, jaký dosud prožívala, a že by někdy mohla stanout tváří v tvář světu plnému hříchu a nemravností, jimž vůbec nerozuměla.

Prvním člověkem, který kdy Gabriele pověděl o nevěstincích, byla právě Julie St. Etienneová. Julie, která ve svých třinácti letech přijela do kláštera, vnesla do jeho zdí čerstvý závan vzduchu okolního světa a rychle se pustila do napravování toho, co považovala za naprosté nedostatky v Gabrielině výchově.

„Tyhle starý jeptišky tě udržovaly v naprostý nevědomosti. Vsadím se, že ani nevíš, co je to šlapka,“ pronesla Julie jednoho horkého srpnového dne, když seděly vedle sebe na břehu říčky, jež majestátně protékala plantáží St. Etienneových, a bosé nohy si chladily ve vodě.

,Ale jistěže to vím,“ odpověděla Gabriela a pohodila hlavou. Přestože svou novou přítelkyni ze srdce milovala, Juliino chování světoběžnice se někdy jen těžko chápalo. „To je přece věc, na kterou se šlape.“

Julie zaklonila hlavu dozadu, začala se plácat do stehen a její veselý smích se nesl vlhkým, voňavým vzduchem. „Ale jdi, hlupáčku. Šlapka je paní – noční paní.“ Překulila se na břicho a rukama si podepřela bradu. „Louis mi o nich všechno vyprávěl.“ Louis byl Juliin bratr a někdy si před mladší sestrou nedával pozor na jazyk. „Povídal, že se jim taky říká děvky. Žijou v domech zvaných nevěstince a prodávají svý těla mužům, kteří si můžou dovolit jim za to platit.“

„Lidé už přece nejsou na prodej,“ namítla Gabriela, hrdá na to, že ví něco víc než Julie. „Yankeeové to přece dávno zarazili.“

„Ale ty ženský se neprodávají jako otrokyně, hlupáčku. Prostě jenom pronajímají svý těla mužům. A není to natrvalo, jenom na jednu noc nebo třeba jen na hodinu, nebo co já vím, jak to dlouho trvá.“

Gabriela se překulila na bok, hlavu si podepřela loktem a zadívala se na přítelkyni. Proč by si nějaký muž chtěl koupit ženské tělo? K čemu?“

„Chceš mi namluvit, že to nevíš?“

Gabriela zavrtěla hlavou.

A tak ji Julie poučila a zasvětila do všech podrobností.

„To je ta nejodpornější věc, jakou jsem kdy slyšela,“ vydechla Gabriela nakonec zděšeně. Posadila se a pevně přitiskla obě kolena k bradě, jako by jí hrozilo, že ten příšerný čin někdo spáchá jí. „Nikdy v životě bych nedovolila žádnému muži, aby mi něco takového udělal.“

Julie nakrčila nosík. „Zní to hrozně, viď? Možná proto lidi těmi nevěstkami tolik opovrhujou. Louis říká, že jsou to zkažená stvoření, která neznají stud. A ani nemají žádnou čest.“

Z okolních hor se přihnal závan studeného větru a zabořil se do závěje po stranách silnice, pak rozvířil oblak sněhu. Gabriela se otočila zpátky a zadívala se na své ruce v rukavicích, které měla pevně složené v klíně. Co by si teď pomyslela Julie a její hrdá nóbl rodina, kdyby se o ní dozvěděli pravdu? Ti St. Etienneovi, kteří chovají v takové úctě rodinná jména a potrpí si na rodokmeny? Nutilo ji to k smíchu, ale hrdlo se jí sevřelo a hruď pálila.

Úkosem pohlédla na ruce vedle sebe, jejichž dlouhé prsty v kožených rukavicích pevně svíraly otěže. Byly to ruce hazardního hráče, ruce pistolníka. Nemohla uvěřit, že sedí v saních vedle takového člověka. Na okamžik se jí zmocnila panika, jako by se vzdalovala od života, který až dosud znala a vedla, a mířila do nějakého nebezpečí, do temnoty.

„Chcete, abych šel do hotelu s vámi?“ zeptal se Jordán a přerušil tak ticho, které mezi nimi panovalo poměrně dlouhou dobu.

„Ne, děkuju vám,“ odmítla ho, přestože ještě nikdy předtím v žádném hotelu nebydlela.

„Kde máte zavazadla?“

„Nechala jsem je na nádraží. Zřízenec slíbil, že mi je tam pohlídá.“

„Doufám, že jste mu neřekla, kam máte namířeno.“

Gabriela cítila, jak se jí rozhořely tváře, když si vzpomněla, jak se k ní nádražní zřízenec začal chovat poté, co se ho zeptala, jak se dostane do domu Celesty DuBoisové.

„Bohužel řekla.“

Všimla si, jak se mu vrásky kolem úst prohloubily. Napadlo ji, že to možná měl být úsměv, a v tu chvíli si uvědomila, že ho vlastně ještě vůbec neviděla se ani usmát. ,A je vám jasný, že si o vás musel myslet, že jste taky nevěstka?“

Přikývla, protože se neodvážila promluvit. Všechno si plně uvědomila během těch dlouhých minut, kdy na něj čekala v jeho pracovně, zatímco šel zapřáhnout koně. Mezitím vešli do domu další dva zákazníci. Zavřela dveře, aby se před nimi ukryla, aby se skryla před těmi nemravnými slovy, kterým nerozuměla, před neznámými a děsivými zvuky, které vydávali.

Toužila se skrýt před pravdou.

„Existují pouze dva druhy žen, které mají něco společného s Celestiným domem,“ pokračoval, když neodpovídala. „Každý den sem docházejí dvě starší orientálky, aby tu uklízely a praly. A pak tu jsou nevěstky.“ Přestože se od něj odvrátila, cítila na sobě jeho pronikavý pohled. „Vy nevypadáte jako uklízečka.“

,A stejně tak nevypadám jako… jako…“ Zhluboka se nadechla a pak pevně stiskla rty. Nedokázala to vyslovit.

„Takhle oblečená skutečně ne, ale jste dost podobná matce. I Wing Cue si podoby všiml, když jste se usmála.“

Gabriela si pomyslela, že Wing Cue je zřejmě ten tmavý orientálec, který ji pustil do domu, ale nezeptala se. Nechtěla o tomhle domě vědět víc, než se do téhle chvíle dozvěděla. „Pokud jsem jí podobná jenom tehdy, když se usměju, potom pochybuju, že by mě někdo v tomhle městě poznal,“ prohodila suše, „protože mi vůbec není do smíchu.“ Cítila se tak mizerně, že si říkala, že už se snad nikdy v životě nezasměje.

Jordán vydal zvláštní zvuk, což měl být možná smích, a Gabriela k němu udiveně zvedla oči. „Ne, myslím že ne.“ Pohlédl na ni, jejich pohledy se střetly a on neuhnul. Gabriele neušel záblesk v jeho očích, který ale zmizel dřív, než ho stačila rozluštit. Rty se mu roztáhly v hořkém úsměvu. „Teď už vám snad došlo, že jste měla odejít, když jsem vám to radil.“

Zavrtěla hlavou. „Nemůžu odejít.“

„No, jak myslíte.“ Dojeli na křižovatku s hlavní ulicí. Jordán se v tu chvíli plně soustředil na sněhobílou klisnu a nasměroval ji doleva. „Pokud byste se chtěla dozvědět o své matce něco víc,“ pronesl po chvíli, aniž by se na ni podíval, „mohl bych…“

„Ne, díky,“ přerušila ho rychle. Odvrátila od něj pohled a zadívala se na dvě řady budov s dřevěnými štíty, ozdobenými množstvím rampouchů. Na vrcholku jedné z hor, kde se větve osik prohýbaly pod silnou vrstvou sněhu, zahlédla něco, co vypadalo jako městský hřbitov. Toužila být odtud co nejdřív pryč, od těch hor sahajících až do nebe, od tohoto nebezpečně vyhlížejícího podivného muže i od ošklivé, surové pravdy, které musela čelit. Po tom všem, co jí řekl, se cítila zdrcená, zbitá a otupělá. Měla pocit, že víc už neunese.

„Ne, děkuju vám,“ odmítla ho znovu. „Ráno odjedu.“ Uvědomila si, jaká je to ironie, když si vzpomněla, jak zoufale toužila sem jet; a teď se nemohla dočkat, až se vydá na zpáteční cestu.

Zastavil koně před velkým cihlovým hotelem, který jako by se povýšeně tyčil nad sousedními nízkými dřevěnými budovami. Jedny z dvoukřídlových dveří, které do něj vedly, byly otevřené a mohli jimi vidět červené koberce, naleštěné dřevo a nečekaně zelené listy palem v květináčích.

Gabriela se zadívala do jeho brokátem a krajkami olemovaných dvojitých oken a pomyslela si, že nejde o žádný laciný hotel. Byla ráda, že tam stráví jenom jednu noc. Zítra se vydá na zpáteční cestu do New Orleansu, vstříc nejisté budoucnosti.

„Než odjedete, potřebuju, abyste podepsala papíry o prodeji domu,“ pronesl a přehodil otěže přes mosazné zábradlí saní.

„Ale jistě. Vzala jsem je s sebou. Nechám je v recepci.“

„Ráno sem zajedu a vyzvednu šije. Můžu přivézt i šperky vaší matky, jestli chcete. A kdybyste chtěla ještě něco, co byste si ráda nechala…“

„Ne, neobtěžujte se,“ odmítla jeho nabídku rychle.

Na okamžik se pátravě zadíval do jejího upjatého obličeje, pak seskočil z kozlíku a obešel saně, aby jí pomohl vystoupit. Dřevěný chodníček pokrývala slabá vrstva sněhu a Gabriela si všimla, jak se ve svých naleštěných botách rozkročil, aby udržel rovnováhu, když jí nabízel ruku.

Přijala ji a jeho prsty pevně sevřely její dlaň, když opatrně sestupovala ze saní. Cítila, jak z něj prýští energie a sílu jeho sevření. Vyděsilo ji to, ani pořádně nevěděla proč. Na tom přece není nic neobvyklého, když džentlmen pomáhá dámě vystoupit ze saní. Přesto jí to připadalo až příliš důvěrné a nevhodné, možná proto, že to byl právě on a kvůli věcem, o kterých věděla, že se v domě, z nějž právě odjeli, dějí.

Ulevilo se jí, když ji pustil a otočil se k odchodu.

„Zajedu na nádraží pro vaše zavazadla a nechám vám je poslat do pokoje,“ pronesl, když se vyhoupl zpátky do saní a chopil se otěží.

„Děkuju vám. Byl jste ke mně moc laskavý.“

Jeho bezstarostný smích náhle přešel do čtveráckého úsměvu. Gabrielu přitom napadlo, že tenhle záhadný muž se zřejmě často vysmívá životu a světu kolem sebe, ale připadalo jí, že mu ten smích nejde přímo od srdce.

Tvář mu pomalu zvážněla a zavrtěl hlavou. „Laskavý? Ale kdepak, já nejsem laskavý.“

Stáhl si levou rukavici, naklonil se ke Gabriele a bříškem palce jí zlehka přejel po rtech. „Odjeďte odtud,“ zašeptal, tvář znovu uzavřenou a nečitelnou. „Odjeďte odtud, jak nejrychleji můžete. A už nikdy se nevracejte.“

Správně by měla ucuknout hlavou, ale neudělala to, jenom stála a pozorovala ho. Narovnal se, znovu uchopil otěže, pobídl koně a ten se dal do pohybu. Gabriela si náhle uvědomila, k čemu došlo a rychle se rozhlédla kolem, jestli ji snad někdo s tím mužem neviděl. S mužem, který hraje karty o peníze a žije v domě se ženami, jež prodávají svá těla cizincům výměnou za mince, s mužem, který si libuje v tom, že nosí pistoli u pasu.

Stále jako by jí zněl v hlavě zneklidňující úryvek z Richarda III. Podepsaly se na něm hřích, smrt a peklo.

Hřích a peklo, pomyslela si.

Hřích, smrt a peklo.

V zimě se v horách Colorado Rockies stmívalo poměrně brzy.

Než Jordán stačil vyzvednout Gabrieliny kufry z nádraží a odvézt je do hotelu, snesla se noc, studená, krutá, překrásná.

„Tak, a teď domů, Sugar,“ zvolal na sněhobílou klisnu, zapraženou do saní. „Ta zima se nedá vydržet.“ Klisna zaržála a její hlava se přitom zahalila do oblaku bílé páry. Opřela se do chomoutu, očividně nedočkavá, aby byla zase co nejdřív zpátky ve své teplé stáji a u plného žlabu. Jordán držel zlehka otěže mezi prsty a nechal ji, aby je vezla domů vlastním tempem.

Domů. Samotného ho překvapilo, že myslí na Celestin dům jako na svůj domov. Překvapilo ho to a znepokojilo.

Jsou muži, kteří se potulují z místa na místo, protože hledají, kde by zapustili kořeny. Jordán Hays ale ne. Jordán se potuloval právě proto, že se bál, aby nezůstal na nějakém místě příliš dlouho a nezačal ho nazývat svým domovem. Význam, jaký to slovo mělo, patřil k jeho minulosti. A jeho minulost skončila před devíti roky, v ten strašlivý jarní den za Appomattoxem, kdy se obrátil zády k těm černým, býlím porostlým ruinám svého života, který kdysi tolik miloval, a vydal se na západ.

Pocítil takovou bolest, že ho až připravila o dech a rvala mu duši na kusy, stejně jako se mu to stávalo vždy, když si vzpomněl na Sophii. Na svou milující, překrásnou ženu. Sophie. Vzpomněl si na okamžik, kdy ji viděl naposledy. Stála u schodů vedoucích k domu, jednu ruku zdviženou k pozdravu, druhou volně spočívající na vzdouvajícím se bříšku, v němž rostlo jejich budoucí dítě…

Násilím se odpoutal od myšlenek na minulost i od jiných, nesmírně drahocenných vzpomínek na rozesmátou Sophii. Na Sophii, jak k němu vztahuje ruce, jak leží pod jeho tělem a vzdychá rozkoší při jejich vášnivém milování. Takové vzpomínky a představy byly až příliš bolestné a nikdy už se nedají vzkřísit.

Namrzlý sníh křupal pod sanicemi, když klisna zabočila do Nevadské ulice a vezla ho zpátky do přítomnosti. Nebylo ještě tak pozdě, ale protože mrzlo čím dál víc, ulice zely prázdnotou a studený mrazivý vzduch těžkl kouřem, který stoupal z komínů okolních domů.

Jordán se zadíval na zasněžené svahy nad skupinkou městských budov, které tajemně svítily ve tmě. Napadlo ho, jak strašidelné asi musejí připadat děvčeti vyrostlému v teplé a rovinaté nížině New Orleansu. Takové vysoké hory jako Colorado Rockies a syrové hornické město Central City na ni muselo zapůsobit hodně ponuře, nemluvě o tom, jakou nepříjemnou pravdu si od něj musela vyslechnout a smířit se s ní.

Když ji Jordán doprovodil k hotelu U Pokladníka, měl pocit, že už se s tím vším vyrovnala, ale zároveň cítil, že se za tím jejím naučeným klidem a vybranými způsoby skrývá bolest.

Celesta by měla radost, napadlo ho. Sestry od svaté Anežky vychovaly její dceru dobře. Pokládal to však za smutnou ironii, protože pochyboval, že Gabriela bude někdy považovat bezpečné dětství a výchovu, které se jí v klášteře dostalo, za vzácný dar, který jí byl dán. Jordán věděl, že Celesta se Gabriely vzdala právě proto, že ji tolik milovala. Měl však pocit, že Gabriela matku podezřívá, že ji jednoduše opustila. Vzpomněl si na bolest, kterou zahlédl v jejích zářivých šedých očích a dotklo se ho to způsobem, který ho samotného překvapil a který se mu vůbec nelíbil.

Nelíbilo se mu ani to, čím ho přitahovala jako muže, ale tomu aspoň dokázal porozumět. Gabriela Antoineová byla půvabná žena s vlasy v barvě slunečních paprsků a s plnými, smyslnými rty, které v mužích nutně musely vzbuzovat představu dlouhé vášnivé noci plné radovánek. Kdyby nebyla mladou a nevinnou pannou – a ještě navíc dcerou jeho přítelkyně – neváhal by ani vteřinu, aby ty představy uskutečnil. Jenže takhle…

Vzhledem k současnému stavu věcí Jordán usoudil, že bude mnohem lepší, když Gabriela hned ráno odjede z města.

Na dvoře jednoho z domů po své levici zaslechl štěkot psa a všiml si temných stínů dvou mužů, jak se plahočí vysokým sněhem do kopce. Jeden z nich se ohlédl přes rameno, a když spatřil Jordána, šťouchl loktem do svého společníka. Ten náhle sestoupil z chodníku do ulice a kráčel tak blízko vedle kobyly, až ji to vylekalo. Náhle prudce uchopil otěže těsně pod udidlem.

Klisna pohodila hlavou a zaržála strachem. Jordán sáhl po pistoli. Rukavice a kabát z tvrdé ovčí kůže jeho pohyb zpomalily, ale přesto se mu podařilo vytáhnout zbraň z pouzdra a namířit ji na muže dřív, než chlapík na chodníku stačil vytáhnout svou vinčestrovku a přiložit prst na spoušť.

„Tu zbraň nebudete potřebovat, Haysi,“ pronesl muž s vinčestrovkou, v němž Jordán poznal Bárta Tuckera, jednoho z nejnebezpečnějších najatých zabijáků Douga Slaughtera. Jsme přece přátelé, nebo ne?“ Zvedl pušku do výšky.

Jordán se s Bartem Tuckerem setkal už dříve. Byl to hubený muž, samá šlacha a celkem chytrý, ale poměrně nízkého vzrůstu. Jordán si pomyslel, že to je důvod, proč je tak podlý a zlý. A také nevyzpytatelný.

Já bych to formuloval jinak,“ řekl Jordán a zastrčil kolt zpátky do pouzdra. „Moc dobře vím, kdo jste. Moji přátelé mi totiž obvykle nemíří vinčestrovkou na hruď.“

„Vy jste tu známá firma, Haysi,“ pronesl Tucker. „Ta vinčestrovka měla být jenom pojistka, že nedostaneme zásah přímo do hlavy, až vás budeme chtít po přátelsku pozdravit.“ S hranou nedbalostí si hodil pušku přes rameno.

„No, tak když jste mě tak přátelsky pozdravili, nemohl byste říct svýmu kámošovi, aby pustil otěže mýho koně?“

„Cože? Vy neznáte Ranaře? Tohle je Ranař McCoy. Hezky pozdrav, Ranaři.“

„Slaughter by si s vámi rád promluvil,“ pronesl Ranař. „Právě jsme byli na cestě k vám nahoru do Celestina domu, když vás Bart zahlídl tady na cestě.“

Jordánovi zajely oči k lumpovi, který držel jeho koně za otěže. Byl to ten býčí typ chlapa s velkou hlavou, posazenou přímo na mohutných rozložitých ramenou. Jordán si pomyslel, že má zřejmě pěsti větší než mozek, a bylo vidět, že je taky mnohem častěji používá.

Jordána štvalo, že nikoho neobvinili z Celestiny smrti. Šerif uzavřel celý ten případ jako obyčejnou nehodu. Někdo prý prostě uklouzl na sněhu a neodjištěná puška, kterou měl hozenou přes rameno, sama vystřelila. Pak šel klidně dál a vůbec si nevšiml, že v domě na kopci nechal ležet v krvi smrtelně zraněnou ženu. A pokud šlo o ty povídačky, že Slaughter si nedávno najal odstřelovače, inu, šerif prohlásil, že neexistuje žádný zákon, který by lidem zakazoval, aby chránili sebe a svůj majetek. A kromě toho, nejméně třicet chlapů prý může dosvědčit, že přesně ve chvíli, kdy byla Celesta zastřelena, viděli Bárta Tuckera se Slaughterem stát u baru Stříbrná ostruha. Šlo prostě o nehodu.

Jenomže Jordán nevěřil v nešťastné náhody.

Sáhl po otěžích. „Vyřiďte Slaughterovi, že za ním ráno zajedu. A teď, když mě pánové laskavě omluví…“

Avšak Ranař sevřel otěže pevněji. Kobyla zaržála a snažila se mu vyškubnout, až zmrzlý sníh zakřupal pod jejími bezmocnými kopyty.

„Slaughter vás chce vidět hned teď,“ trval na svém Ranař.

„Věc se má tak,“ přidal se BartTucker a jednou rukou pohladil pažbu své pušky, „že k Slaughterovi se donesla ta vošklivá zvěst, že do města zavítala Celestina dcera. No a tak ho napadlo, jestli jste si to s tím prodejem domu náhodou nerozmyslel. To mu dělá starosti, víte. A Slaughterovi se starosti nelíbej. Říkal, že jestli nepřídete vy, máme tu holku dotáhnout sami, aby se jí mohl zeptat, co tady sakra dělá.“

Jordán chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny. „No, nebudeme teda Slaughterovi přidělávat starosti, že ne?“ Znovu se chopil otěží a významně se na Ranaře zadíval. „Moc rád bych pomohl zbavit pana Slaughtera jeho starostí, ale to by tady Ranař musel pustit uzdu mýho koně.“

Ranař vrhl na Bárta Tuckera tázavý pohled. Ten kývl hlavou a statný muž ustoupil o krok dozadu.

Jordán otočil neochotnou kobylu zpátky do Lawrence Street. „Promiň, Sugar,“ konejšil ji, „dnešní večeře se holt trošku opozdí.“

Když Jordán zastavil před salonem Stříbrná ostruha na Lawrence Street, kde měl Slaughter kanceláře, zasněženou ulici osvětlovaly zlaté paprsky lamp a z vnitřku salonu sem doléhala směsice zvuků hudby, smíchu a rozjařených hlasů. Jordán seskočil z kozlíku, pohladil koně po šíji a pak vykročil po dřevěném chodníku k domu.

Od stěny se odlepil tmavý statný stín a zastoupil mu cestu. „Dovnitř pouze beze zbraně,“ prohlásil muž a z úst mu byl cítit tabák a whisky.

Jordán beze slova rozvázal těsný řemínek od pouzdra na pistoli a odepjal pás. Potom ho strčil pod sedadlo saní. Stáhl si těžký kabát z ovčí kůže i rukavice a hodil je tam také. Pak se otočil a otevřel dveře salonu.

Salon Stříbrná ostruha byl honosnější než ostatní podniky v Rockies. Podlaha z dubových prken se blýskala voskem, ze stropu visely lustry z křišťálu, které svou září dodávaly lesku zrcadlům a všemu mosaznému. Dokonce tam bylo i pódium orámované závěsy z červeného sametu, na němž se právě předváděla skupinka kočovných umělců oblečených v tyrolských krojích, kteří tancovali a za doprovodu kvílivých zvuků tahací harmoniky vyřvávali písničku Jaro v Alpách“.

Jordán se protáhl mezi přeplněnými stoly a zamířil k širokému zdobenému schodišti, jež vedlo do druhého poschodí. Jeho vysoké boty nevydávaly na hustém koberci posetém množstvím růžových poupátek žádný hluk. Vytáhlý hubený muž s nažloutlou tváří, který nečinně postával v horní hale, vyplivl sirku, kterou právě přežvykoval, a strčil hlavu do dveří za svými zády. Je tady Hays, šéfe,“ pronesl k někomu, koho nebylo vidět.

Jordán zaslechl skřípot židle a chraplavý Slaughterův hlas, jak říká: „Tak ho sem pošli.“

Jordán otevřel dveře dokořán a vešel do místnosti. Přímo do rány Dougu Slaughterovi.

KAPITOLA

TŘETÍ

Doug Slaughter zamručel uspokojením, když sledoval, jak se ten hazardní hráč zhroutil k zemi.

Byl to ale pořádný kus chlapa, tenhle Doug Slaughter. Sto pět kilo živé váhy začínalo postupně měknout a měnit se v beztvarou hmotu, jeho turecký knír a vlasy, které si na spáncích uhlazoval a potíral olejem, začínaly vykazovat první známky šedin. Ale pořád ještě dokázal skolit protivníka jednou ranou, stejně jako za časů, když se jmenoval Danny O'Sullivan a na živobytí si v potu tváře vydělával v boxerském ringu.

Od té doby uplynulo hodně vody. Bylo to už dávno, kdy se mu říkalo Danny-Boy a kdy se někdo odvážil shlížet svrchu na tohoto muže, Douga Slaughtera, který se z něj vlastním přičiněním stal. Mnohem těžší bylo získat si úctu než peníze, ale zato to mělo dvakrát větší cenu.

Muž na podlaze zvedl hlavu a zakroutil jí, jako by si potřeboval ujasnit, co se vlastně stalo. Kdyby Slaughter chtěl, hravě by ho dokázal dostat na lopatky, ale v tomhle případě o to nijak nestál. Už dávno se totiž naučil, že sílu může používat i k pouhému zastrašování, a nejenom k likvidaci.

Kdysi řídil salony, hráčská doupata a bordely, ale z těch let v něm ulpělo pouze pohrdání vůči lidem, kteří mu pomohli zbohatnout. Podle jeho mínění patřili opilci, děvky a hazardní hráči všichni do jednoho pytle. Bylo jednoduché je zastrašit, stejně jako využít. Proč by si měl myslet, že tenhle chlap je něco víc?

Slaughterovi se zdálo, že muž na zemi přimhouřil vztekle oči, když se pomalu překulil do sedu a zvedal se z podlahy. Hays sklopil hlavu, aby si vytáhl z kapsy kapesník.

„Co to má k čertu znamenat?“ zavrčel Jordán a začal si otírat krev z poraněného místa pod pravým okem. „To byla jenom ukázka.“ „Vaší nevychovanosti?“

„Toho, co provádím s lidma, který mě podfouknou. Je vidět, že nemáte ani ponětí, s kým máte co do činění,“ pronesl Slaughter. Byl hrdý na svůj hrdelní, chraplavý hlas. Stálo ho to námahu zahladit všechny stopy po irském přízvuku jeho domoviny, ty rytmické kadence, které o něm prozrazovaly, že je příslušníkem národa ztracených existencí. On to ale dokázal. Pokud si Slaughter vzal něco do hlavy, nic mu nemohlo zabránit, aby toho dosáhl.

A právě teď si umanul, že získá Celestin dům v rokli Nevada.

„Řekl bych: ,Pohleďte na hovádko Ajaxe'„ – Jordán se otočil k malému pozlacenému zrcadlu, jež viselo nad Slaughterovým pracovním stolem z mahagonu, a začal v něm zkoumat svou poraněnou tvář – „až na to, že ta vtipná narážka se zde míjí účinkem. Problém je v tom, že právě v tuhle chvíli si nedokážu vzpomenout na žádnou vhodnou citaci z Aristofana.“

Oheň v krbu zasyčel, zapraskal a naplnil místnost zlatavým světlem a mihotavými stíny. Slaughter se zamračil. Věděl, že mu tady něco uniká, ale nemohl přijít na to, o co jde. „Co mi to tu sakra povídáte?“

Jordán se otočil, takže teď stál zády ke zdi. „To je z řecké literatury. O čem jste se mnou chtěl mluvit?“

„O Celestině domě, zatraceně.“ Slaughter nechal jednu pěst spočívat na naleštěné desce stolu a naklonil se nad něj. Měl rád svůj pracovní stůl. Byl starožitný, z osmnáctého století, a nechal ho sem přivézt až z Anglie. Tenhle masivní stůl kdysi zdobil starobylou halu vévody z Northumbrie. A teď patřil jemu, Dougu Slaughterovi, muži, který kdysi začínal ve špinavé kamenné chatrči s doškovou střechou.

Slaughter se rád zabýval podobnými myšlenkami, rád vystavoval svůj dnešní úspěch jiným lidem na odiv. Rval se v ringu, trpěl, potil se a krvácel, jen aby se dostal tam, kde je teď. Byl pyšný na všechno, čeho dosáhl a nemínil dovolit žádnému mizernému hazardnímu hráči, aby ho ošidil o něco, o čem byl přesvědčený, že patří po právu jemu. Upřeně se na Hayse zadíval. „Měli jsme úmluvu, Haysi. A já se postarám, abyste ji dodržel.“

„Myslím, že jsem vám dal dost jasně najevo, že mám-li přijmout vaši nabídku, musí s tím souhlasit i slečna DuBoisová.“

„Cože? A jak to, že se tu tak najednou objevila?“

Jordán zachoval kamennou tvář. „Vůbec nevím, o čem mluvíte.“

„Nehrajte to na mě. Já moc dobře vím o Gabriele Antoineové. Co to má znamenat? Chcete ze mě vytřískat víc peněz?“

„No, víte, já si myslím, že ta mladá dáma…“

„Půjdu až na čtyřicet pět tisíc dolarů. Vejš ne.“

Slaughter si všiml, jak Haysovi zaškubalo ve tváři. „Ten podnik má mnohem větší cenu, a vy to moc dobře víte.“

„Ani pro jednoho z vás nebude mít ten dům vůbec žádnou cenu, pokud zhebnete. Tohle jí vyřiďte. Čtyřicet pět tisíc nebo jízdenka na hřbitov v Eureka Gulch. Pro vás a vaší novou přítelkyni. Vyberte si.“

Hays se opřel o stěnu, ruce nedbale zasunul do kapes černého kabátu. „Nemám rád výhrůžky.“

„Ne? Já zase nemám rád lidi, co nedodržujou úmluvy. Já ten dům chci. A už mě unavuje poslouchat ty vaše kecy. Možná bych měl zavolat pár svejch chlapců. Ti už vás přesvědčí, jak moc mluvím vážně.“

„To bych být vámi nedělal.“ Jako mávnutím kouzelného proutku se v jedné z Jordánových pěstěných rukou objevil malý revolver, kterým teď mířil přímo do středu Slaughterovy hrudi. „Dejte ruce za hlavu, klidně a pomalu. Vy dokážete člověka vážně znervóznit, Slaughtere. Nedělejte nic, co by mě přimělo uchýlit se k nepředloženým závěrům, takže bych se vás rozhodl zastřelit.“

Slaughter zíral nevěřícně na revolver. Byl zvyklý obklopovat se muži, kteří používali pušky, ale sám nikdy žádnou nenosil. Pokud byl nucen někoho zastrašit nebo dát někomu pocítit svoji převahu, obvykle toho docílil svými pěstmi. Dodávalo mu to větší pocit uspokojení, pocit moci. A on moc zbožňoval.

Zíral do ústí revolveru a připadal si naprosto bezmocný. Cítil se jako kus špinavého irského přistěhovalce, kterým kdysi byl.

Kdesi hluboko v nitru mu explodoval výbuch vražedného vzteku, který vyslal do celého jeho těla vlny adrenalinu. Pokaždé, když Slaughtera přepadl takový vztek, vůbec nebyl schopný uvažovat rozumně. Stejný vztek se ho zmocnil oné noci před mnoha lety, kdy jako zoufale hladový a na nejvyšší míru rozzlobený patnáctiletý chlapec vzal do ruky kámen, aby jím mrštil do arogantní, výsměšné tváře anglického plukovníka, s nímž se střetl na cestě do Dublinu.

Slaughter udělal nečekaný krok kupředu a všiml si, jak se rty jeho protivníka zkřivily v mrazivém úsměvu. „Znovu opakuju,“ procedil Hays, „že zastřelit vás mi připadá jako veliké lákadlo.“

Byly to Jordánovy oči, které zastavily Slaughterovy kroky. Avšak ne oči hazardního hráče, ale střelce a pistolníka: chladné, neúprosné a nemilosrdné jako zima v Coloradu. Slaughtera napadlo, že už dávno měl těm očím věnovat větší pozornost.

Zaklesl prsty do sebe nad hlavou a roztáhl lokty.

„Hodnej,“ pochválil ho Jordán a kývl revolverem jeho směrem. Jděte ke krbu. Hned,“ dodal, když Slaughter zaváhal.

Slaughter, zalykaje se bezmocným vztekem, postoupil kupředu. Cítil žár z krbu, jak mu plameny šlehaly kousíček od nohy.

„Dovolte, abych vám něco vysvětlil,“ pronesl Jordán a pomalu se přesunul k oknu. Já jsem trpělivý člověk a obvykle mi trvá hodně dlouho, než mě něco vytočí. Vy jste to ale dneska večer přehnal, Slaughtere. Zkoušel jste, co vydržím. Nemám rád, když mě obtěžujou něčí najaté gorily. Nemám rád, když se mi někdo snaží předělat fasádu. A taky nemám rád, když mi někdo vyhrožuje mým vlastním pohřbem.“

Jordán se zbraní stále namířenou na Slaughtera sáhl levou rukou za záda a vyhákl okenní zástrčku. „Máte štěstí, Slaughtere. Větší štěstí, než si dokážete představit, protože já nemám zájem řídit nevěstinec sám bez pomoci ženy, jako byla Celesta. Ale nepokoušejte svoje štěstí. Ještě jednou mě takhle naštvete a já se třeba rozhodnu zůstat v tyhle branži až do konce svýho života. A to jenom proto, abyste vy ten dům nezískal. A teď se otočte čelem ke krbu.“

„Za to mi šeredně zaplatíte, Haysi,“ zachroptěl vztekle Slaughter, zatímco dělal to, k čemu byl vyzván. Ale i jeho vlastním uším zněla ta slova hloupě.

„Pokud chcete ten dům získat, tak si podobný výhrůžky odpusťte,“ pronesl Jordán. ,A jestli jste chytrej, budete se držet od Gabriely Antoineové co nejdál.“

Slaughterovi se do zad opřel závan mrazivého čerstvého vzduchu. Otočil se a zjistil, že okno, jež vedlo do Lawrencovy ulice, je otevřené dokořán a elegantní kaštanové hedvábné závěsy povívají ve studeném větru.

„Tuckere! McCoyi!“ zařval a vrhl se k oknu. „Zvedněte ty svý líný zadky a poběžte sem.“ Vystrčil hlavu do studené noci.

Bouře, která předtím venku zuřila, už odeznívala a škvírami mezi mraky, které vítr rozfoukal, prosvítaly kousky černé oblohy poseté množstvím jasných hvězd. Město ukryté pod ledem a sněhem zářilo do noci v přerušovaném svitu měsíce. Ve sněhu na verandě se jasně rýsovaly stopy, které tam po sobě zanechal Jordán Hays.

Slaughterovi přesto trvalo chvíli, než zahlédl samotného Hayse, zavěšeného za okraj střechy vysoko nad ulicí. Ještě okamžik tak visel a pak se půvabně jako kočka snesl do svých švestkově zbarvených saní, jež čekaly před vchodem do Stříbrné ostruhy.

„Zadrž ho, sakra,“ zařval Slaughter na muže, který měl čekat u vchodu.

Hays se ale už chopil otěží. „Tak jedem, Sugar,“ zvolal a bičem pobídl bílou kobylu. Ta vyrazila prudce kupředu a saně se rozjely ulicí, přičemž zanechávaly v namrzlém sněhu vyjetou stopu. Po chvíli se kůň dal do klusu a saně divoce zabočily za roh, směrem k rokli Nevada.

I když už byly z dohledu, Slaughter stále mohl slyšet dunění koňských kopyt na zmrzlé půdě, které se jasně neslo mrazivým nočním vzduchem.

Gabriela stála u vysokého okna svého pokoje v hotelu U Pokladníka, orámovaného saténovými závěsy, a zírala na zasněžené vrcholky hor, jež se hrozivě tyčily ve tmě nad městem.

Cítila se zmatená, jako by s ženou, kterou až dosud byla, už neměla nic společného. Vyrůstala a dospívala a přitom nevěděla vůbec nic o své rodině ani o sobě samotné. Náhle měla pocit, že i to málo, co se dozvěděla, musí být lež. Protože její matka nebyla celé ty roky mrtvá, ale žila a patřil jí tenhle dům hříchu.

Litovala, že se sem rozjela. Bylo by lepší, kdyby nic nevěděla, nikdy neměla odhalit… tohle.

Znovu ji přepadla zlost a neodolatelná touha okamžitě odjet co nejdál od tohoto místa, od strašlivé nesnesitelné pravdy. Avšak Gabriela věděla, že by nikdy nedokázala utéct. Mohla by z města odjet zítra, jak měla původně v plánu, jenomže ona nepatřila k lidem, kteří strkají před pravdou hlavu do písku, předstírají, že se nestala, a žijí dál, jako by se nic nezměnilo.

V životě se setkala s lidmi, kteří sami sebe klamali, ale to ona nedokázala. Bylo jí jedno, jakou cenu za to bude muset zaplatit, jak moc ji to poznamená. Gabriela potřebovala zjistit celou pravdu.

Musela znát úplně všechno.

V takovém mrazivém bezútěšném ránu může nevěstinec působit značně ponurým dojmem, pomyslel si Jordán.

Zastavil se ve dveřích herny a pohledem přejížděl herní stoly potažené zeleným suknem, špinavé skleničky od likéru, rozházené žetony a zapáchající porcelánová plivátka. Na rozdíl od jiných bordelů byl Celestin dům příliš draze zařízený a příliš dobře vedený na to, aby mohl komukoli připadat nevkusný nebo laciný. Nemilosrdné denní světlo neodhalovalo žádný odštípnutý kus nábytku, odlupující se malbu, ošlapané koberce nebo zašpiněné tapety. Avšak bez večerního tlumeného osvětlení a živě hovořících hlasů se to místo zdálo strašně prázdné. Vypadalo tak… opuštěně. A možná i trochu smutně.

Jordán zívl, líně se protáhl a zadíval se ke stropu. Trochu se zaklonil a náhle ztuhl, když něco venku na ulici upoutalo jeho pozornost. Pomalu spustil paže podél těla, přistoupil k oknu, jež vedlo do ulice, a odhrnul krajkovou záclonu za těžkými závěsy ze zeleného sametu.

Pozdní zimní bouře, jež bičovala krajinu už tři dlouhé dny, konečně odeznívala a zanechala oblohu jasnou a modrou. Jordán přimhouřil oči před oslnivou září ostrého slunečního světla, jež se odráželo od bělostných zasněžených hor, a zadíval se na ženu, stojící na chodníku za vrátky. Byla štíhlá, se zlatými vlasy, v hubertusu a rukavičkách příliš jemných na zimu v horách.

„Zatraceně,“ zaklel potichu. Měla se přece chystat na zpáteční cestu do New Orleansu. Co tady pro všechno na světě dělá?

Hlavu měla nakloněnu mírně na stranu, oči upřené na Celestin dům, jako by ho tím svým soustředěným pohledem dokázala přinutit, aby jí prozradil, jestli to, co se dozvěděla o své matce, je skutečně pravda. Nebo možná že to jenom potřebovala pochopit, najít vysvětlení, proč Celesta svou dcerku opustila a nechala ji vyrůstat samotnou, u cizích lidí.

Nejdřív ho napadlo, že třeba právě to je důvod, proč přišla: ještě jednou se podívat na dům a zkusit se před svým odjezdem vyrovnat se skutečností, kterou se dozvěděla.

Potom si však všiml, že udělala krok kupředu a přistoupila k vrátkům. I na vzdálenost, která je dělila, mohl vidět, jak se jí třese ruka. Natáhla ji po klice, ale vzápětí rychle ucukla, jako by se o ni spálila. Jordánovi to připadalo, jako by strčila ruku do ohně. Do pekelného ohně.

Svět, v němž Gabriela Antoineová až dosud vyrůstala, byl tak čistý, nekomplikovaný a neposkvrněný jako panenský sníh na vrcholcích hor kolem ní. Jenomže za těmito vrátky…

Za těmito vrátky se skrýval svět, o jehož existenci až dosud jenom slýchala, možná si o něm šeptala se spolužačkami a rozpustile se přitom hihňala. Byl to svět úpadku a nepravostí. A hříchu.

Včera měla možnost na okamžik zahlédnout tento svět na vlastní oči. Bylo to sice krátké a náhodné setkání, přesto ji trochu změnilo. Jestliže ta vrátka otevře a znovu do toho světa dobrovolně vstoupí, nakazí se jím. Pomalu, jistě a nevyhnutelně.

Viděl, jak o krok ustoupila. S překvapením se přistihl, že zatajil dech.

Jordán už se o nikoho a o nic nestaral.Všechno, v co toto děvče věřilo, co pro ni bylo důležité a co chtěla získat od života – rodinu, domov, lásku – to pro něj už dávno zemřelo. Možná proto tolik stál o to, aby tyto věci nezemřely i pro ni.

Nechoď dovnitř, Gabrielo, prosil ji v duchu. Otoč se a jdi zpátky dolů z toho kopce. Jdi co nejdál od tohoto domu a jeho tajemství – hned teď a nikdy se nevracej. Než bude příliš pozdě.

Ale ona to neudělala. Místo toho stiskla kliku. Ze vzpřímeného držení jejího těla Jordán pochopil, že tentokrát to nevzdá.

Jordán sledoval Gabrielu, jak otvírá vrátka a kráčí po cestičce k domu. Nemohl se ubránit obdivu, že se ta žena odvážila navzdory všem okolnostem a prostředí, v němž až dosud vyrůstala, udělat něco, o čem musela vědět, že ji to zničí.

Když vystoupala na poslední schod, už ji čekal ve dveřích. „New Orleans je tamhletím směrem,“ pronesl významně a ukázal rukou za její záda, kde slunce vystupovalo ze střapatých vrcholků hor pokrytých sněhem. „Nikdo vám to neřekl?“

Gabriela se zastavila s jednou nohou stále na posledním schodě, hlavu zakloněnou dozadu, jak k němu vzhlížela. Vypadala nepřirozeně bledá, ve tváři nerozhodný výraz. Jordán pozoroval, jak se jí svaly na štíhlém krku pohybují, když polykala. „Přišla jsem, abych se dozvěděla něco víc o Celestě DuBoisové. A… o své matce.“

Těsně předtím, než přišla, se oholil. Na sobě měl pouze černé kalhoty a bílou košili, na hrudi rozhalenou, šle mu volně plandaly kolem boků. Změřila si ho pohledem, kterým mu dávala jasně najevo, že ji jeho vzhled nepříjemně překvapil. Jordán se ale nijak neměl k tomu, aby si natáhl šle nebo zapnul košili. Je vám doufám jasné, do jakého domu se chystáte vstoupit?“

Jistě.“ Udělala poslední krok a stanula na verandě. „Je to dům hříchu. Ale ona tady žila.“

Zadíval se jí do očí, do těch stříbřitých očí, které zdědila po matce, a zhluboka si vzdychl. Nechápal, proč vlastně přišla, proč chce to všechno podstupovat. Ztráta vlastní rodiny zanechala v Jordánově srdci prázdné bolavé místo, ale předtím byli všichni celý jeho život. Matka, otec, bratři. Milující, rozesmátí i hašteřící se a všem na sobě navzájem skutečně záleželo. Netušil, jaká touha po poznání nebo snad utajená bolest řídila Gabrieliny kroky sem, do toho domu na kopci.

Ukročil stranou, aby mohla vejít dovnitř.

Pak za ní zavřel dveře a sledoval, jak nejdřív vrhla kradmý pohled směrem k osvícenému pokoji po své levici, pak další skrz obloukovky vchod zakrytý korálkovým závěsem do salonu; odtud vedlo do horních pater vyřezávané schodiště, které jako by zvalo ke vstupu.

„Chcete si to tu prohlédnout?“ zeptal se.

Zavrtěla odmítavě hlavou a bledá líčka jí zrůžověla. Paprsky ranního slunce, které sem proudily prosklenými vstupními dveřmi, dopadaly na její mladou, upřímnou tvář. Nebyla klasická kráska jako její matka, ale vyzařovalo z ní něco vřelého a živoucího, jakási vnitřní radost, která Celestě chyběla. Možná že kdysi dávno byla Celesta také taková, pomyslel si. Třeba to zavinil způsob života, jaký vedla, který vymazal všechnu něhu a zranitelnost, která v ní kdysi byla, a z ní se tak stala jenom chladná a vypočítavá žena, jakou poznal on.

Znepokojovalo ho pomyšlení, že by se stejná věc mohla přihodit i Celestině dceři. Ještě víc ho však zneklidňovalo, když si uvědomil, že tato žena rozezněla citlivou strunu v jeho srdci, o níž se domníval, že už dávno praskla.

Odvrátil se od ní. „Vy si to tu nechcete prohlédnout? Tak pojďte se mnou do kuchyně, aspoň připravím něco k jídlu. Kdybyste totiž zůstala v téhle místnosti, klidně by se mohlo stát, že byste narazila na pár posledních zákazníků a mohla byste se dozvědět o způsobu života, jaký vaše matka vedla, víc, než by vám bylo milo.“

Gabriela neodpověděla a mlčky za ním kráčela dlouhou halou obloženou dřevem. Naleštěnou podlahu zčásti zakrýval perský běhoun a po zdech visela spousta různých nemravných olejomaleb. Jordán se ani jednou neohlédl, ale věděl, že jde za ním. Cítil její toporné držení těla a pohled upřený před sebe, jako by jí ty dva předešlé kradmé pohledy do pokojů odhalily víc, než si přála poznat.

Zaplavila ho nová vlna nevítaných citů. Částečně ji litoval – a zčásti na ni měl vztek. Jako by si myslela, že si sem může jen tak přijít, položit mu pár otázek, vyslechnout si pár příběhů, a pak se jednou provždycky otočit zády k aspektu svého života, o němž se nikdy neměla dozvědět, který nikdy neměla poznat na vlastní oči. Ale Jordán věděl své. Ať si to Gabriela uvědomovala, nebo ne, s každým krokem, který podnikla, s každým rozhodnutím, které učinila, se stále víc vzdaluje od toho chráněného světa nevinnosti, piety a bezpečí, v němž vyrůstala. Neúprosně a nevyhnutelně se řítí do spletitého, hříšného a nebezpečného způsobu života, před kterým se ji její matka tak statečně snažila chránit.

Statečně, avšak marně.

KAPITOLA

ČTVRTÁ

„Nemáte hlad?“ Jordán Hays odtrhl štíhlými snědými prsty kus teplého chleba z voňavého bochníku, který spolu s dalšími vychládal na polici z borovicového dřeva, a nabídl jí ho.

Gabriela pohlédla na jeho nataženou ruku a zavrtěla hlavou. Ještě sice nesnídala, ale neměla na jídlo ani pomyšlení.

Nechápala, co se to s ní děje. Zoufale toužila dozvědět se něco víc o ženě, která byla její matkou, a zároveň… zároveň z toho měla strach. Jako by z toho strachu měla utkanou oprátku utaženou kolem krku, která ji dusila.

Jordán pokrčil rameny a otočil se ke kuchyňskému pultu. Krájel plátek sýra, naléval si mléko ze džbánu a Gabriela pozorovala, jak se mu pod bílou bavlněnou košilí vlní svaly. Přistihla se, jak na něj upřeně zírá a dychtivě čeká na každé jeho slovo. Rychle od něj odrhla oči a rozhlédla se po kuchyni.

Byla to obyčejná kuchyně, jaké bývají ve velkých domech. Gabriela se zadívala na krásné žluté mušelínové záclony na oknech, na vydrhnutý kuchyňský stůl uprostřed místnosti, na mourovatou kočku, stočenou do klubíčka v proutěném houpacím křesle před krbem. Vzduchem se nesla vůně droždí z čerstvě upečeného chleba a borovicového dříví, které praskalo v krbu. Mohla to být kuchyně v kterémkoli jiném velkém domě. Jenomže nebyla.

„Posaďte se,“ vyzval ji Jordán a ukázal směrem k židlím s vysokým opěradlem kolem kuchyňského stolu.

Gabriela si stáhla rukavičky a rozepnula kabát, který pak spolu s kloboukem pověsila na jeden z háčků vedle dveří, jež sloužily jako věšák. Otočila se na Jordána a zjistila, že ji upřeně pozoruje, v očích podivný lesk plný žáru. Znervózňovalo ji to. Měla na sobě prosté, jednoduše střižené šedé keprové šaty s vysokým límečkem, přesto si připadala jako nahá a litovala, že si nenechala kabát na sobě. Obešla stůl, odsunula židli na druhém konci co nejblíže u krbu, rychle se posadila a celá se schoulila.

„Tu máte, to vás určitě zahřeje, jestli je vám zima.“ Postavil před ni hrnek s horkým jablečným vínem, z nějž se kouřilo.

Sladká vůně jablek ji zašimrala v nose. „Děkuju.“ Sevřela hrnek s horkou tekutinou v dlaních a pozorovala, jak složil svoji vytáhlou, štíhlou postavu na protější židli. Rozhalená košile se mu přitom rozevřela ještě víc a odkryla jeho nahou opálenou hruď. Gabriela rychle sklopila oči.

„S vaší matkou jsem se seznámil teprve před několika měsíci,“ prohodil a zakousl se do sýra. „Takže vůbec nemůžu tvrdit, že bych ji nějak dobře znal.“ Znovu si kousl a Gabriela zvedla oči a pozorovala, jak se mu pohybují čelisti, jak mu pracují svaly v krku, když polyká.

Uvědomovala si, že je od něj hezké, že si tu s ní vůbec povídá, přesto za jeho chováním necítila skutečnou laskavost ani účast. Jako by byl jenom tvrdá, prázdná skořápka a všechno jemné, zranitelné a starostlivé v něm odumřelo. Byl ale jediný, s kým se tu dalo mluvit.

„Pokusím se odpovědět na jakoukoli otázku, kterou mi dáte,“ slíbil.

Napila se jablečného vína. Bylo sladké, ale moc horké, takže si opařila jazyk. Nejvíc ze všeho toužila zjistit, proč ji matka opustila, avšak nedokázala se přinutit zeptat se ho na něco tak důvěrného, co ji osobně tolik zraňovalo. ,A nevíte náhodou, proč odešla z New Orleansu?“ zeptala se pouze.

„Vím jenom tolik, že před válkou tam měla dům.“ Natáhl se pro sklenici s mlékem, zhluboka se napil a pak pokračoval. „Řekl bych, že se dostala do nějakých problémů, buď s úřady, nebo s někým hodně mocným, kdo jí začal dělat problémy.“

Gabriele se tak roztřásla ruka, že si málem vylila víno do klína. „Chcete říct, že vedla v New Orleansu stejný dům jako tady?“ V hlavě se jí vybavila vzpomínka na matku, nádhernou plavovlasou ženu oblečenou do saténu a krajek, která tak nádherně voněla drahým parfémem. Na ženu, která ji pokaždé před spaním přišla políbit na dobrou noc. Snažila se znovu si vybavit matku i sebe, pětiletou dívenku, jak žijí v domě jako je tenhle, v domě hříchu. Měla pocit, jako by ji něco rvalo vnitřnosti, jako by se jí něco životně důležitého ztrácelo před očima.

„Uhádla jste,“ přikývl Hays a klidně dál přežvykoval chleba se sýrem.

„Patřil jí bordel na Prytania Street.“ Upřeně se jí zadíval do tváře a Gabriela rychle stočila oči ke krbu. Nechtěla, aby viděl, jak ji to vylekalo, potřebovala skrýt svoje pocity. Věděla, že není správné cítit k němu nenávist za to, že jí říká takové věci; přesto ji cítila.

„Když Celesta odešla z New Orleansu,“ pokračoval stejně nezúčastněným tónem, „vydala se do Kalifornie a pracovala v různých hornických městech. A asi před deseti nebo dvanácti lety krátce po tom, co začaly první stávky, přišla sem. Hned si otevřela dům na Eureka Street. Samozřejmě že nebyl zdaleka takový jako tenhle, prý byl většinou jen z kulatiny a plátna.“

Znovu se odmlčel. Gabriela se stále ještě neodvážila na něj podívat. Tiše seděla, zírala do mihotajících se plamenů a nebyla si jistá, jestli chce, aby ve vyprávění pokračoval. Jeho slova se jí zarývala do mozku a zněla jí v hlavě jako ozvěna. Celesta pracovala v hornických městech. Celesta DuBoisová, žena, která jí dala život, její matka, se živila jako – Gabriela ale nedokázala na to slovo ani pomyslet. Snažila se představit si život, jaký ta žena žila, a věci, které musela dělat, ale bez úspěchu.

„Věděla vůbec Celesta DuBoisová, kdo je mým otcem?“ zeptala se tiše Gabriela rozechvělým hlasem.

„Pokud to věděla, nikdy se o tom nezmínila.“

„Já mám ale jiné jméno než ona,“ tvrdošíjně trvala na svém. Jmenuju se Antoineová, a ne DuBoisová.“ Gabriele se zdálo, jako by poslední útržky podobizny ženy, za kterou se vždy považovala, mizely někde v nenávratnu.

Zavrtěl hlavou. „Dálavám svoje dívčí jméno. Zeny, které se rozhodnou dát se na tohle řemeslo, si většinou své jméno změní.“ Odsunul se s židlí od stolu, aby si mohl natáhnout dlouhé nohy před sebe; pak je překřížil v kotnících. Nedívala se na něj, ale moc dobře věděla, že si ji znovu prohlíží. Cítila to. Nikdy předtím nic podobného nezažila. Raději upřela oči znovu do krbu a na jeho překřížené nohy.

„Tohle se neposlouchá hezky, viďte?“ zeptal se nečekaně něžným hlasem.

Z nějakého nevysvětlitelného důvodu ji to skoro dojalo. Několikrát rychle zamrkala, aby zatlačila palčivé slzy, které se jí draly do očí. Sama ho přece požádala, aby jí tohle všechno pověděl, kvůli tomu sem přece přišla. Bohužel nové skutečnosti o matce jí nepřinesly žádnou očekávanou radost ani uspokojení. Naopak ji zaplavil naprosto nečekaný pocit hluboké a dokonalé ztráty. Obrázek milované matky, který si za ta léta vysnila a nosila v srdci, se rázem rozplynul. Gabriela nevěděla, jestli se s novou realitou dokáže vyrovnat.

„Ještě jste se mě nezeptala, proč vás nechala v New Orleansu.“

Gabriela zvedla oči k tváři s jemnými rysy a cítila, jak jí krev divoce pulzuje v žilách a dech se jí zrychlil. Hleděli na sebe a obklopovalo je tísnivé ticho, které narušovalo jen praskání polen v krbu.

Gabriele se ten muž nelíbil. Považovala ho za symbol zhýralého a zvráceného světa, který pohltil její matku. Přesto se mezi nimi dvěma začínalo tvořit jakési pouto, o které ani nestála, ani ho nechápala. Přijít do tohoto města, do toho domu, a dozvědět se tak strašlivé věci o matce i o sobě samotné, to byl nejhlubší a nejbolestnější zážitek v jejím životě. Jenomže ať se jí to líbí, nebo ne, všechno to prožívá s tímhle mužem. S tajemným nebezpečným hříšníkem, který o ní ví věci, jaké nikdo jiný ani netuší. A jak se zdá, v jistých ohledech jí rozumí víc než ona sama sobě.

Jordán vstal a nesl talíř se sklenkou ke dřezu. „Ptal jsem se na to Celesty tu noc, než zemřela. Nepochopil jsem, proč vás nevzala do Kalifornie s sebou, ale vím, že po válce si pro vás chtěla dojet. Ale pak si to rozmyslela. Nechtěla, abyste vyrůstala v nevěstinci.“

„Škoda,“ povzdechla si Gabriela tiše, „ já bych si byla přála, aby se pro mě vrátila.“

„Opravdu?“ Otočil se k ní a upřeně se na ni zadíval. „Kdybyste žila v nevěstinci, mluvila byste jinak.“

Ozval se cinkot sklenic. Gabriela se otočila a spatřila, jak dveřmi z chodby vchází žena s podnosem plným nádobí. Byla mladá, hezká, něco kolem dvaceti, se zlatavými vlasy a hnědýma očima. A jak si Gabriela s úžasem uvědomila, čekala dítě.

„Bože na nebi,“ vydechla žena s rytmickým texaským přízvukem a položila tác plný sklenic na pult vedle dřezu. „Už aby se to dítě narodilo. Takhle sem se nenadřela celý roky.“

Gabriela sledovala, jak se rty Jordána Hayse roztáhly šibalským úsměvem. Takového ho ještě neviděla, zatím neměla příležitost poznat nebezpečně okouzlující stránku jeho osobnosti. „Cože?“ zeptal se vesele. „Nosit sklenice a stlát postele že je dřina? Jestliže jsme si po celý rok užívali sladkého nicnedělání, kratochvíle se může stát stejně nudnou jako práce.'„

Gabriela citát okamžitě poznala. Byl z Jindřicha IV. Oněmělá úžasem zírala na karbaníka před sebou a snažila se spojit si dohromady jeho nečekanou schopnost citovat ze Shakespeara s obrázkem, který si o něm zatím udělala.

„Cože?“ Zena nechápavě přimhouřila oči. ,A co má bejt? Já se za to nestydím, že sem šlapka a hned jak to půjde, tak se k svýmu řemeslu ráda vrátím.“

Obrátila se k odchodu, ale vtom si všimla Gabriely, která seděla před krbem. Zastavila se, jednu ruku přitisknutou k vzdouvajícímu se břichu. ,A kterápak ty seš?“ zeptala se s nelíčenou zvědavostí. ,Já nevěděla, že máme novou děvku.“

Gabriela se ještě víc přikrčila na židli. „Já nejsem… Tedy, já jsem…“ Bezradně se odmlčela.

„To je Celestina dcera,“ vysvětloval Hays. ,A není to děvka, Crystal.“

„Celestina dcera? Z New Orleansu?“ Crystal se s trhnutím otočila na Hayse a Gabriela s úžasem sledovala, jak se na něj vrhá, objímá ho a prudce ho líbá na ústa. „Bože, Jordáne, Bůh ti žehnej! Já věděla, že nás neprodáš Dougovi Slaughterovi. Já to věděla. Počkej, až to povim holkám.“ Pustila ho ze svého sevření, otočila se a chystala se vyběhnout z pokoje.

Hays ji chytil za paži a přitáhl si ji k sobě. „S tím ještě počkej. Gabriela přijela proto, abychom ten prodej mohli uzavřít.“

„Prodej?“ zaúpěla Crystal a bezvládně se o něj opřela. Gabriela pozorovala, jak rysy v jinak hezkém obličeji této ženy náhle ztvrdly. Sice se dál sladce usmívala, ale v něžných hnědých očích se jí objevil vypočítavý výraz. Vsunula ruku Jordánovi do rozhalené košile a přejela mu dlaní po nahé hrudi způsobem, který uvrhl Gabrielu do takových rozpaků, že se od nich musela odvrátit. „Nemůžu uvěřit, že bys nás vážně dokázal prodat tomu starýmu parchantovi.“ Crystalin hlas byl stejně mazlivý jako její ruka, která klouzala Jordánovi po hrudi. „Víš přece, že žádná z nás pro něj nechce makat. Zachází s náma holkama jako se špínou.“

Gabriela překvapeně trhla hlavou. Původně měla za to, že tahle pěkná mladá žena pracuje v domě jako uklízečka, ale teď už si tím nebyla tak jistá.

Hays pokrčil rameny. „Budete si holt muset najít nějakej jinej dům.“

„Vždyť všechny bordely v tomhle městě patřej jemu.“

„Tak si budete muset najít jiný město.“

Crystal se dlaní zapřela o Jordánovu rozložitou hruď a prudce ho odstrčila. „Ty si ale pěkně všivej parchant, Jordáne Haysi.“ Otočila se a vyběhla z kuchyně ven.

Gabriela ji provázela pohledem. „Podle toho, co jste mi tu včera povídal, bych řekla, že všechny uklízečky v tomhle domě jsou Číňanky,“ protáhla pomalu.

„To je pravda,“ přikývl. „Crystal je prostitutka.“ Sáhl do košíku s ovocem na kuchyňském pultu a vzal si jablko. Pozorovala, jak se mu rty rozevřely a odhalily bílé zuby, když se do červeného lesknoucího se ovoce zakousl.

Zavrtěla hlavou. „To nechápu.“

Znovu si ukousl jablka. „Děvčata, když zrovna nemůžou pracovat na pokojích, pomáhají v kuchyni a s úklidem. Nejsou z toho nadšený, ale Celesta nikomu nedovolila, aby tu jedl zadarmo. Tvrdila, že některá z děvčat by pak mohla prohlašovat, že mají periodu každý týden a možná by pak nepoužívala ženskou ochranu tak, jak by měla.“

Gabrielu zalila vlna rozpaků. Jeptišky v klášteře zavíraly dveře a tišily hlas do šepotu, když z nějakého důvodu musely mluvit o něčem tak intimním, jako byly ženské spodničky nebo prádlo. A o pravidelné měsíční periodě se nemluvilo nikdy, natož v pánské společnosti. A o těhotenství…

Shora k nim dolehl zvuk vzrušených ženských hlasů. Hays kývl hlavou směrem ke schodišti. „To je Crystalina práce,“ zasmál se a odhodil ohryzek do odpadkového koše pod dřezem. Potom si začal zapínat košili. „Za pár minut se polovina všech holek z domu přiběhne podívat na Celestinu dceru.“

Gabriela ještě nikdy neviděla žádného muže zapínat si košili. Přišlo jí to nesmírně intimní, ale nedokázala od něj odtrhnout oči.

Jestli jste aspoň trochu chytrá,“ pokračoval a přetáhl si šle přes ramena, „popadnete kabát a klobouk a dovolíte mi, abych vás hned teď zavezl zpátky do hotelu.“

Gabriela vstala, ale sotva stačila stáhnout kabát z věšáku, rozletěly se kuchyňské dveře a dovnitř vpadly dvě děti. Spolu s nimi sem vnikl poprašek sypkého sněhu a ostrý, mrazivý horský vzduch.

Jednomu z dětí, tmavovlasému děvčátku, tak desetiletému, podklouzly na kuchyňských dlaždicích nohy a ono s žuchnutím spadlo na zem. Hubený chlapec s vlasy v barvě písku, který ji předtím honil, jí skočil na břicho a začal jí cpát do obličeje plnou hrst sněhu. „To odvoláš, Arabelo!“ ječel. „Hned to odvolej!“

Arabela kolem sebe zuřivě kopala a házela hlavou ze strany na stranu, ale ústa měla pevně stisknutá.

Jordán Hays se sehnul, popadl chlapce za límec kabátku a zvedl ho do výšky. „Benjamine Frankline,“ zahřměl a postavil chlapce zpátky na zem. „To ses musel ve stáji hodně činit, že jsi tak brzy hotov!“

Benjamin Franklin provinile svěsil hlavu. Ještě jsem neskončil.“ Vrhl zuřivý pohled po děvčátku, které se zatím vyškrábalo na nohy a teď stálo a mlčky ho pozorovalo. „Ona řekla, že moje maminka je…“

Chlapec si musel v Haysově pohledu všimnout něčeho, co ho okamžitě umlčelo. Benjamin Franklin si otřel nos do rukávu, otočil se a rychle zamířil ke dveřím. Jdu to dodělat, pane.“

Gabriela si koutkem oka všimla, že tmavovlasé děvčátko se krade ke schodišti. Haysův zdánlivě sametový hlas ale Arabelu zadržel. „Mám povědět Wing Cuemu, aby se postaral o George?“ zeptal se tiše.

Nedíval se při těch slovech na Arabelu, takže Gabriele chvíli trvalo, než jí došlo, že ta poznámka patřila děvčátku. Arabela k němu pomalu otočila tvář. „Pane?“

Zvedl bradu a pomalu si zapínal límeček u košile, zatímco děvčátko nervózně vyčkávalo. „Včera večer jsem tu zahlédl Jeffa Hogana,“ pronesl a uhladil si košili. ,A pokud je mi známo, vždycky si kupuje na noc Jilly.“

„Ano, pane.“

,A taky jsem pochopil, že to ty se staráš o George, když má jeho maminka práci.“

„Ano, pane. Pan Hogan ale dneska odešel brzy a Jilly si přišla pro dítě už před hodinou. Vážně.“

„Tak pak bys měla být nahoře a pomáhat mamince stlát postele. Jo, Arabelo,“ dodal, když se dívenka otočila k odchodu, „ať už nikdy neslyším, že popichuješ Franklina. Rozumělas?“

,Ano, pane.“ Arabela se otočila a zamířila ke schodům. Hubené nožky v černých punčoškách se jí pod sukní jen kmitaly, jak uháněla.

Gabriela se za ní dívala. „Co tady ty děti dělají?“

„Bydlí tady,“ odpověděl Hays a rozesmál se při pohledu na výraz upřímného zděšení, který se rozlil Gabriele po tváři. „Děti žijou ve většině nevěstinců. Když v nich muži a ženy provádějí spolu takový ty věci, někdy se stane, že jsou z toho děti, i když si třeba děvčata dávají pozor. Copak o tomhle vás v klášteře neučili?“

Gabriela cítila, jak rudne, ale uvědomila si, že Jordán se ji záměrně snaží šokovat a rozhodla se, že se od něj nenechá vyprovokovat. „Kolik je tady dětí?“

„V tuhle chvíli pět. I když nevím, jestli mám započítat i Benjamina Franklina, protože jeho matka utekla před osmnácti měsíci s jedním z kunčoftů a kluka nám tu nechala na krku.“

Gabriela ztěžka polkla. ,A myslíte, že vědí, co se tady děje? Myslím…“ Pohlédla ke schodům. „Ta holčička říkala…“

Jordán se odlepil od pultu a Gabriela instinktivně ukročila dozadu. „Samozřejmě že to vědí,“ přikývl. ,Jak by to mohly nevědět, když tady žijou? I Arabela tu zřejmě bude za pár let pracovat.“

Gabriela znechuceně zavrtěla hlavou, jako by něco takového vůbec nechtěla připustit. „To snad ne… její matka ji určitě nenechá.

Její matka je Crystal a narodila se v bordelu v El Pasu. Nikdy si nedokázala vydělávat na živobytí jinak než jako děvka.“ Zadíval se na ni, tvář bezvýraznou, oči chladné a tvrdé. „Pořád vás mrzí, že vás sem matka nevzala, když jste byla v Arabelině věku? Chtěla byste tady vyrůstat?“

Gabriela pokrčila rameny. Ráda by se mu podívala do očí, ale nedokázala to. Ničemu nerozuměla a jediné, po čem v tu chvíli toužila, bylo dostat se pryč z tohoto domu, co nejdál od toho muže.

„Odvezte mě zpátky do hotelu,“ pronesla konečně. „Prosím vás.“

Jordán ji nezavezl přímo do hotelu. Zajel do Eureka Gulch, kde byl městský hřbitov.

Gabrielu by to ani nenapadlo, kdyby jí to sám nenavrhl. Od každého, kdo by jí něco takového nabídl, by to brala jako projev laskavosti a účasti. Jordán jí to ale podal tím svým typickým lhostejným způsobem, který každé jeho sebelíp míněné gesto činil krutým. Jako by to dělal s nějakým skrytým záměrem, který nedokázala odhalit.

Nechali saně stát u silnice a prošli tepanými vraty hřbitova. „Celesta má hrob tamhle,“ ukázal hlavou ke vzdálenému konci hřbitova.

Otočila k němu hlavu. Jemné rysy v jeho tváři jako by chladem ztvrdly, takže vypadaly téměř ďábelsky. Jordán měl na sobě tlustý kabát z ovčí kůže a černý klobouk naražený hluboko do čela. Gabriela si všimla, že kolem krempy má ovázanou zvláštní, snad mexickou stuhu. Přemýšlela, kde k ní přišel a proč ji nosí. Věděla toho o něm tak málo…

Je to tu pod sněhem samý hrbol,“ varoval ji a nečekaně se dotkl její paže. „Tak si dávejte pozor, kam šlapete.“

Dotek jeho prstů, kterými jí jenom zlehka přejel po lokti, byl velice jemný, něžný jako vánek. Přesto v ní vyvolal tak silné chvění, že málem vyjekla. Namlouvala si, že je to odporem, který k němu cítí, a ze všech sil se snažila udržovat mezi nimi náležitý odstup, když se brodili hlubokým sněhem mezi řadami dřevěných křížů, rezavějícími železnými zábradlíčky a žulovými náhrobky. Nechtěla riskovat, že by se jí znovu náhodou dotkl.

Náhle ucítila závan ostrého větru, který žalostně zaskučel v korunách borovic a zmítal větvemi holých osik, tyčících se proti stmívající se obloze. Zvedla oči. Překvapilo ji, jak se zářivě modrá obloha rychle zatahuje tmavě šedými mračny.

„Zdá se, že co nevidět začne sněžit,“ řekl Jordán, když si všiml, kam míří její pohled. „Měli bychom se vrátit.“

Zastavil se vedle pilíře z bílého mramoru, jehož vrchol zdobila vytesaná postava naříkající ženy. Gabriela si stoupla vedle něj a potichu četla nápis.
Celesta DuBoisová rozená Gabriela Marie Antoineová narozená 16. listopadu 1833 zemřela 20. února 1874 Nechť odpočívá v pokoji.

Gabriela si uvědomila, že tají dech a vydechla dlouhým povzdechem. „Bylo jí teprve čtyřicet. V tak mladém věku se neumírá.“

„Nevypadala ani na třicet,“ dodal Hays nevzrušeným tónem. „Myslím, že jsem nepoznal krásnější ženu.“

Gabriela se smutně dívala na zasněžený, čerstvě vykopaný hrob a polkla, aby se zbavila knedlíku, který jí narostl v krku. „Když jsem byla malá,“ pronesla tiše, „jeptišky mi říkaly, že maminka odešla do nebe žít po boku Ježíše Krista. Přesně tak to povídaly. Myslely, že takhle tomu líp porozumím. Já si myslela, že prostě jenom žije někde jinde. Taky mi říkávaly, že jednoho dne na mě bude čekat u nebeské brány.“ Gabriele se třásl hlas a zjistila, že se jí znovu stáhlo hrdlo a skoro nemůže polykat. „Víte, v klášteře byla taková železná tepaná vrata, natřená na bílo, a já si myslela, že to musí být ta nebeská brána. A tak jsem u nich stávala celé hodiny a čekala na maminku. Dlouho mi trvalo, než jsem si uvědomila, že si pro mě nikdy nepřijde. Že jeptišky se mi vlastně jenom snažily říct, že moje maminka je mrtvá.“

Jordán stál mlčky vedle ní a hleděl na domy namačkané vedle sebe v rokli pod nimi, ruce hluboko zastrčené do kapes zimního kabátu.

,A vida, ona vůbec nebyla mrtvá,“ pokračovala Gabriela a znovu ji zaplavila vlna bezmocného vzteku na tu nádhernou milovanou ženu, která ji opustila, když bylo Gabriele pět let, a po celou dobu jejího dospívání žila někde úplně jinde. ,Až doteď.“

Uvědomila si, že zaťala ruce v pěst a rychle je zase rozevřela. Nemůže se přece zlobit na mrtvou ženu, napomenula se. A náhle si uvědomila, že má na ni zlost právě proto, že už nežije. Že svou dceru opustila a nevyužila možnost ji předtím aspoň jednou spatřit a vysvětlit jí důvody svého počínání.

Jak vlastně zemřela?“ Gabriela tázavě pohlédla na muže vedle sebe.

Otočil k ní hlavu a jeho vysoká štíhlá postava se rýsovala na pozadí zasněženého kopce za ním. „Někdo ji střelil do zad.“

Gabriela měla pocit, jako by ji někdo prudce udeřil do žeber. „Stře-střelil?“ vyjekla a užasle zírala na Jordána Hayse.

„Kulka ji zasáhla skrz jedno z předních oken domu.“

Gabriela se zhluboka nadechla mrazivého vzduchu. „Ale kdo? Kdo ji zastřelil? A proč?“

Zavrtěl hlavou, oči sklopené, nečitelné. „Šerif dospěl k závěru, že to byla nehoda.“

Čekala, že jí o tom řekne něco víc, ale on se od ní odvrátil a zvedl si límec kabátu, aby se uchránil před ostrým větrem. Gabriela pochopila, že jí dopřává čas, aby se s tou novinou vyrovnala.

Rychle se pokřižovala a začala se modlit. Rty se jí neslyšně pohybovaly, oči upřené na zasněžený hrob. Jediné, na co v tu chvíli dokázala myslet, bylo Proč, mami? Proč už jsi mě nechtěla vidět? Cožpak jsi mě nemilovala? Cítila, jak se jí slzy hrnou do očí a zlostně je setřela hřbetem ruky v rukavici.

„Ona vás neopustila, jak si myslíte.“

Jeho slova pronikla tak zvláštním způsobem do jejích myšlenek, že si zprvu myslela, že se jí to jenom zdálo. On ale pokračoval: „Bylo by pro ni jednoduché přivést vás sem a vychovávat vás tu, stejně jako tu žije Arabela. Daleko těžší pro ni bylo žít celé ty roky odloučená od vás a posílat do kláštera peníze na vaše vzdělání, a to i v dobách, kdy se jí nedařilo dobře.“

Ostrý studený vítr se jí znovu opřel do zad. Nadzdvihl lem jejího pláště, uvolnil jí kadeř vlasů z drdolu, a tu jí pak vehnal do tváře. Moc si přála jeho slovům věřit. Zoufale toužila věřit, že Celesta ji nechala v klášteře z ušlechtilých a nesobeckých pohnutek a že se vlastně obětovala. Jenomže touha věřit a skutečná víra byly dvě docela rozdílné věci.

Zachumlala se do kabátu a nastavila tvář větru, aby jí odvál vlasy z obličeje. A náhle jí plnou měrou došel význam toho, co jí právě sdělil. Znovu zaťala prsty v pěst, až jí zbělely kotníky.

„Chcete říct,“ pronesla pomalu a rozvážně, „že peníze, za které jsem celé ty roky žila… peníze, které šly na můj svěřenecký fond…vlastně vydělaly ženy v tomhle domě prodejem svých těl mužům?“

Naklonil hlavu na stranu a zpod okraje klobouku po ní vrhl zkoumavý pohled. „To pomyšlení vás trápí, viďte?“

„Ano, jistě, moc mě to trápí.“

„Vy za to přece nemůžete a teď už se na tom stejně nedá nic napravit ani změnit. Tak proč si tím zatěžovat svědomí?“

Zavrtěla hlavou. Nedokázala mu to vysvětlit. Nohy ji zábly a nad hlavou se kupily těžké ocelově šedé mraky. Zachvěla se zimou. „Raději pojeďme.“

Mlčky zamířili k hřbitovním vratům a ani jednomu z nich nebylo do řeči. Pod nohama jim křupal zmrzlý sníh, do plic vdechovali chladný vzduch ztěžklý kouřem ze dřeva a od strže se k nim neslo sténání borovic, jak se do jejich větví opíral silný vítr.

„Vážně si myslíte, že matka zemřela nešťastnou náhodou?“ zeptala se Gabriela do nepříjemného, tísnivého ticha.

Je to možný, nebo je to dílo někoho, kdo umí skvěle zacházet s puškou.“ Zadíval se k vrcholkům hor a Gabriele bylo jasné, že víc jí toho už neřekne.

„Zavedl jste mě sem proto, abyste mi to všechno pověděl, viďte?“ zeptala se a už předem znala odpověď.

„Ano.“ Došli k místu, kde nechal stát saně.

,A proč?“ Kolem úst se jí utvořil obláček bílé páry.

Otočil se čelem k ní. „Protože si myslím, že je nejvyšší čas, abyste odtud odjela.“

„Přesně to mám v úmyslu.“

„A kdy?“

„Brzy.“ Měřil si ji pronikavým pohledem, až jí z toho začalo být úzko. Raději se otočila k náhrobkům za jejich zády. „Vážně chci odjet. Jenom cítím, že nemůžu jet dřív, dokud se nedozvím i zbytek. Mohla bych toho litovat. Chápete? Bylo by to jako…“ Odmlčela se a hledala správná slova.

Jako útěk?“ napověděl jí tiše.

Otočila hlavu a přistihla ho, jak se na ni dívá chladným, pronikavým pohledem. Čekala by, že bude mít v obličeji stejně něžný výraz jako zněl tón jeho hlasu, ale nespatřila v něm ani stopy po soucitu. Musí to být vynikající hazardní hráč, pomyslela si. Z jeho tváře se nedalo absolutně nic vyčíst.

„Ano,“ přikývla, „připadalo by mi to jako útěk. A já už v útěky nevěřím. Alespoň ne v útěky od pravdy.“

Náhle si uvědomila, že se mýlila, že výraz v jeho tváři není pořád tak odtažitý a uzavřený. Hluboko v jeho očích totiž zahlédla něco vřelého, čeho si předtím nevšimla, a rty se mu nepatrně vlnily ve svůdné křivce.

„Od některých skutečností je lepší utéct,“ pronesl tiše. „Vy už jste se toho dozvěděla víc, než by si Celesta přála, a viděla jste víc, než by se pro ženu jako vy slušelo. Nevinnost je velice vzácná věc, která se dá lehce pošpinit.“ Natáhl k ní ruku a Gabrielu na okamžik napadlo, že se chce dotknout její tváře, jako to udělal už předtím. „Odjeďte odtud, Gabrielo. Dřív, než bude příliš pozdě.“

Prsty jí něžně přejel po tváři, pak ruku odtáhl.

Ucítila, jak ji celou zalila vlna vzrušení a v tu chvíli si uvědomila, že jeho dotyk nevyvolal v jejím těle odpor, ale něco úplně jiného. Něco, co jí rozproudilo krev v žilách, něco navýsost hříšného a nemravného. Sklopila oči ze strachu, aby z nich nevyčetl, jak na ni jeho dotek zapůsobil.

Nechápala, čím ji tak zaujal. Byl to zkažený hříšník, který se celý život Bohu jen vysmíval. Všechno na něm ji děsilo a znepokojovalo. A přesto… Bylo to zvláštní, ale přesto ji něčím nesmírně přitahoval. A toho se obávala ze všeho nejvíc.

„Prosím,“ zašeptala, „zavezte mě do hotelu.“

Rychle se vyšplhala do saní, dřív, než stačil natáhnout ruku, aby jí pomohl. Celou cestu dolů z kopce seděla strnule vedle něj a dávala si velký pozor, aby na něj nepohlédla, natož aby se o něj otřela rukávem kabátu. Teprve až když se s ním loučila a děkovala mu za svezení, odvážila se na něj pohlédnout. Jeho tvář byla opět tak uzavřená a vzdálená, že jí ten důvěrný rozhovor, který spolu na hřbitově vedli, připadal jenom jako pouhá představa, kterou si vymyslela. Až na to, že…

Až na to, že ji oslovoval Gabrielo.

Stála na chodníku před hotelem U Pokladníka, hlavu zakloněnou dozadu a pozorovala sněhové vločky, jak se tiše snášejí k zemi. Oslovil ji křestním jménem a jí to připadlo přirozené a správné, že ji ani nenapadlo proti takové důvěrnosti protestovat. A pak se dotkl její tváře a ona se ani nepohnula, dokonce se tomu ani nebránila.

Protože si to přála. S pocitem studu a viny vešla do hotelové haly a začala stoupat po širokém schodišti potaženém tlustým červeným kobercem ke svému pokoji. Ano, přála si, aby se jí dotkl. Toužila znovu zažít ten zvláštní, vzrušující, hříšný pocit při jeho dotyku… a cítila ho i ve chvílích, kdy se na něj jenom dívala.

S pocitem ponížení a výčitek zápasila se zámkem dveří pokoje a marně se pokoušela otočit klíčem, když po chvíli zjistila, že už je odemčeno. Celá zmatená stiskla kliku a otevřela dveře dokořán.

Hotelový pokoj působil prostorně a vzdušně. Uprostřed stála postel s nebesy zakrytá bílým háčkovaným přehozem a pod dlouhým dvojitým oknem, jež vedlo do ulice, byly dvě nízké polstrované židle potažené růžovým saténem.

Gabrielu v první chvíli napadlo, že si musela splést pokoj, protože v nohách postele seděla uvelebená nějaká cizí žena. Byla nádherná, na sobě měla hedvábné pruhované šaty v smaragdové a bílé barvě s rukávy zdobenými krajkou a výstřihem, jenž odhaloval značnou část jejích bělostných ramen a překypující poprsí. Vlasy měla vyčesané do vysokého drdolu, ze kterého trčela dvě pštrosí pera ve stejně zelené barvě jako pruhy na jejích šatech. Lokýnky tizianově zbarvených vlasů jí splývaly až na nahá ramena.

Na jedné z polstrovaných židlí seděla další velice půvabná žena, s rovnými černými vlasy, snědou pleti a vystouplými lícními kostmi, které prozrazovaly indiánské předky. A na židli vedle ní si hověla žena s medově zbarvenými vlasy, milým úsměvem na rtech a vzdouvajícím se břichem, které se jasně rýsovalo pod fialovými šaty, lemovanými kontrastující růžovou sametovou stužkou. Byla to Crystal z domu U Celesty.

„Nazdárek,“ zahlaholila Crystal a svým zářivým úsměvem se snažila zastřít nervozitu, která jí čišela ze zlatohnědých očí. „Přišly sme na kus řeči.“

KAPITOLA

PÁTÁ

Gabriela zůstala stát ve dveřích a zírala na tři zmalované ženštiny, které okupovaly její pokoj a zaplnily ho svými pštrosími pery, křiklavým hedvábím, saténem a množstvím nahého masa, které tak bezostyšně vystavovaly na odiv.

Byly to nevěstky, prostitutky. Církev měla pro tyto padlé ženy hříchu spoustu přízvisek, a žádné z nich nebylo lichotivé. Byly to služebnice ďábla, tyhle ženštiny, které nijak neskrývaly svou smyslnost a prováděly s muži nevyslovitelné a nemyslitelné ohavnosti výměnou za pár špinavých mincí. Byly to Eviny dcery: nástroje ďábla, pokušitelky, které sváděly muže k neřestem a zatracení. Tyto ženy tkaly rubáš z duší, které pak kladly do uren věčné smrti.

Její matka byla jednou z nich.

Gabriela vešla do pokoje a rychle za sebou přibouchla dveře, aby ten, kdo by šel náhodou po chodbě, nezahlédl ty ženštiny u ní v pokoji. Aby ji s nimi neviděl pohromadě.

„Co chcete?“ vyhrkla hlasem přiškrceným strachy. Ty ženy ji děsily, i když nechápala proč.

Jak sem řekla,“ Crystal se rukou opřela o jednu z židlí. „Chcem si s váma jen poklábosit. Vo domě. Tohle je

Tierney.“ Zena na posteli kývla. ,A Siréna.“ Tmavovlasá žena zírala na Gabrielu s drzou jistotou. ,A já sem Crystal.“ Zeširoka se na Gabrielu usmála. Přestože byla už v šestém měsíci těhotenství, vyzařovala z ní vyzývavá, přezrálá smyslnost, která Gabriele připomínala horké, parné noci v New Orleansu, když vzduch byl těžký, nedýchatelný a pokožku měla nepříjemně lepkavou.

Otočila se, aby si z rukou stáhla rukavičky z jemné kozinky. Napadlo ji, že by potřebovala teplejší rukavice. Prsty ji pálily a měla je promrzlé až na kost. Jak jste se sem dostaly?“ zeptala se a odložila rukavičky na mramorovou desku skříňky s umyvadlem.

Crystal kývla hlavou směrem k ženě uvelebené na posteli. „To Tierney, ta se v zámcích vážně vyzná.“

„Můj fotr mě naučil spoustu věcí,“ přikyvovala Tierney a založila si ruce za hlavou. „Než ho v Londýně pověsili.“ Rozložila se na posteli, nohy trochu od sebe, jedno koleno pokrčené. Nabíraný volán pruhovaných šatů se jí přitom maličko povysunl a odhalil zelený satén spodničky a jemné hedvábné punčochy na štíhlých, hezky tvarovaných lýtkách.

Gabriela chtěla odvrátit pohled, ale nedokázala to. Zkoušela si tu ženu představit, jak si takhle lehá před cizími muži. Přemýšlela, na co asi myslí, když ji těžké mužské tělo tlačí do podušek. Jaké to asi je, když ten muž pak vniká do nejtajnější svatyně jejího těla. Jak to asi snáší, jak to vůbec může přežít…

Byly to hříšné, zakázané myšlenky. Gabriela cítila, jak se jí rozhořely tváře. Otočila se, svlékla si kabát a pověsila ho na háček vedle dveří. „Proč jste přišly?“

„Protože jste Celestina dcera,“ pronesla Siréna, vysoká tmavovlasá žena, jež seděla u okna. Gabriela na ni se zájmem pohlédla. Mluvila překvapivě kultivovaně, i když měla zvláštní hrdelní spodní tón, který ladil s jejími přísně vystouplými lícními kostmi a tmavou pletí. Na sobě měla modrošedé šaty s šálou ze srsti divokého jaka, které toho neodhalovaly o nic míň než šaty ostatních dvou žen, a přesto nepůsobila vulgárním dojmem.

Gabriela si zkřížila ruce na naškrobené náprsence svých prostých šedých šatů. „To ale pořád nevysvětluje důvod vaší návštěvy.“

Crystal se naklonila kupředu, čímž poskytla šokující pohled do svého výstřihu.

Jsme tady, protože Jordán prodává dům Dougovi Slaughterovi, aby vás mohl vyplatit, a tomu my chceme zabránit.“

Gabriela zavrtěla hlavou. „A proč?“

„Protože žádná z nás nechce pro toho parchanta Slaughtera pracovat, proto,“ odsekla Crystal. Přimhouřila významně oči. „A myslím, že by vám měl někdo říct, že vaše matka bojovala do posledního dechu, aby tomu ničemnýmu chlapovi zabránila vztáhnout ruku na její dům. Celej měsíce ji ukecával, aby mu ho prodala, a když odmítala, zachoval se jako parchant a začal ji zastrašovat, jen aby ji k tomu přinutil. Ale vaše matka se nedala. A díky tomu přišla o život.“

Gabriela ucítila zamrazení, které nemělo nic společného s jejími prokřehlými prsty ani namrzlým a sněhem obaleným lemem její spodničky, který se jí mokrý a těžký lepil na kotníky. Já myslela, že matka zemřela nešťastnou náhodou.“

Tierney spustila nohy dolů z postele, posadila se a vrhla na druhou ženu přísný pohled. „Hele, Crystal, proč tady vedeš takovýhle řeči? Víš stejně dobře jako já, že šerif to uzavřel jako nehodu.“ Postavila se a hedvábí jejích sukní zašustilo. Pak přešla ke Gabrielině toaletce a začala si pohrávat s lahvičkami.

„Vážně? No jo, Slaughterovi se takováhle nešťastná náhoda náramně hodila do krámu, co?“ pronesla Crystal jízlivě. „Von chtěl, aby mu slečna Celesta prodala svůj dům, ale ta odmítla. A tak ji někdo úplnou náhodou vodprásk a jemu teď všechno spadne do klína.“

Tierney pokrčila jedním holým půvabným ramenem a lokýnky vlasů se jí při tom pohybu provokativně zavlnily. „To, že se díky nějaký náhodě věci vyvinuly tak, jak si někdo přál, přece nevylučuje, že to mohla bejt nešťastná náhoda.“ Vzala do prstů růženec, který daly sestry v klášteře Gabriele jako dárek na rozloučenou, a zvědavě si ho prohlížela.

Siréna se natáhla, vyškubla jí ho z ruky a položila ho zpátky. Mezi oběma ženami to téměř hmatatelně zajiskřilo nepřátelstvím, přestože ani jedna z nich neřekla ani slovo.

Gabriela těkala očima z jedné ženy na druhou a snažila se proniknout skrz namalovaná ústa a tváře, skrz ozdobně vyčesané vlasy s pštrosím peřím a množstvím umělých květin. Stále musela myslet na to, co dělají pro peníze s muži v tom velkém bílém domě na vrcholku kopce. Říkala si, že něco takového na nich musí být mnohem víc znát a že se to nedá vyčíst pouze z prázdného výrazu v očích a vzdorovitě zdvižené brady.

Gabriela si uvědomila, že všechny tři ženy na ni hledí v napjatém očekávání. Odkašlala si. „Promiňte, ale nechápu, jak bych vám v tom mohla pomoct.“

„Mohla byste říct Jordánovi, že nemusí ten dům prodávat,“ pronesla Crystal, na rtech sladký úsměv, pohled přímý a odhodlaný. „Chce ho prodat, jenom aby vás mohl vyplatit – a protože ho nikdy nezajímalo nic jinýho než herny a hazard. Takže kdybyste tu chtěla zůstat a vést místo něj tu druhou polovinu domu…“

Já?“vydechla Gabriela užasle.

Crystal povytáhla hezky klenuté, umně vytrhané obočí. „No a proč ne? Co může bejt v New Orleansu lepšího, než je Celestin dům?“

„Vy to nechápete,“ ohradila se Gabriela a hleděla zjedná ženy na druhou. Já prostě nemůžu. Já nejsem… já nejsem…“

„Myslím, že nám chce říct, že není děvka,“ pronesla Tierney a se šustěním sukní zamířila ke Gabriele. Jen se na ni podívejte. Cožpak jste někdy viděly lehkou holku, která nosí šedivý šaty s tak vysokým límečkem, že by zadusil i kněze?“ Přejela Gabrielu opovržlivým pohledem, od usedlého drdolu na hlavě až ke konzervativním botám, které jí vyčuhovaly pod sukní prostých šatů. Jen se na ni pořádně koukni. Je tak nevinná a čistá, že je z ní cítit svěcená voda a kadidlo.“

„Panna?“ Crystal zaklonila hlavu a dala se do hlasitého smíchu. „Ale jdi, Tierney, ty máš ale nápady.“

Gabriela otevřela ústa, aby její slova vyvrátila a aby se rozhořčeně ohradila, že samozřejmě je ještě pannou, ale něco v Sirenině výrazu ji zarazilo. Ta žena rychle zvedla bradu a v tom tichém gestu bylo varování, stejně jako v černých očích, v nichž se jí divoce zablýsklo. Gabriela si uvědomila, že Siréna ví o klášteře úplně všechno a z nějakého důvodu usoudila, že bude nejlépe, když si Gabriela nechá tuto pravdu pro sebe.

Dívka tedy polkla všechno, co se jí nakupilo na jazyku. Pochopila, že z pohledu těchto žen je panenství známka slabosti a zranitelnosti. A Gabriela věděla, že nic z toho nesmí dát před nimi najevo.

Je mi líto,“ pronesla a otevřela dveře, „ale musím vás požádat, abyste už odešly.“

Crystal se pomalu postavila. „Tak dobře.“ Uchopila svůj fialový sametový plášť lemovaný kožešinkou, který ležel přehozený přes opěradlo židle. „Necháme ji už bejt. Deme, děvčata.“

Ženy posbíraly své pláště, rukávníky a rukavice a zamířily do chodby.

„Ale přemýšlejte vo tom, zlatíčko,“ vyzvala ji Crystal, která se zastavila ve dveřích. „Přemýšlejte vo všem, co sem vám řekla.“ Přehodila si plášť přes ramena a vykročila ze dveří. I přes jeho těžkou látku Gabriela viděla, jak se jí při chůzi provokativně vlní boky.

Rychle za nimi zavřela dveře, jako by jim tím chtěla zatarasit cestu zpátky. Nepříjemný pocit, který v ní zanechaly, ale přetrvával dál, stejně jako pronikavá vůně jejich drahých parfémů. Takový pocit musí po setkání s podobnými osobami zažít každá slušná žena.

Gabriela zaslechla zvláštní, trhavý zvuk a uvědomila si, že je to její vlastní dech. Měla strach. To je ta pravda, před kterou měla raději utéct, jak jí radil Jordán Hays. Jenomže neutekla včas a ta pravda zbořila hradby, které ji dlouhé roky chránily.

Celou dobu si myslela, že je dospělá, zralá žena, avšak v tu chvíli si uvědomila, v jaké žila nevědomosti. V posledních dvou dnech se před jejíma vyděšenýma a užaslýma očima otevřel svět, o němž předtím neměla ani tušení. Ženy v něm nebyly skromné, ani nestály v koutku, ale byly vyzývavé a odvážné. V tomto světě se tělo neskrývalo, ale stavělo se na odiv, a tělesná potěšení se neodsuzovala, ale záměrně se vyhledávala a prováděla.

Gabriela se opřela zády o zavřené dveře, jako by se chtěla zabarikádovat před temnými silami. Měla pocit, že se ji snaží vtáhnout do nebezpečného, děsivého, a přesto fascinujícího světa, který se před ní otevíral. Vzpomněla si, jak se celá chvěla, když se Jordán Hays to odpoledne dotkl její tváře. Náhle ji přepadl stejný strach jako předtím, svíral jí vnitřnosti a zaplavoval její tělo vlnou, která bolela i hřála zároveň. Nebyl to jenom strach, ale i něco nesmírně lákavého. A hříšného.

Nechtěla zůstat v pokoji.

Oblékla si plášť a vyšla ven. Nad horami stále visely těžké mraky, ale z bílé oblohy se snášelo jen malé množství sněhových vloček.

Kráčela bez cíle po chodníku, cítila se osamělá a nechápala, co tu vlastně pohledává. Tu náladu v ní nevzbuzoval jen pohled na podivné budovy zapadané sněhem, které míjela, ani chladný vzduch, v němž byla cítit vůně borovic, který zhluboka vdechovala do plic, či pohled na hrubé, zarostlé muže v červených vlněných košilích a šedých zašpiněných kalhotách. To, co viděla a zažila v posledních dvou dnech, ji zasáhlo hluboko u srdce. Už nedokázala být stejná jako dřív. Už to nebyla ona.

Na ulici potkávala tak málo žen, a když míjela matronu středního věku s přísnou tváří v tlustém černém zimním kabátě a prostém klobouku, neznámá žena kývla hlavou a mile se na ni usmála. Gabriela jí úsměv oplatila, ale pomyslila si pouze: kdybys tak znala pravdu. Kdyby tak ta žena věděla, že Gabriela právě strávila uplynulou půlhodinu ve společnosti tří zmalovaných lehkých ženštin, kdyby věděla o Gabrielině vztahu k bílému domu na vrcholku rokle Nevada; kdyby tato nekompromisně vyhlížející žena znala pravdu, jak by asi zareagovala?

Pevně sevřela v dlani růženec, který si na poslední chvíli před odchodem z hotelového pokoje strčila do kapsy kabátu. Ostré hrany kříže se jí zarývaly do dlaně přes tenkou kůži rukavičky, ale Gabriela ho pevně svírala dál. Jako by si tím chtěla udržet spojení se svou minulostí, s ženou, kterou kdysi bývala.

Náhle uslyšela zacinkání zvonečku na dveřích. Zvedla oči a zjistila, že stojí před oknem kavárny zdobeným červenými kostkovanými záclonkami, v jehož rohu byla umístěna cedule s ručně psaným nápisem DNES ČERSTVÝ JABLKOVÝ KOLÁČ. Kručení v žaludku jí připomnělo, že už je téměř čas na večeři a že za celý den nic nesnědla. Otevřela těžké dveře kavárny a vešla dovnitř.

A tak ji tam zastihl Doug Slaughter.

Nalévala si horký čaj z hnědé kameninové konvice do šálku z růžového porcelánu, když vedle jejího stolu stanul cizí muž.

„Slečna Antoineová?“ zeptal se hrdelním hlasem se strohým přízvukem.

Gabriela udiveně zvedla oči. Nikdy toho muže neviděla. Byl statný, měl rozložitá ramena, která působila zastrašujícím dojmem, a celkem přitažlivou tvář mu zdobil úhledně zastřižený knír a licousy. Bylo na něm vidět, že se mu vede dobře. Na sobě měl perfektně střižený kabát, brokátovou vestu a u krku mu v hedvábné vázance zářil černý diamant o velikosti hrášku. Jeho oči měly barvu topazu a měly tvrdý výraz. Takové oči Gabriela vídala u zvířat, ale ještě nikdy u člověka.

„Promiňte, pane,“ namítla zdvořilým, ale nebojácným hlasem. „My se známe?“

„Vlastně ani ne.“ Zíral na ni těma svýma nažloutlýma očima a vzbuzoval v ní nepříjemný pocit. Jsem Doug Slaughter. Vadilo by vám, kdybych si přisedl?“ Aniž by vyčkal jejího souhlasu, odsunul židli na druhém konci stolu a svalil se na ni. I když seděl, byl tak mohutný, že měla nutkání odtáhnout se co nejvíc dozadu, aby je dělila pokud možno co největší vzdálenost.

„Nevím, jestli jste o mně slyšela, ale já kupuju váš dům.“

„Ano,“ přikývla Gabriela a pomalu kroužila lžičkou v čaji. „Slyšela jsem o vás.“

Monotónně poklepával prsty po červenobílém kostkovaném ubruse. „Musím přiznat, že jsem vás tady v Coloradu nečekal.“

„Skutečně?“ Lhostejně sledovala, jak sevřel ústa nelibostí.

„Doufám, že to neznamená, že jste si to s prodejem domu rozmyslila.“ Ťuk-ťuk-ťuk, ťuk-ťuk-ťuk, klepaly dál jeho silné prsty.

Gabriela hledala útočiště v šálku s čajem. Bylo by tak jednoduché se usmát a říct: Ale jistěže ne. Ten muž se jí prostě vůbec nelíbil a nijak to nesouviselo s věcmi, které jí odpoledne napovídaly ty tři zmalované ženské z Celestina domu. Za uplynulé dva dny viděla dost špíny a hříšnosti, z kterých čpělo smilstvo a zhýralost. Na tom člověku jí vadilo něco úplně jiného. Ten muž byl ďábel.

Se slabým rachotem postavila šálek zpátky na talířek. Přepadl ji strach, který jí sevřel žaludek. Nakonec se jí podařilo s námahou ze sebe vysoukat: „Víte, já jsem k prodeji toho domu vlastně nikdy nedala souhlas.“

Slaughterovy prsty se zastavily a položil dlaň na stůl. Nebyly to ruce, spíš tlapy, hustě porostlé hnědými, jako dráty tvrdými chlupy. „Co to má sakra znamenat?“ zachrčel a obočí mu vylétlo do výšky. Naklonil se kupředu, až se Gabriela proti své vůli přitiskla ještě víc k opěradlu židle, a nenávistně přimhouřil oči.

„Nabídl jsem vašemu parťákovi za ten dům čtyřicet pět tisíc dolarů,“ syčel Slaughter. Je to velkej, výstřední barák, to vám povídám. Oba víme, že za ty prachy nestojí, takže jestli chcete zvednout cenu, tak na to hezky rychle zapomeňte.“

Gabriela chvíli zaváhala, pak pohlédla na ďábla se žlutýma očima proti sobě a zavrtěla hlavou. Je mi to líto, pane Slaughtere, ale ten dům není na prodej.“

„Cože?“ Zaznělo to jako rána z pistole a Gabriela se celá zachvěla. Slaughter se zvedl ze židle a výhružně se nad ní tyčil. S něčím podobným neměla zkušenosti. S takovým hrubým, primitivním jednáním a zastrašováním se ještě nikdy nesetkala.

„Něco vám povím, děvče,“ znovu se svezl na židli. „Můj táta byl nájemní farmář v Irsku. Když umřel, všech sedm nás vyhnali z farmy – mou matku, tři bratry a dvě sestry. A víte, co se stalo pak? Všichni umřeli. Hladem a zimou. Všichni, kromě mě.“ Svaly ve tváři se mu napjaly, jak zaťal zuby. Já se ale nevzdám.“

„Pane Slaughtere,“ opakovala, hlas stažený strachem, „ten dům není na prodej.“

Naklonil se kupředu. „V tomhle světě je všechno na prodej. Všechno a všichni. Včetně vás. Jenom je třeba stanovit správnou cenu.“

Gabriela cítila, jak jí z tváří vyprchává všechna barva. „Některé ženy nejsou na prodej.“

„Vážně?“ Odfrkl si opovržlivě a odhalil zuby a vlhké růžové dásně. „Tak já vám povím ještě něco, děvče. Vím, že vás vychovávali v drahým klášteře v New Orleansu – to je v pořádku,“ dodal, když sebou překvapeně trhla. „Vím o vás všechno. To je ale fuk, kde jste vyrostla, protože furt jste Celestina dcera. A vaše máma nebyla nic jinýho než sprostá drahá děvka.“

Znělo to o to výhružněji, že mluvil tlumeným mrazivým hlasem. Dokonce ani manželský pár středních let u stolu vedle nich nemohl slyšet, co říká. „Patří mi půl tuctu domů narvanejch ženskejma, jako jste vy,“ pokračoval a jeho horký dech, v němž byl cítit tabák, jí vanul do tváře. „Dokážu je přinutit, aby dělaly, co jim řeknu. Víte, co tím myslím? Úplně všechno.“

Gabriela náhle zoufale zatoužila být od něj co nejdál. Odsunula židli, ale on se natáhl, sevřel jí zápěstí a přišpendlil jí ruku ke stolu, takže nemohla vstát. „Však ty to prodáš, děvče. Prodáš mi to. Jinak se budeš nahá svíjet u mejch nohou, budeš kňučet a prosit o milost.“ Pak ji pustil, odstrčil židli od stolu a vstal.

Nedívala se za ním, jak odchází. Chvějící se rukou si s předstíraným klidem nalila ještě trochu čaje. Ruka se jí ale tak roztřásla, že čaj ukápl na červenobílý ubrus. Nepřítomně přitiskla na to místo ubrousek.

Za zády ucítila závan studeného vzduchu, jak se dveře kavárny otevřely a pak zase zavřely, ale neohlédla se. Ještě dlouho po jeho odchodu seděla a upírala pohled na rozmazanou hnědou skvrnu na ubruse před sebou.

Noční vzduch byl chladný a ostrý, štípal Gabrielu do nosu a ona měla s každým nadechnutím pocit, že jí roztrhne plíce. Se zapadajícím sluncem klesla i teplota a na sněhu se utvořila tenká ledová vrstva, která jí křupala pod nohama a ztěžovala chůzi.

Gabriela ale nekráčela, ona utíkala. Utíkala nocí a nedbala na udivené tváře, které se za ní otáčely, nedbala na nic kromě toho, že zoufale toužila být co nejdřív v bílém domě na vrcholku kopce. Nevěděla, co ji přitahuje víc, jestli samotný dům nebo muž, kterého v něm najde. Uvědomovala si jen, že v tu chvíli je to její jediné útočiště.

Zdálo se jí, že tam nahoře, daleko od městských ulic, je vítr mnohem silnější. Větve osik i borovic pod jeho náporem žalostně naříkaly a sténaly a Gabriele připadalo, jako by ty zvuky odrážely náladu její duše. Silná vrstva sněhu, která pokrývala střechy budov a okolní kopce, všechny tyto zvuky částečně tlumila. Chvílemi se po krajině rozhostilo takové nadpozemské ticho, jaké s sebou přináší hustě padající sníh, že Gabriela něco takového ještě nikdy nezažila. Když sem přijela, zastihla ten kraj mírumilovný a konejšivý; teď jí připadal zlověstný.

Zrychlila krok a začala stoupat do kopce. Choulila se do kabátu a pevně svírala kříž v kapse.Upínala se k růženci, jako by to byl nějaký talisman, jako by jí v tu chvíli mohl poskytnout stejnou útěchu a pocit bezpečí, které zažívala v klášteře. Dokázala si vybavit vzpomínky na jeho důvěrně známé oddělené zahrady a vysoké cihlové zdi porostlé břečťanem. Za nic na světě už si však nedokázala přivolat pocit klidu a jistoty, které tam jako nevinná mladá žena chráněná jeho zdmi zažívala. Ta žena se někam vytratila.

Přála bych si… přála bych si, aby se pro mě vrátila.

To je proto, že jste nikdy nežila v bordelu.

Chraplavý hlas Jordána Hayse ji v myšlenkách krutě pronásledoval. Kráčela tmou a náhle si uvědomila, že dnes večer v těch odporně žlutých očích Douga Slaughtera konečně zahlédla podstatu toho, co se jí Hays snažil celou dobu říct.

Gabrielino dětství byl nejcennější dar, jaký jí matka mohla dát. Dětství chráněné vysokými zdmi a laskavými jeptiškami stejně nevinnými jako děti, o které se staraly. Dětství bezpečně ukryté před tímto krutým světem hříchu a neřestí, zmalovaných žen a chlípných mužů.

Vaše máma nebyla nic jinýho než sprostá drahá děvka.

Děvka. Gabriela si vzpomněla na tři ženy, které to odpoledne vtrhly do jejího hotelového pokoje, a uvědomila si, že vůbec nemá ponětí, jaký život vlastně vedou, jaké jsou ve skutečnosti. Byly to tři zcela odlišné bytosti, které spojovalo pouze to, že se živily stejným způsobem.

Avšak způsob, jakým se Celesta DuBoisová živila, bylo jediné, co Gabriela o své matce až dosud zjistila. Kromě toho viděla jen obrázek na stěně a náhrobní kámen na zasněženém hřbitově. Co ale Celestin soukromý život, co její vnitřní svět? Gabrielu odpuzoval i přitahoval zároveň, protože ten svět patřil Celestě DuBoisové, ženě, která dala Gabriele život.

Ze stínu stromů náhle vystoupil velký bílý dům, jako by byl součástí zasněženého kopce za sebou. A v okně, jako oko samotného ďábla, zářilo do noci malé červené světýlko.

Panty ve vrátkách zaskřípaly, když je Gabriela prudce otevřela a pak za sebou zase přibouchla. Ona si nepřála, abyste sem jezdila. V hlavě se jí rozezněl chladný hlas Jordána Hayse a k němu se vzápětí přidal další hlas, který patřil Julii St. Etienneové: Uvědom si, že třeba zjistíš něco, co se ti nebude vůbec líbit.

Gabriela se zastavila na posledním schodě širokého zasněženého schodiště. Škvírami mezi těžkými sametovými závěsy proudilo do noci zlatavé světlo a ozýval se cinkot sklenic, veselé hlasy a smích. Někdo hrál zvesela, i když trochu falešně, na klavír a nějaká žena ho doprovázela hlubokým smyslným altem.

Gabriela už už chtěla uchopit mosazné klepadlo, ale pak si to rozmyslela. Byl to dům její matky a teď patřil i jí. Stiskla kliku a otevřela dveře dokořán.

Jakmile se ocitla uprostřed rozlehlé vstupní haly pokryté kobercem, znejistěla. Zrcadla v pozlacených rámech odrážela zlatavé mihotající se světlo z křišťálového lustru nad její hlavou i od lamp na stěně. Vzduch byl těžký vůní svící a drahých likérů a všude se vznášela spousta kouře z drahých doutníků. Z tmavým dřevem obložené místnosti po její levici se k ní neslo tlumené mumlání hlubokých hlasů a šustění karet. Gabriela zahlédla, jak se hrací kolo z tmavého dřeva pomalu zastavilo a ona spatřila ciferník se zvláštním vzorem v červené, bílé a černé barvě. „Třicet šest, červená, pánové,“ prohlásil vysoký hubený muž s jemnými světlými vlasy u hracího kola. „Uzavřete sázky, prosím.“

V tu chvíli upoutal její pozornost hlasitý výbuch smíchu, který se ozval v místnosti na druhém konci chodby, do níž vedl klenutý průchod zakrytý závěsem ze skleněných korálků. Pokoj byl plný zvláštní směsice mužů: obyčejní horníci v červených košilích stáli bok po boku s muži v elegantních večerních oblecích a hedvábných vázankách, a vedle nich postávali farmáři v sešívaných vysokých botách a kožených vestách. Společnost jim dělaly překrásné ženy. Některé do půl těla nahé, jiné oblečené do hedvábí a saténu, sametu a krajek. Na holých bílých krcích se jim třpytily náhrdelníky a v lokýnkách vlasů vyčesaných do drdolu měly zapíchnutá pštrosí pera.

Gabriela mezi nimi poznala elegantní vysokou tmavovlasou ženu, která ji přišla ten den odpoledne navštívit. Siréna se naklonila k muži vedle sebe a zašeptala mu cosi do ucha, co ho rozesmálo. Na sametem potažené židli za jejími zády, na klíně obchodníka ve středním věku, seděla Tierney. Muž ji líbal na šíji ajednu ruku tiskl k jejímu živůtku ze žlutého sametu s hlubokým výstřihem, ozdobeným krajkami. Gabriela pozorovala, jak jí stahuje živůtek níž, dokud z něj nevyklouzly skořicově zbarvené bradavky.

Silné štíhlé prsty sevřely Gabrielino rameno. S trhnutím se otočila. „Co tady sakra děláte?“

Dívala se do zachmuřené tváře Jordána Hayse a ovanul ji jeho dech, z nějž bylo cítit opium.

V zelených očích se mu zablýsklo. Uměla si představit, jak asi teď vypadá – zplihlé vlasy, tvář mokrou a promrzlou. Když chtěla promluvit, slova jí uvízla v krku, sevřeném strachy.

Jordán pochopil, že z ní nic nedostane. Beze slova se otočil a vykročil halou, Gabrielu táhl za ruku za sebou.

Snažil se dostat ji co nejdál od mužů s chlípnými pohledy, rulety a smějících se polonahých žen v salonu.

V krbu vesele plápolal oheň a zaplňoval kancelář zlatavým světlem a teplem. Gabriela Antoineová okamžitě zamířila ke krbu a labužnicky strčila třesoucí se zkřehlé prsty co nejblíž k plamenům. Jordán přemítal, co ji asi tak vyděsilo, že ji to donutilo vydat se sem nahoru v takové zimě a tmě.

Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Sundejte si ten kabát, pomůžu vám.“

Jeho dech načechral jednu z jejích uvolněných lokýnek za uchem. Viděl, jak se zachvěla, ale ani se nepohnula. Natáhl tedy ruku a rozepnul jí první knoflík, pak druhý. Jeho prsty jí sklouzly po hrdle, když mířily níž a pátraly po třetím knoflíku. Dotek jeho ruky ji tak vyděsil, že sebou prudce trhla. Rychle přitiskla ruku na jeho prsty, aby je zadržela. Vylekaně mu pohlédla do očí, pak se zmateně otočila. „Udělám to sama,“ pronesla chraplavým hlasem.

Raději by jí zůstal nablízku, aby se jí mohl dotýkat, ale poslušně udělal krok dozadu. Původně měl v úmyslu nalít jí trochu brandy pro zahřátí, ale pak si nalil sklenku jenom pro sebe. Jedním zkušeným pohybem zápěstí ji do sebe obrátil a přitom pozoroval, jak si Gabriela svléká kabát a klobouk.

Měla na sobě stejné prosté šaty jako ráno. Sahaly jí až ke krku, kde je zdobil bílý krajkový límeček s volánky. Nádherné zlaté vlasy měla stažené do uzlu a vypadala přesně jako zbožná slečna učitelka vychovaná v klášteře, kterou také byla. A přesto…

A přesto byla dcerou Celesty DuBoisové. Jednoduchý střih strohých šatů pouze zvýraznil její útlý pas, plná ňadra, krásně zaoblené boky. Pro Jordána nebyl problém představit si ji nahou, jak pod ním leží poddajná na posteli. Stejně jako její matku, i Gabrielu opřádalo fluidum svůdnosti a zdobil ji zralý půvab. A nejlákavější na tom bylo, že ona sama si to vůbec neuvědomovala.

Gabriela přehodila kabát přes židli u krbu a nervózně se na Jordána ohlédla přes rameno, jako by vytušila jeho hříšné myšlenky. I když strávila většinu života v klášteře, pořád byla ženou.

„Trochu brandy?“ nabídl jí a hlas se mu zadrhl při pomyšlení, jak ho vzrušuje.

Čekal, že odmítne, proto ho překvapilo, když přikývla. „Ano, prosím.“

Nalil do sklenky na prst jantarově zbarvené tekutiny a mlčky vyčkával, až k němu dívka přistoupí. Všiml si, jaký si dávala pozor, aby se ho nedotkla, když si od něj sklenku brala.

„Dnes odpoledne mě přišlo do hotelu navštívit pár místních žen,“ prohodila. Pozoroval, jak opatrně usrkla zlatavého moku a sešpulila rty. Oči se jí rozšířily a zalapala po dechu, ale nerozkašlala se.

Byl jí tak zaujatý, že chvíli trvalo, než zaregistroval její slova. „Zdejší děvčata?“ Otočil se, aby si nalil další skleničku. ,A proč by to dělala?“

„Nechtějí, abyste prodal dům Dougu Slaughterovi.“

Odšrouboval víčko z láhve. ,Já vím. Ani já mu ho nechci prodat.“

„Tak proč to tedy děláte?“ podivila se a znovu usrkla brandy.

Jordán pokrčil rameny. „O žádném jiném kupci nevím. Slaughter všude rozhlašuje, jak o ten dům stojí. Nikdo se neodváží postavit se proti člověku jako on.“

„Samozřejmě, až na Celestu DuBoisovou.“ Zamračila se do skleničky. „Crystal si myslí, že Slaughter má na svědomí smrt mojí matky.“

Jordán si zrovna naléval brandy a teď se zarazil a vrhl po ní rychlý, zkoumavý pohled. Měl pocit, že před ním něco skrývá, ale zatím netušil, o co jde. „Šerif prohlásil, že šlo o nehodu,“ namítl.

„Vy si to ale nemyslíte.“

Neodpověděl, jenom zvedl sklenku ke rtům a pomalu, dlouze se napil.

Gabriela vzplála nenadálým vztekem. Jak vás vůbec mohlo napadnout, že byste prodal dům člověku, který nechal zastřelit mou matku?“

Chladným, upřeným pohledem se jí zadíval do očí. „Neexistuje žádný důkaz, že Slaughter vaši matku zabil. Věřte mi, kdyby nějaký existoval, už dávno bych s tím něco udělal. A pokud jde o tenhle dům, Celesta mi výslovně kladla na srdce, abych ho za každou cenu prodal, v případě, že by se s ní něco stalo, i kdyby to znamenalo, že ho koupí Slaughter. Pro ni bylo nejdůležitější, abyste vy dostala peníze – a přitom abyste se o tomhle domě nikdy nedozvěděla pravdu.“

Gabriela přešla pokoj a posadila se do jednoho z ušáků u krbu, potaženého modrozeleným brokátem. „Nemohla bych s čistým svědomím přijmout peníze za jeho prodej,“ pronesla po chvíli, oči upřené do plamenů. „Teď už ne.“

„Skutečně?“ opáčil suše. ,A proč sakra ne?“

Otočila k němu hlavu, v očích vážný výraz, ruce složené v klíně a v prstech pevně svírala sklenku s brandy. Jak bych si je mohla vzít teď, když znám jejich původ?“ Kývla hlavou ke dveřím salonu. „Když vím, že ty ženy za ně prodávaly svoje těla a muži tu utráceli těžce vydělané peníze.“

„To je šlechetný přístup.“ Zvedl skleničku, jako by jí chtěl připít. „Ale stojí za třicet tisíc dolarů? Slyšíte dobře,“ dodal, když na něj překvapeně pohlédla. „Mně patří pouze třetina domu. Zbytek je váš. Opravdu si můžete dovolit vyhodit oknem takové peníze?“

Zavrtěla hlavou. „Abych byla upřímná, nemám ani na zaplacení pokoje v hotelu.“

Její slova ho překvapila. Celesta přece ukládala celé roky peníze pro dceru na účet v bance. Nechápal, kam se poděly. „No, pak mi to nepřipadá jako dobrý nápad,“ podotkl jenom.

„Skutečně? Myslím, že to závisí na tom, jak moc je pro vás důležitá čest. Pro mě je hodně důležitá.“ Opřela si hlavu o ušák a tiše zarecitovala: „,Ztratím-li svou čest, ztratím samu sebe.'„

Z úžasem na ni zíral a s pocitem zvláštního znepokojení si uvědomil, co mají společné. Lásku k Shakespearovým básním. „Antonius a Kleopatra,“ pronesl pomalu.

Přikývla.

„Trochu nezvyklá četba pro klášter, nemám pravdu?“

Rty se jí roztáhly půvabným úsměvem. „Tohle jsem nečetla v akademii.“ Úsměv jí vyprchal ze rtů a rozkošné obočí se ustaraně stáhlo. „Chci, abyste mi řekl, proč ženy v tomhle domě nechtějí pracovat pro pana Slaughtera.“

Jordán přistoupil ke krbu a usadil se v křesle proti ní. Pohodlně se opřel a nohy si natáhl před sebe. „Pokud vím, býval boxerem. Tak si vydělal peníze – a získal pověst. Teď dělá byznys, ale špatná pověst mu zůstala.“

„Kvůli čemu?“

Jordánovi se nechtělo té mladé nevinné dívce prozrazovat všechno, čeho se Slaughter dopustil. „No… například pančuje whisky.“

Zatvářila se zmateně a na čele jí vyskočila hluboká vráska. „Co to znamená?“

„Tak se zvyšujou zisky. Vezme se sud lacinýho alkoholu a smíchá se s vodou, karamelem a ještě nějakou chemikálií, díky který to pak chutná jako bourbon nebo koňak. A pak se to prodá jako čistá whisky.“

„A patří mu nějaký salon?“

„Dupárny, herny, pajzly.“ „Co je to pajzl?“

Zadíval se do jejích velkých, nevinných očí. „Raději se neptejte.“

Sklopila oči ke sklence, kterou žmoulala v prstech. Pozoroval, jak jí svaly ve tváři pracují, když ji zvedla ke rtům a napila se. Takových rtů je škoda pro slečnu učitelku, pomyslel si. Smyslné a svůdné, doslova stvořené k hříchu.

Zlobil se na sebe, že ho napadají takové myšlenky. Raději rychle vstal z křesla a přitom málem přeslechl její tichá slova. „Dnes jsem ho poznala.“

Jordán se prudce otočil. „Koho?“

„Pana Slaughtera,“ špitla. Hlas měla klidný, ale všiml si, že kolem půvabných úst se jí objevily dvě rýhy a v obličeji byla stejně bílá, jako když ji předtím objevil v hale. V tu chvíli mu došlo, co ji tak vyděsilo, že se rozhodla vypravit se sem nahoru v hlubokém sněhu a v tak pokročilou noční hodinu.

„Potřeboval se ujistit, že tu nejsem proto, abych překazila prodej domu,“ vysvětlovala.

“A… co jste mu řekla?“ Hleděl na ni z výšky a už předem znal odpověď.

Nebojácně mu pohlédla do očí. „Řekla jsem mu, že dům neprodám.“

KAPITOLA

ŠESTÁ

Gabriela nevěděla, jak se bude situace vyvíjet dál. Netušila, jestli to všechno zvládne a jestli s tím bude Jordán Hays souhlasit.

Byla si ale naprosto jistá, že ona to tak chce.

Sledovala, jak do sebe Jordán jedním douškem obrátil sklenku a zamířil k baru. „Rád bych vám něco vysvětlil,“ odložil prázdnou sklenku na stolek vedle láhve s brandy. „Byli jsme s Celestou partneři, ale nevěstky měla na starost ona. Já jsem jenom hazardní hráč, karbaník a žádný pasák. Přiznávám, že žít pod jednou střechou s tuctem povětrných holek dokáže pošimrat chlapskou fantazii, avšak realita může být jiná. Já chci tenhle dům prodat, vážně.“

Gabriela netušila, co je to pasák, ale usoudila, že bude rozumnější se na to neptat. Naklonila se kupředu. „Kdybych sehnala těch patnáct tisíc dolarů, dovolil byste mi, abych vás vyplatila?“

Pohlédl na ni přes rameno. ,A co byste chtěla proboha dělat s bordelem?“

Zavrtěla hlavou. Zmocnil se jí stejně nepříjemný pocit jako pokaždé, když někdo nazval tento dům jeho pravým jménem. ,Já to nechci jako – dům hříchu. Chci to jako obyčejný dům. Chci pomoct lidem, kteří tu pracují, aby si našli nějakou jinou, úctyhodnou práci. Ráda bych z něj udělala školu.“

Jeho reakce ji zastihla nepřipravenou. Několik vteřin na ni užasle zíral, pak zaklonil hlavu a dal se do hurónského smíchu.

„To není legrace,“ namítla dotčeně. „Mluvím naprosto vážně.“

Sklopil hlavu. Já vím. Ale nějak tomu nerozumím. Vždyť jste mi před chvílí tvrdila, že jste skoro bez prostředků. Kde chcete proboha vzít peníze, abyste mě vyplatila?“

„Přemýšlela jsem o tom.“ Uhladila si sukni na kolenou. „Co takhle z podílu na zisku z tohohle domu? Nedělala bych to ráda, ale v tomhle případě by se to myslím dalo omluvit.“ Násilím se musela přinutit, aby k němu zvedla oči. Jak dlouho by mi trvalo, než bych našetřila patnáct tisíc dolarů?“

,Asi deset měsíců.“

Ucítila svíravý pocit kolem žaludku. „Tak dlouho?“

Přikývl. Gabriela zapátrala v jeho hezké snědé tváři, ale kromě mírně pobaveného výrazu se z ní nedalo nic vyčíst. Nedokázala odhadnout, co si myslí.

Přešel k pracovnímu stolu a bezmyšlenkovitě začal rovnat pár drobností.

„Existuje ještě jedno řešení,“ pronesl po chvíli, založil si ruce na prsou a zamyšleně se na ni zadíval. „Říkal jsem vám přece, že vám Celesta nechala nějaké šperky. Kdybyste chtěla, mohla byste je na to použít. Moc jich nezbylo, protože nedávno některé z nich prodala. Investovala do nějakých starých zlatokopeckých záborů tady v okolí, podporovala finančně prospektory. To všechno stojí peníze.“

„Chcete tím říct, že se matka zajímala o doly?“

„Svým způsobem ano. Na tom ale teď nezáleží. Povím vám to jinak. Vy mi necháte, řekněme, Celestin diamantový náramek a safírový náhrdelník, o kterých vím, protože je nosila, plus zisk z chodu domu za příští tři měsíce, a dům je váš.“

Gabriele jako by svitla jiskřička naděje, ale nabádala se k opatrnosti. Je to dobrý obchod?“ chtěla vědět, avšak vzápětí jí došlo, jak hloupě se ptá, protože Jordán samozřejmě odpoví, že ano.

Jordán se zasmál. „Jistě. Ale slovo vám na to nedám. Nechte si ty šperky odhadnout. A taky se podívejte na účty.“

„To udělám.“ Nevšímala si jeho výsměšného pohledu. „Vedla jsem účetnictví v klášteře po sestře Máře, když jí přestaly sloužit oči. Myslím, že mi to nebude dělat žádné problémy.“

„Fajn, tak to by vám mohlo jít docela dobře,“ protáhl líně a jeho slova měla jízlivý podtón. „Mezi klášterem a bordelem není přece tak velký rozdíl.“

Ta slova ji pobouřila. „Nemusíte být hrubý, pane Haysi.“

„Já vůbec nejsem hrubý, slečno Antoineová. Jsem realista. Tenhle bláznivý plán, který jste mi tu právě nadnesla, může uspokojit vaše svědomí a určitě je v souladu s tím, čemu říkáte svatá povinnost a křesťanská láska a bůhvíjak ještě. Avšak nemůže to vyjít. To je jasný jak facka. Tak za prvé, i kdyby se vám povedlo najít někoho, kdo by ty holky zaměstnal, nevzaly by to, protože ve skutečnosti o žádnou poctivou práci nestojí.“

„Ale… proč ne?“

Krátce, nelítostně se zasmál. „To je jednoduchý. Žádná poctivá práce jim zdaleka nevynese tolik jako tady, kde stačí, aby si lehly na záda, roztáhly nohy a ve správnou chvíli pořádně zavzdychaly.“

Gabriele se rozhořely tváře rozpaky. Ten Hays se ji určitě jenom snaží vyvést z míry, ale ona se zastrašovat nenechá. „Chci se o to pokusit.“

„A modlit se za ně?“

„Ano,“ pronesla důstojně.

Nadzvedl se v křesle a natáhl si nohy před sebe. „Tak tedy dobrá, řekněme, že všechny holky v tomhle domě nějakým zázrakem zatouží nastoupit cestu spořádaného života a vzdát se svý výnosný profese. Fakticky věříte, že lidi v tomhle městě začnou posílat svoje děcka do školy, která bude v domě, kde byl dřív bordel a povede ji ředitelka, o které si všichni myslí, že je bývalá prostitutka?“

Gabriela se v křesle napřímila. „To, že jsem tenhle dům zdědila, nemusí přece znamenat, že jsem tady taky pracovala?“

„V tom přece není žádný rozdíl. Jak znám tyhle lidi, stala jste se pro ně děvkou hned první den, kdy jste překročila práh tohohle domu.“

Gabriela vnímala, jak za okny skučí vítr, který pak vlétl i do komína, až oheň v krbu začal plápolat. Jordánova slova ji vyvedla z míry. Na něco takového vůbec nepomyslela. Uvědomovala si, jak málo toho ví o životě a jak je neskonale naivní.

Já to těm lidem vysvětlím. A když mi nebudou věřit a ukáže se, že jste měl pravdu, protože budou moji školu ignorovat,“ pokrčila rameny, „pak můžu vždycky dům prodat, vrátit se do New Orleansu a otevřít si školu tam.“

Jordán si povzdychl. „A nebylo by mnohem jednodušší prodat ten dům Slaughterovi a rovnou si otevřít školu v New Orleansu?“

„Snadnější by to bylo, to ano. Ale morálně zcela nepřijatelné.“

„Aha, chápu. Takže když prodáte dům ne jako bordel, ale jako zkrachovalou školu, pak si můžete ty peníze vzít s naprosto čistým svědomím.“

V jeho slovech bylo tolik pravdy, že ji to zabolelo. „Nejsem žádný pokrytec, pane Haysi. Jenom se upřímně snažím udělat z toho domu školu.“

Nespokojeně zamručel. ,A kdepak chcete ty tři měsíce, než mě budete moct vyplatit, bydlet?“

Zavrtěla se a zadívala se do ohně, aby unikla pátravému pohledu jeho zelených očí. Měla pocit, že jí vidí až do žaludku. „Napadlo mě, že bych mohla bydlet v pokoji po matce,“ pronesla pomalu se sebejistotou, kterou zdaleka necítila. „Tady, v domě.“

V pokoji zavládlo ticho, pouze ze salonu sem doléhaly zvuky nějaké písně. Oheň v krbu praskal a plamínky v něm vesele tančily. Gabriela by spíš čekala nějakou rozhořčenou reakci než takové ticho. Zvedla k němu oči a zjistila, že ji upřeně pozoruje. Pobavený výraz, který se mu předtím zračil ve tváři, byl ten tam.

„Proč?“

Ta otázka zasvištěla vzduchem jako prásknutí biče a zůstala mezi nimi viset ve vzduchu. Čekal na odpověď, kterou mu však Gabriela nedokázala dát. Rychle se nadechla. „Prosím?“

Nechal ruku sevřenou v pěst spočívat na desce stolu a naklonil se nad něj, oči přimhouřené, čelisti pevně stisknuté. „Nesnažte se mi namluvit, že to děláte proto, že si nemůžete dovolit bydlení v hotelu. To by se dalo vyřešit a vy to víte stejně dobře jako já. Mohla byste mě vyplatit místo za tři měsíce až za čtyři a tím rozdílem pokrýt výlohy za bydlení, kdekoli by se vám zalíbilo.“

„To by ale bylo bydlení zaplacené hříchem,“ namítla tiše. „A to nemůžu dopustit.“

„Vážně? A když zůstanete v domě, tak nebudete žít z hříchu?“

Oheň v krbu plápolal a po Jordánově tváři se mihotaly záhadné stíny. „Svým způsobem ano,“ připustila Gabriela tiše.

„Chápu. Ale zřejmě byste to udělala jenom proto, abyste mě mohla vyplatit.“ „Ano.“

„Tak to byste spíš měla ty peníze vzešlé z hříchu využít k tomu, že byste příštích několik měsíců bydlela v hotelu.“

Gabrielu popadl vztek. Naklonila se a upřeně se mu zadívala do očí. „Zřejmě mi tím chcete naznačit, abych se držela od tohoto domu co nejdál jako farizej, který se odmítal stýkat se samaritány? Syn boží přece Máří Magdalénou neopovrhoval, nebo ano? Kdo jsem, abych měla právo těmi ženami a jejich dětmi opovrhovat? Vždyť i já jsem živa jenom z boží milosti,“ dodala téměř šeptem.

Jordán ji upřeně pozoroval a Gabriela měla co dělat, aby se nezavrtěla v křesle. „Za tím se skrývá víc, než jen nechuť bydlet někde jinde, viďte?“ prohodil po chvíli.

Gabriela hrdě zvedla bradu a zatvářila se důstojně. „Nedlužím vám žádné vysvětlení.“

„To nedlužíte,“ přikývl klidně, „ale jestli ode mě chcete odkoupit můj podíl domu, budete mi to muset říct.“

Znala ho jen pár dní, ale bylo to dost dlouho na to, aby věděla, že mluví vážně. Znejistěla. Vstala a netknutou skleničku šla odložit na krbovou římsu. „Týká se to mojí matky,“ pronesla nakonec, aniž by na něj pohlédla. „Nevím, jestli vám to dokážu vysvětlit, ani já sama tomu moc nerozumím.“

„Zkuste to.“

Otočila se a jednou rukou se opřela o křeslo. Stále se mu nedokázala podívat do očí. Jako malá jsem spřádala sny o mamince a tatínkovi. Představovala jsem si je jako Romea a Julii nebo Robina Hooda s Mariannou. Když jsem trochu povyrostla, představy už mi nestačily. Toužila jsem se dozvědět, jací doopravdy byli. Ze všech sil jsem se snažila si vybavit, jak jsem žila, než jsem přišla do kláštera.“

Prsty se zaryla do brokátového potahu křesla se složitým modrozeleným vzorem. „Moc jsem si toho vybavit nedokázala, snad jen to, že jsem žila v domě s velikým schodištěm a rozlehlými pokoji a že maminka nosívala hedvábné šaty a krásné šperky. Měla jsem za to, že nic z toho by nebylo možné, kdybych nepocházela z dobré rodiny jako ostatní děvčata, s nimiž jsem chodila do školy. Akademie svaté Anežky se považuje za nejlepší dívčí školu v New Orleansu – nebo spíš se za ni považovala. Věděla jsem, že někdo za můj pobyt v této škole platí, někdo, kdo si mohl dovolit zřídit svěřenecký fond, který spravoval pan Longchamps.“

Na okamžik se zamyslela, když si vzpomněla na malého baculatého advokáta se šouravou chůzí, hustým obočím a lesklou holou lebkou, kterou kolem dokola zdobil věnec šedivých vlasů. Jako malá si myslela, že to musí být nějaký mnich, který upadl v nemilost. Ten šedý věnec vlasů vypadal totiž přesně jako tonzura, jakou měl svatý František z Assisi na svatém obrázku v jednoduchém rámečku, jenž visel nad její postýlkou, a on na něm krmil ptáčky. Jak Gabriela rostla, postupně přicházela na to, že pan Longchamps není žádný mnich, že je to jenom nabručený a hašteřivý starý mládenec. Kdykoli se ho během těch let zeptala na své rodiče, aby jí o nich pověděl něco víc, odpovědí jí bylo pouze jeho protivné, záhadné mlčení.

„Takže vy jste si v představách vytvořila obrázek matky, která byla stejná jako matky vašich přítelkyň?“ zeptal se Jordán tiše.

Gabriela přikývla. Jenomže svým příjezdem sem jsem ho zničila a nemám, čím bych ho nahradila. Teď toho vím o matce ještě míň než předtím. Vím, jak se jmenovala, jak vypadala, ale to je tak všechno. Snad jen ještě to, že vedla tenhle dům. A dnes jsem si uvědomila, že vůbec netuším, co se za tím skrývá.“

Přešla k ušáku a znovu se posadila, ruce složila v klíně, oči upřené na své štíhlé prsty. „Vychovaly mě k tomu, abych si myslela, že ženy, které prodávají svá těla mužům, jsou… ohavné, mrzké, nemravné. Pohlížely jsme na ně jako na opovrženíhodná stvoření a mluvilo se o nich jen šeptem. Proč bychom je měly chápat? Ale teď…“

Zvedla k němu oči, přestože věděla, že Jordán v nich odhalí zmatek a bolest, které cítila. „Teď bych to potřebovala pochopit. A jediný působ, jak toho dosáhnout, je nějaký čas bydlet v tomhle domě.“

Zamyšleně se na ni zadíval. Rozuměl bolestné touze, která se v ní zrodila, ale nedal na sobě nic znát. „Vy nevíte, o čem mluvíte. Nemáte ani ponětí, jak to v tomhle domě chodí.“

Neohroženě mu pohlédla do očí, i když uvnitř se celá třásla. „Právě proto bych to ráda zjistila.“

,A proč? Chcete se snad trestat?“ Postavil se přímo před ni. „Protože o to vám jde, a vy si to jistě uvědomujete taky. Má to být trest, který na sebe chcete uvalit za takzvaný hřích, kterého jste se podle svých představ dopustila, že jste celé roky žila v pohodlí a bezpečí kláštera, zatímco vaše matka a tyhle ženy si musely tak ohavným způsobem vydělávat na živobytí.“

„To není pravda.“

,Ale je.“ Položil ruce na opěradla křesla a naklonil se nad ni tak těsně, že se vyděšeně přikrčila. Mohla vidět vějířky jemných vrásek vybíhajících z vnějších koutků jeho očí a zárodky vousů, které mu znovu začínaly rašit na oholené tváří. „Vy teda chcete vědět, jako to chodí v bordelu? Tak já vám to povím. Každý mužský, který sem přijde, zaplatí u vchodu svoje tři dolary, vybere si děvku podle svého gusta a pak s ní jde nahoru do pokoje. Na nočním stolku vedle postele stojí přesýpací hodiny, které ta děvka otočí ve chvíli, kdy spolu vkročí do pokoje. Ten chlap rychle shodí kalhoty a okamžitě na ni hupsne. On totiž moc dobře ví, že až se ty hodiny přesypou, jeho čas vyprší, děvka ho odstrčí a rychle si začne omývat všechno, co jí z něj ulpělo mezi stehny, aby byla nachystaná pro dalšího kunčofta.“

Gabriela cítila, jak jí z tváří vyprchává všechna krev a do krku se jí tlačí žluč. Měla pocit, že se jí zadusí. Pohlédla do jeho chladné, téměř kruté tváře, tyčící se nad ní. Kéž by toho už nechal. Nemohla ze sebe vydat ani hlásku, rty pevně stisknuté. Bála se, že jakmile by otevřela ústa, pozvracela by se.

Jeho nelítostný hlas však pokračoval dál. „Z tohohle domu vaše matka udělala prvotřídní podnik. Každý mužský, který projde těmito dveřmi po páté hodině odpolední, zaplatí deset dolarů jenom za to, že tu může být. Za svoje peníze dostane pití na účet podniku a všechno, co sní z nabídky předkrmů, naservírovaných v jídelně. Může hrát nějaké hazardní hry nebo jen tak postávat s přáteli, kouřit doutník, poslouchat hudbu a povídat si, jak dlouho mu je libo.“

Gabriela se přistihla, že při řeči sleduje jeho rty. Říkala si, že když se bude soustředit na jeho ústa, nebude tolik vnímat obsah jeho slov.

„No a když se patřičně nažhaví, vybere si holku, která se mu líbí, a jdou nahoru. A to, co se tam nahoře odehrává, se nijak neliší od toho, co se děje v těch nejšpinavějších brlozích a pajzlech. Ona roztáhne nohy a on do ní vráží tu svou kládu, mručí u toho a sténá a ona vzdychá, dokud se hodiny nepřesypou.“

Gabriela věděla, že záměrně mluví vulgárně. Přesto nemohla zabránit, aby se netřásla, nedýchala přerývaně a nelapala po dechu.

Měřil si ji prázdným pohledem a pozoroval, jak je vyděšená a plná odporu. Rty se mu roztáhly do širokého úsměvu, až se mu odhalily zuby. „Pořád se sem chcete nastěhovat? Pořád si ještě myslíte, že byste se sem mohla nastěhovat?“

Upřeně se na něj zadívala ve snaze proniknout až do jeho nitra. Spatřila tam však pouze jeho nelítostné srdce a prázdnotu duše. „Ano,“ přikývla a snažila se vložit do toho slova všechnu nenávist a odpor, který v ní tento muž a způsob života, jaký vedl, vyvolal.

S potlačovaným výkřikem udeřil oběma rukama do opěradel křesla, pak se narovnal a přešel ke krbu, ruce svěšené podél těla, ramena vzpřímená.

I'ohlédla na jeho profil. Na arogantní, aristokratickou linii jeho nosu, na jemně řezané, vysoko posazené lícní kosti, na pevnou křivku rtů. Já vím, o co vám jde,“ pronesla a ze všech sil se snažila ovládat svůj hlas. „Ale já už jsem se rozhodla. Rozhodla jsem se, že dům tomu zlému člověku neprodám. A rozhodla j sem se, že nevezmu peníze získané tak hříšným způsobem, s kterým by Bůh nesouhlasil. Jsem odhodlaná udělat všechno, co bude v mých silách, abych pomohla těm ženám najít si lepší (působ obživy. A taky mám v plánu postarat se o to, aby tenhle dům sloužil ušlechtilejším a užitečnějším cílům.“

Jakmile se sem nastěhujete, každý v tomhle zatraceném městě bude stoprocentně přesvědčen, že jste taky děvka,“ prohodil s očima upřenýma do roztančených žlulých plamenů.

„Před chvílí jste tvrdil, že všichni, kdo vědí, jaký mám k tomuhle domu vztah, už si to stejně dávno myslí.“

Sklopil hlavu a zespoda na ni pohlédl. „A co tady chcete dělat? Pořádat bohoslužby a předčítat z bible? To by mému podniku moc neprospělo.“

„Nejsem evangelický kněz, pane Haysi. Má víra je moje soukromá věc. Slibuju, že dokud ten dům nebude jenom můj, neudělám nic, co by jakkoli ohrozilo vaše podnikání a zisky.“

Jistě, neuděláte nic, jenom se budete plížit po domě s tím svým mučednickým výrazem ve tváři, který bude ve všech vyvolávat pocit provinění, včetně mě.“ Opřel se loktem o krbovou římsu vedle hodin z doby Ludvíka XVI. „ Obávám se, že nejenom hodláte bydlet a jíst v tomhle domě za peníze nabyté hříšným způsobem, ale připravíte mě i o zisk. Nemáte pocit, že byste si měla na obživu nějak vydělat?“

Gabrielu jeho slova zaujala. Rozhodně by to ulehčilo jejímu svědomí, kdyby si vydělávala na živobytí vlastní poctivou prací, byť v tak nemravném prostředí. „Umím vařit,“ prohlásila s nadějí v hlase. „Nemám sice moc zkušeností, to uznávám, ale jeptišky dbaly na to, aby děvčata…“

,Já už kuchaře mám,“ přerušil ji. Je to velice temperamentní francouzský šéfkuchař, kterého sem vaše matka přivezla z New Orleansu. Ale potřebuju pianistu. Chlapík, který tu dřív hrával, utekl před pár týdny s jednou z holek. A i když Vanessa umí číst noty, není tak dobrá a je to jenom plýtvání talentem, který dokáže výhodněji zužitkovat jinde.“

Když neodpovídala, pohlédl na ni, obočí povytažené. „Předpokládám, že jste se v tom vašem klášteře učila hrát na piano, nebo ne?“

Gabriela na něj nevěřícně pohlédla. „Vy chcete, abych po večerech veřejně hrála na piano v – v –“

„Bordelu.“ Vyslovil to slovo velice opatrně. Je to bordel. Můžete to pojmenovat jak chcete, tohle místo se dá nazývat mnoha různými způsoby. Ale jeden z nich byste si měla vybrat a naučit se ho používat, jestli tu chcete bydlet.“

Gabriela vstala a přešla na druhý konec pokoje, jako by toužila být od Jordána co nejdál. V rohu hned vedle okna vedl do sousední místnosti klenutý průchod. Závěs z těžkého modrého sametu byl shrnutý ke straně a stažený mosazným kroužkem v podobě nahé ženy. V sousední místnosti byla ložnice. Ložnice její matky.

„Tak co, umíte hrát?“ přísný, neodbytný hlas za jejími zády se dožadoval odpovědi.

Gabriele se myšlenky divoce honily hlavou. Umí vůbec hrát na piano? „Umím hrát na piano,“ pronesla zdráhavě. „Nevím však, jestli zvládnu, co po mně chcete.“

„V tom případě žádný obchod neuzavřeme.“

Otočila se k němu a pohlédla mu do tváře. Stál před krbem a tvářil se zachmuřeně, nebezpečně a samolibě. V tu chvíli jeho plán prohlédla. Došlo jí, že vlastně vůbec nechtěl, aby hrála na piano. Přišel s tím návrhem, protože si myslel, že ona to nevezme a jemu se podaří z celého schématu ji vyšachovat. Zvedla hlavu ještě výš a zhluboka se nadechla: Já to beru.“

Viděla, jak přimhouřil oči a pevně stiskl rty. Byl rozladěný a vůbec se nesnažil to zakrýt.

Jasně jsem vám řekla, pane Haysi, že jsem se už rozhodla. Udělám všechno potřebné, abych splnila, co jsem si předsevzala.“ „Opravdu?“

Tak posměšný tón ještě u nikoho nezažila. Pocítila vůči němu takový odpor, až ji to skoro dusilo.

„A co uděláte, až si vás některý z těch chlapů bude chtít odvést nahoru?“ zeptal se a významně šiji změřil od pasu dolů.

Znovu ucítila, jak se jí sevřel žaludek a pohlédla do vedlejší místnosti za závěsem. Nevěřila, že Celesta DuBoisová oblažovala v tomhle domě muže stejně jako ostatní ženy. „Co by v takovém případě udělala moje matka?“

„Vaše matka dovedla zacházet s muži líp než všechny ženy, které jsem znal. Ona moc dobře věděla, co dělat. To vy ale nevíte.“ „Můžu se to naučit.“

„Myslíte?“ Přešel k ní pomalou houpavou chůzí, která jí připadala výhrůžná a typicky mužská. „Co uděláte, až k vám poprvé přistoupí nějaký muž a položí vám ruku na prsa? Takhle.“ Ještě to nedořekl a už natáhl ruku a přitiskl jí dlaň na pravé ňadro.

Gabriela viditelně ztuhla zděšením a zalapala po dechu, hledíc mu upřeně do tváře. V tu chvíli mu na ní pohrával drzý úsměv, v očích vyzývavý výraz.

Posměšně povytáhl obočí. „Nic? A co když vás přitlačí ke zdi?“ Pustil jí ňadro a prsty jí zajel do vlasů tak silně, až byla nucena zvednout bradu. Jordán ji prudce přitiskl k měkkému sametu na dveřích.

„Tak už jste mi to předvedl, pane Haysi.“

„Ne tak docela.“ Jeho teplý dech jí čechral vlasy na spánku.

Pokusila se mu vykroutit, ale on ji zalehl svým tělem, prsty ji pevně uchopil za vlasy a tvář přitiskl tak blízko k její, že viděla plamínek, který se mu náhle rozhořel v očích, a vrásky od smíchu kolem úst.

„Copak uděláte, slečno Antoineová, když vás bude chtít políbit?“

On to vážně udělá, napadlo ji a srdce se jí strachy rozbušilo jako o závod. On mě určitě políbí.

Jordán skutečně přitiskl svá ústa na její rty.

Gabriele se z hrdla vydral nepřirozený kňučivý zvuk. Sevřela ruce v pěsti a ze všech sil začala bušit do jeho rozložitých ramen, aby ho od sebe odstrčila. Jordán byl však velký a silný a tiskl se na ni plnou váhu svého těla, vypracované svaly na jeho hrudi jí drtily ňadra a tiskly ji ke zdi.

Z jeho vůně se jí točila hlava. Byla to vůně drahého tabáku a brandy a agresivní mužnosti. Nutila se do klidu, aby jeho polibek vydržela. Jordán však tiskl svá ústa k jejím rtům čím dál silněji, přímo je drtil, násilím ji nutil je rozevřít, aby do nich mohl vniknout jazykem. Vsunul jednu nohu mezi její stehna a panovačně na ni nalehl. Děsilo ji to. Cítila se pokořená, ovládaná, bezmocná. Nedokázala vnímat nic než jeho vlhká ústa, tělo, které se na ni tak majetnicky tisklo a bláznivý tlukot svého srdce.

Náhle se jeho rty prudce odtrhly od jejích úst. Přivodilo jí to skoro stejný šok jako samotný polibek. Třásla se po celém těle, naběhlé rty ji pálily. Někde v samém nitru cítila podivnou dutou bolest. Kdyby ji svým tělem stále netiskl ke zdi, zřejmě by se na místě zhroutila.

Jestli jste si myslel, že mě tím vyprovokujete k hysterii,“ pronesla hlasem, který zněl poměrně klidně, ale byl zastřený, „mrzí mě, že vás musím zklamat. Vychovaly mě tak, abych se za všech okolností uměla chovat jako dáma.“

Nepřestával ji držet ve svém sevření. Gabriela se mu zapřela rukama o paže ve snaze udržet si ho od sebe co nejdál. Zvedla oči k jeho zachmuřené tváři a zjistila, že je stejně nečitelná jako vždycky. Ten jejich polibek ho ale přece jenom zasáhl, jak si všimla. Dýchal přerývaně a v jeho rysech rozpoznala napětí, které tam předtím neviděla.

Jen se dál klidně chovejte jako dáma,“ kývl hlavou směrem k přednímu pokoji, „a patrně se nevyhnete znásilnění.“

Gabriela zavrtěla hlavou. „Nebojte se, pane Haysi, pochopila jsem, co jste mi chtěl tou cílenou brutalitou naznačit. Vzala jsem si vaši lekci k srdci a dám si pozor, abych se příště ubránila takovým nežádoucím útokům.“

Na slova nežádoucí útoky položila zvlášť silný důraz. K jejímu překvapení se dal do smíchu a pustil ji ze svého sevření. „Vy jste vážně odhodlaná ke všemu, viďte?“ pronesl a otočil se na druhou stranu.

„Ano, to jsem.“

Jordán se natáhl po láhvi brandy, nalil koňskou dávku sobě a na dno sklenky Gabriele. „Zapijeme tedy naši dohodu?“ Natáhl k ní ruku se sklenkou, kterou po krátkém zaváhání přijala.

S jedním obočím tázavě zdviženým zvedl sklenku k přípitku. „Takže platí?“

Přiťukl si a Gabriely se přitom znovu zmocnil ten zvláštní pocit, jako by z výšky shlížela na cizí ženu, která se převtělila do jejího těla, pije brandy a uzavírá zlověstnou smlouvu s tímhle zlověstně vyhlížejícím a nebezpečným mužem.

Sklo o sebe cinklo.

„Platí,“ souhlasila Gabriela. Když zvedla sklenku ke rtům, cítila Jordánovu vůni.

Jordán seděl u okna v ložnici v koženém ušáku. Okna byla zamrzlá a táhlo od nich, ale nechtělo se mu zvedat a zatahovat těžké brokátové závěsy. Tma venku skoro úplně zahalila do svého hávu sněhem pokryté svahy i strašidelně vyhlížející větve borovic, které se klátily v prudkém větru.

Dům kolem něj už se ponořil do ticha. Bylo pozdě. Jordán si představoval, že v hotelovém pokoji dole pod kopcem Gabriela Antoineová už dávno leží v bezpečí své postele a oddává se nevinnému pokojnému spánku. Ta nevinnost však měla brzy skončit. Zítra ráno se přestěhuje do domu své matky a začne žít život, jaký si to naivní nevinné děvče ani nedokáže představit, natož ho pochopit, o tom byl Jordán přesvědčený. Gabriela si patrně myslí, že může žít obklopená neřestí a hříchem a přitom si uchovat svou nevinnost a čistotu. Jordán o tom věděl své.

Zvedl cylindr petrolejové lampy na stolku vedle sebe. Škrtl zápalkou, zapálil lampu a zadíval se do plamene. Gabriela se rozhodla sama, dobrovolně, napadlo ho. Svým způsobem Jordán chápal, proč cítila tak silnou potřebu udělat to, k čemu se rozhodla.

To, co se dozvěděla o matce, otřáslo jejím dosavadním klidem. Začala vnímat svou existenci úplně jinýma očima a naplnilo ji to pocitem viny. To by dokázal pochopit. Čemu však nerozuměl, bylo, proč on tady sedí, uprostřed noci, myslí na Gabrielu a na to, jak se nevědomky chystá změnit od základu celý svůj život.

Jordán se v poslední době probouzel s pocity, o nichž si myslel, že už jsou dávno pohřbené. Nechtěl je znovu prožívat. Nasadil cylindr na lampu a natáhl se ke stolku po útlé knížce básní vázané v kůži. Svazek byl ohmataný a měl ohořelý okraj – pozůstatek jedné noci před mnoha lety, při níž Jordán přišel o všechno, co mělo v jeho životě nějakou cenu. Otevřel knihu a položil šiji na koleno. Místo toho, aby se dal do čtení, se však jeho oči znovu zatoulaly do tmy za oknem. Hlava mu klesla na opěrku ušáku, rty se mu rozevřely a on cítil, jak ho přemáhá dřímota.

Za chvíli už tvrdě spal. A náhle se ocitl zpátky ve Virginii, bylo vlhké a horké léto, zlaté slunce plulo po obloze, tráva se svěže zelenala. Šavle u pasu mu narážela do stehna, když kráčel k důvěrně známému domu z červených cihel, který se pyšně a honosně tyčil před jeho očima. Ve stínu rozložité verandy na něj čekala nádherná žena s vlasy v barvě leštěného mahagonu. Usmívala se, ale byl to smutný úsměv, který se jí nezrcadlil v nádherných hnědých očích.

Uchopila ho za ruku a přitiskla si ji na břicho, kde čekalo na svůj příchod na svět jejich budoucí dítě. „Pojď už domů, Jordáne,“ vyzvala ho tiše. ,Ať se děje cokoli, vrať se k nám domů.“

Toužil ji vzít do náruče a políbit, ale náhle se sen změnil jako pokaždé. Jordán z něj zmizel. Obloha se zatáhla, ochladilo se a on slyšel chraptivý smích. Na scéně se objevilo několik vojáků v modrých uniformách, opilých namol. Potáceli se podél domu, vrávoravě se opírali o jeho zdi a klopýtavě sestoupili po schodech do zahrady. S sebou táhli ženu.

Jordán zasténal. Sophie. Proboha ne, Sophie. Pokusil se zvednout ruku se šavlí, aby té hrůze zabránil. Avšak nemohl.

Slyšel její výkřiky. Křičela a bránila se. Vojáků však bylo moc, až příliš. Jordán jako by sám cítil jejich hrubé špinavé ruce, jak ji strhávají k zemi. Cítil jejich horký opilecký dech, který jí vanul do tváře, když jí jejich netrpělivé upocené prsty rvaly šaty z těla, zápasily s knoflíčky a přezkami, zatínaly se v pěsti, které ji tloukly do vzedmutého břicha, když še bránila a pokopala muže, kteří se na ni sápali. Přidaly se další ruce, které ji chytily za nohy a násilím je roztáhly.

Ne. Z domu se vypotácel na verandu vysoký bělovlasý muž. Ze sečné rány na čele mu prýštila krev. Přesto se snažil sejít po schodišti na příjezdovou cestu před domem. Ne! Vykřikl Hannibal Hays. Přestaňte!

Jeden z vojáků, který čekal, až na něj přijde řada a on si mohl také pořádně užít, zvedl hlavu. Vzduchem třeskl výstřel. Jordánův otec se zhroutil k zemi, kde zůstal nehybně ležet.

Náhle se všechen hluk a mumraj rozplynul ve tmě. Na zemi zůstala ležet nehybná žena a její krev i krev dosud nenarozeného dítěte tvořila pod zmučeným tělem louži, v níž se odrážely plameny olizující zdi jejich hořícího domu.

Jordán pomalu otevřel oči, pak je znovu zavřel. Sen díkybohu odezněl. Jenomže to nebyl jenom sen. A Jordána život s takovými vzpomínkami nesmírně vyčerpával.

Natáhl ruku, zhasil lampu a pokoj se znovu ponořil do tmy. Někde venku na hřebenu pokrytém sněhem zavyl vlk. Ten osamělý žalostný zvuk se nesl údolím jako ozvěna a mísil se s nápory větru ohýbajícím větve borovic a s divokým bušením Jordánova srdce.

Své sny nedokázal ovládat, ale mohl ovládat myšlenky. Snažil se zbytečně se nezaobírat vzpomínkami na minulost a nemučit se marným toužením po něčem, co mu bylo sice stále vzácné a předrahé, ale bylo to navždy ztraceno.

Někdy se tomu však ubránit nedokázal. Jeho prsty hladily kožené desky knihy a Jordán vzpomínal na milovanou zemřelou ženu. Překrásnou něžnou Sophii, se zářícíma hnědýma očima a vlasy v barvě leštěného mahagonu. Bože, ty její vlasy…

Jordán zatajil dech a sevřel tenký hřbet knihy pevně v prstech. Oči se mu rozšířily v náhlém, ohromujícím poznání. Tentokrát ten sen, který se mu zdával noc co noc, rok za rokem… tentokrát byl jiný.

Začal sice stejně jako vždycky. Sophie stála na verandě, dívala se na něj smutnýma očima, ve tváři úsměv, kterým se tolik snažila dát najevo statečnost. Ale pak… Pak se to nějak změnilo.

Protože žena, která se v jeho snu svíjela pod těmi chroptícími násilníky… Ta žena měla světlé vlasy v barvě slunečních paprsků, a ne mahagonu. A tvář stažená hrůzou a bolestí nepatřila Sophii. Ty zářící zmučené oči měly vzácnou šedou barvu, a nikoli hnědou. Žena, z níž pomalu vyprchával život, totiž nebyla Sophie. Byla to Gabriela.

Gabriela Antoineová.

KAPITOLA

SEDMÁ

Sluneční paprsky probleskovaly hustým krajkovím záclony a vrhaly na koberec stínové vzory. Pokoj byl prosycen jemnou, exotickou vůní. Byla to vůně jasmínu, vůně její matky.

Gabriela stála v nohách matčiny velké postele s baldachýnem a rukou svírala jeden z vyřezávaných sloupků z růžového dřeva. Celé dopoledne ji provázel zvláštní pocit neskutečnosti, jako by s tím, co dělá, neměla vůbec nic společného. A tak tam stála s kufry u nohou, kabát přehozený přes modročervený saténový přehoz a uvědomovala si, že nemůže déle zavírat oči před možnými následky kroku, který právě udělala.

Všechno, co vždy považovala za důležité a po čem kdy toužila – manželství, rodina, vlastní domov – to všechno svým rozhodnutím přestěhovat se sem do tohoto domu ohrozila. Doufala, že se jí snad podaří aspoň některou z těch žen přimět, aby se vzdala života v hříchu a vyměnila ho za bezpečnější a počestnější budoucnost. Možná se jí někdy podaří přeměnit tenhle dům na školu, ale zatím pochybovala, že ji tamní lidé přijmou jako učitelku svých dětí. Rozhodně ne hned teď.

Gabriela si povzdechla. Tím, že se sem přestěhovala ve snaze splatit, co jim, jak byla přesvědčená, dluží, zařadila se s konečnou platností mezi ně. Nelitovala však, protože věděla, že by nedokázala žít jinak.

Shýbla se k jednomu z kufrů, odemkla ho a odklopila víko. Jestliže zdejší lidé odmítnou považovat ji za počestnou ženu, může se vrátit domů do New Orleansu, říkala si. Tam nikdo nemá o Celestině podniku ani tušení a nikdo se nedozví, že Gabriela strávila tři měsíce v domě s pochybnou pověstí…

Vytáhla z kufru šedé fulárové šaty s černým sametovým lemem. Rozložila je na posteli a pak sáhla po šatech z hnědé alpakové vlny.

Jestli všechny vaše šaty vypadají takhle,“ ozval se za jejími zády líný, ospalý hlas, „budeme muset najít pro dnešní večer něco vhodnějšího. Samozřejmě pokud jste si to s tou hrou na piano nerozmyslela.“

Gabriela se otočila, šaty přitisknuté k hrudi.

Jordán Hays stál v klenbě dveří mezi jejím pokojem a jeho pracovnou. Na sobě měl stříbročernou brokátovou vestu, oblíbené černé sako a kalhoty. Jednou rukou se opíral o rám dveří a Gabriela přemýšlela, jak dlouho už tam asi takhle stojí.

Já s tím počítám,“ pronesla a líčka jí znachověla při vzpomínce, jak se jí předešlého večera dotýkal, jak ji líbal. Věděla, že to dělal záměrně, avšak v jejím životě se k ní ještě nikdy žádný muž takhle nechoval. Gabriela na to musela pořád myslet.

Jordán se odstrčil ode dveří, přešel pokoj a otevřel trojdílné dveře masivní skříně z růžového dřeva na vyřezávaných nožkách.

„Zdá se, že máte stejnou velikost jako matka.“ Přejel dlaní po řadě hedvábných, saténových a sametových šatů v jasných barvách, zavěšených na ramínkách ve skříni. „Co kdybyste si některé z nich zkusila?“

„To nemůžu,“ namítla a dál tiskla k hrudi šaty z alpakové vlny.

Jeho ruka se zastavila na šatech z hedvábného rypsu krémové barvy a pak pokračovala dál. V klášteře mívaly šaty buď pověšené na háčku, nebo úhledně složené na policích. Šaty Celesty DuBoisové však měly každé svoje vlastní dřevěné ramínko. Gabriele to připadalo jako neuvěřitelný luxus.

„Co tyhle?“ navrhl.

Vytáhl šaty z červeného sametu s projmutým živůtkem a nabíranými rukávy zdobenými saténem. Gabriela na ně zůstala zírat a náhle pocítila nečekaný zájem, podobný touze. Čekala, že uvidí něco křiklavého, nestydatě provokativního a smyslného, něco takového, co na sobě měly ženy, které za ní včera přišly do hotelu. Tyto šaty sice vypadaly, že odhalí víc, než byla zvyklá ukazovat, ale nebylo na nich nic vulgárního ani takového, co by se neslučovalo s dobrým vychováním. Každá žena by byla pyšná, kdyby si mohla takové šaty obléknout. Gabriela už odedávna snila o tom, že si jednou oblékne podobné šaty, ale nikdy neměla příležitost to udělat.

„Bože,“ vydechla a zaváhala, jako by se neodvažovala k takové nádheře ani přiblížit. Jsou překrásné.“ Vzala mu šaty z ruky a podržela si je před očima. Úzkostlivě se snažila je nepomačkat, když je něžně pokládala na postel a přitom obdivovala miniaturní růžičky ze saténu, které zdobily výstřih a pas.

Ohlédla se na Jordána, který pořád stál u skříně se zrcadlem, ve tváři záhadný výraz.

„Neměl byste být v mém pokoji, pane Haysi. To se nesluší.“

„Snad nechcete říct, že si ty šaty obléknete?“ zeptal se významně, jako by čekal, že se po jeho slovech celá sesype.

„Proč ne, jistě. Jsou nádherné.“ Sevřel rty do tenké linky, ale pak se nečekaně usmál. Zavřel dveře šatníku. Ještě jsem vás neslyšel hrát na piano. Možná že ani nejste tak dobrá, abyste mohla hrát na veřejnosti.“

Gabriela bojovně zvedla bradu. „Můžu vás ujistit, pane Haysi, že dokážu hrát víc než dobře. Jestli ale chcete ukázku, beze všeho. Pojďte prosím se mnou.“

Napřímila se a hrdě vykročila ke dveřím do salonu. V žádném z předních pokojů ještě nebyla. U korálkového závěsu na okamžik zaváhala, pak ho odhodlaně rozhrnula a vešla dovnitř.

Slyšela, jak korálky za jejími zády zachrastily, pak se znovu zklidnily a vrátily do původní polohy. Rychle se rozhlédla po místnosti. Salon byl bohatě zařízen burgundským nábytkem, po stěnách visely hanbaté obrázky a celým pokojem se nesla vůně drahých parfémů a doutníků. Přitáhla si stoličku k pianu a posadila se.

Její prsty zlehka přejely po klávesách a zkoušely stupnici i samotný nástroj. Gabriela poznala, že piano někdo nedávno naladil.

Její ruce jako by samy od sebe začaly hrát Mozartovu sonátu D dur a potom sonátu od Haydna. Jordán si stoupl vedle ní, opřel se o zeď, ruce složil na prsou a nespouštěl z ní oči.

Gabriela dohrála další skladbu, tentokrát od Beethovena. „Všechno je to moc pěkné, slečno Antoineová, a vidím, že vás jeptišky v klášteře skutečně něčemu naučily. Jenže my tu nepořádáme klavírní recitály. Většina našich zákazníků nepozná rozdíl mezi fugou a sonátou. Zvládla byste něco jako čtverylku?“

Gabriela suverénně spustila „Děvčata z Buffala“ a pak hned přešla na „Malá hnědá konvička“, „Růže mezi trním“ a zakončila to písní „Vy zlobiví, zlobiví hoši“. Dohrála a vesele se na Jordána usmála. „Tak co, pane Haysi, spokojen?“

Jordán jí úsměv neopětoval. Jenom se naklonil a štíhlými, pěstěnými prsty jí sevřel zápěstí tak pevně, až ji to zabolelo. „Dost, Gabrielo. Nechci, abyste to dělala.“

Já vím, že to nechcete.“ Vytáhla chvějící se ruku zpod jeho prstů, zaklapla víko piana a vstala. Bylo jí nepříjemné mít ho tak blízko. Začala si automaticky mnout zápěstí, které ji po jeho stisku pálilo..Avšak hra na piano je poctivá práce. Za normálních podmínek bych nikdy na veřejnosti nehrála, jenomže tohle nejsou ideální podmínky. Dokud tady budu bydlet, musím si vydělávat na živobytí. Jestliže jsem dřív nevědomky žila z peněz vydělaných ženami v tomhle domě, nemíním v tom dál pokračovat.“

„Pochopte, že hrát na piano v domě, jako je tenhle, není poctivé povolání. Bože můj, dámo. Pořádně si to tu prohlédněte.“

Popadl ji za ramena a otočil ji čelem k podlouhlé měděné tabulce zavěšené tak, aby byla všem pořádně na očích. Stálo na ní „Menu“ a byla vyrobená ve stylu středověkých listin s částečně srolovanými okraji. Jenomže to, co na ní bylo napsáno, mělo hodně daleko k výčtu kulinářských skvostů, které každý večer připravoval Celestin francouzský šéfkuchař.

Jakmile mužský zaplatí u vchodu deset dolarů, dostane dva žetony. Žlutý, který může vyměnit za skleničku domácího bourbonu nebo brandy nebo jednu hru v ruletě, a červený žeton, který dá prostitutce, jež si ho pak odvede nahoru. Pokud stojí o Francouzčin sen, trojku nebo jinou perverznost, může to mít. Bude však muset zaplatit extra poplatek, a o tom je právě tohle menu. Pořádně si ho pročtěte, slečno Antoineová. Právě tohle se bude odehrávat nahoře v pokojích, zatímco vy tady budete sedět a klidně vyhrávat na piano.“

Neochotně přejela očima seznam oplzlostí, vylíčených na drahé měděné tabulce. Nerozuměla tomu ani za mák, ale měla natolik dobrou představivost, že se z toho otřásla odporem. Jordán stál za jejími zády, ruce položené na jejích ramenou. Věděla, že musí cítit, jak se jí celé tělo chvěje. Neuměla to však zarazit.

Sklonil hlavu, až měl ústa těsně u jejího ucha a jeho teplý dech ji šimral na krku. „Nechal jsem to dojít tak daleko, protože jsem si myslel, že se nakonec leknete a vycouváte z toho. Ani vy sama přece nechcete v tomhle domě žít a po večerech brnkat na piano v salonu.“

Zhluboka se nadechla. „Řekla jsem vám přece, pane Haysi, že jsem odhodlaná to podstoupit.“

„Myslím tedy, než bude příliš pozdě, abyste mohla couvnout, že byste se měla podívat do horních pokojů. Abyste viděla na vlastní oči, do čeho se řítíte.“

„Do horních pokojů?“ vyjekla polekaně.

Jistě,“ přikývl.

Bála se, že ji tam povede sám. „Počkejte tady,“ nařídil jí úsečně a vyběhl po širokém schodišti.

Gabriela v salonu osaměla a nervózně se rozhlédla kolem sebe. Všude byly rozmístěny čalouněné židle s vyřezávanými nohami a buclatými opěradly, stolky s deskami z mramoru a na oknech visely závěsy z těžkého brokátu, které bránily přístupu většiny světla zvenku. Gabriela věděla, že teď je dům zavřený a nehrozí, že by nějaký muž zatloukl na dveře a dožadoval se ženy, aby uspokojila jeho chtíč. Přesto se tu cítila nesvá, jako by měl každou chvíli někdo vejít a nutit ji, aby s ním šla po schodišti nahoru a tam s ním dělala věci, na které byl hřích i jen pomyslet.

Gabrielinu pozornost upoutalo šustění jemné látky. Otočila hlavu a zjistila, že hledí do chladných očí jedné z žen, které za ní včera přišly do hotelu. Byla to Siréna, vysoká, elegantní žena s rovnými černými vlasy a nápadně vystouplými lícními kostmi.

„Takže jste se rozhodla zůstat,“ pronesla zastřeným kontraaltem s nepatrným hrdelním přízvukem. Netvářila se vůbec přátelsky, dokonce ani překvapeně. Jenom suše konstatovala fakt.

Musela přijít zezadu od jídelny a pak projít širokými dveřmi, které spojovaly přední a zadní salon. Vykročila a saténová sukně v barvě tyrkysu se jí při chůzi půvabně vlnila kolem kotníků. Ze všech žen, které Gabriela v tomhle domě poznala, jí Siréna nejméně připomínala prostitutku, přestože její saténové šaty měly tak hluboký výstřih, že téměř odhaloval její drobná kulatá ňadra. Zblízka bylo vidět, že je Siréna namalovaná, ale černé linky kolem očí měla mnohem tenčí a na rtech měla slabší vrstvu rumělky než ostatní prostitutky.

Jordán mě požádal, abych vás tu provedla,“ pronesla Siréna bez úsměvu. Nechtěla se chovat ke Gabriele nepřátelsky, ale bylo jí to prostě lhostejné. Otočila se ke schodům a začala po nich stoupat nahoru, jako by ji nezajímalo, jestli ji Gabriela bude následovat, nebo ne.

Gabriela sevřela bohatě vyřezávaný sloupek zábradlí. Nestála o prohlídku domu. Ve své naivitě netušila, co si má od toho slibovat. Bylo jí však jasné, že jde o další hozenou rukavici od Jordána Hayse. Bylo to stejné jako se šaty a pianem. Jordán si totiž myslel, že to Gabriela nedokáže dotáhnout do konce.

V tom se ale mýlil.

Pomalu, s bušícím srdcem, vystupovala Gabriela do druhého poschodí. Stejně jako vstupní hala a salon, i schodiště bylo do výše pasu obložené dřevem. Zrcadla v těžkých zlatých rámech se tu stejně jako ve vstupní hale střídala s nemravnými obrázky a lampami s ozdobnými střapci, ale lampy tady nahoře byly většinou z křišťálu. Pohlédla na první olejomalbu. Byl to výjev z tureckých lázní, kde na nízké červené pohovce s ozdobnými střapci seděly vedle sebe dvě nahé ženy v těsném objetí. Zdálo se, že ty ženy – bože, Gabriela nemohla uvěřit tomu, co si vzájemně prováděly.

Rychle sklopila oči ke koberci s modročervenožlutým vzorem. Srdce se jí divoce rozbušilo, tváře rozhořely. A pak, záměrně a vědomě, se přinutila zvednout hlavu a pohlédnout na každý obraz, kolem kterého procházela. Než dorazily do široké haly v prvním patře, točila se jí z toho všeho hlava.

„Touhle dobou jsou pokoje většinou prázdný,“ prohlásila Siréna, když se zastavila před jedněmi pootevřenými dveřmi. „Naše soukromý pokoje jsou ve třetím patře, tady se věnujeme zákazníkům. Vždycky používáme jeden pokoj celej tejden a pak ho změníme. Každá však máme jeden nejoblíbenější. Tomuhle pokoji se říká Lido.“

Strčila do dveří a ty se otevřely dokořán. Někdo v pokoji zřejmě uklízel, protože vedle krbu leželo košťátko s lopatkou, jak kdosi právě vybíral popel. Okna byla otevřená dokořán a dovnitř jimi proudil mrazivý horský vzduch.

Gabriela se zachvěla. Myslela si, že tu najde nějaké stopy po zkáze a hříchu. Místo toho se ocitla v nádherném pokoji plném stylového nábytku z doby Ludvíka XV. s obrovskou postelí s nebesy uprostřed. Stěny pokoje byly vymalované světle modrou barvou a pod stropem vedl kolem dokola bílý ozdobný vlys ze sádry. Když se na něj pozorněji zadívala, zjistila, že je na něm vyobrazená nahá žena, která provádí velice neobvyklé věci s bělostnou labutí.

Gabrielin užaslý pohled sklouzl k posteli. Saténový přehoz v ledově modré barvě byl pomačkaný, ale nebyl stažený. Zřejmě všechno, k čemu v tomto pokoji došlo, se odehrávalo přímo na něm, a ne pod pokrývkami.

„Bylo od vás moudrý, že jste se nepřiznala ke svýmu panenství,“ pronesla Siréna tiše. „Tierney měla podezření, ale jistá si nebyla.“

Gabriela nevěděla, co na to říct. Z výrazu její tváře Siréna určitě vyčetla, jak ji to všechno vylekalo; obrazy, sádrový výjev i pomačkaný přehoz na posteli. Viděla však tu ženu podruhé v životě a neměla důvod jí věřit, rozhodla se tedy, že neodpoví.

Sireniny rty se roztáhly mdlým úsměvem. „Vidím, že jste se rozhodla mlčet,“ pronesla. „Nemám vám to za zlý. Jsem zvyklá, že v tyhle branži o sobě lidi obvykle neříkají pravdu. Zjistíte, že většina lehkých holek si, pokud jde o minulost, vymýšlí, aby se měly na co vymluvit, proč jsou tady.“

Gabriela pohlédla na elegantní mladou ženu vedle sebe. Ráda by se Sirény zeptala na její příběh, proč se stala… tím, čím je. Nepřipadalo jí to však slušné. Zadívala se na saténový přehoz na posteli. ,A na co se většinou vymlouvají?“ zeptala se

Siréna pokrčila rameny. „Obvykle na nějakýho pěknýho mladýho muže, kterej je sladkými slovíčky a pod slibem manželství přiměl, aby mu byly po vůli a pak se vypařil. V některejch případech by to mohla bejt pravda, ale většinou je jejich táta začal zneužívat hned, jak jim začaly růst prsa, pokud ne ještě dřív. Taky to mohl bejt bratr nebo dědeček, a někdy třeba i všichni tři dohromady. Ať jim to dělal kdokoli, výsledek je pořád stejnej. Jsou totiž přesvědčený, že nic jinýho než ležet pod mužským a bejt mu po vůli nesvedou. Jinej způsob života a obživy neznaj.“

O ničem podobném Gabriela v životě neslyšela a nedokázala pochopit, že je něco takového možné – aby muž nutil dítě k takovým ohavnostem. Siréna však o tom mluvila tak nevzrušeně a věcně, že Gabriela neměla důvod jí nevěřit Náhle si vzpomněla na Tierney, jak ležela na její posteli v hotelu a říkala: „Můj táta mě naučil spoustu věcí, než ho v Londýně pověsili.“ Měla snad na mysli právě tohle?

Siréna se otočila. Chodbou k nim mířila šouravým krokem drobná orientálka s šedivými vlasy, obličejem jako pomačkaný papír a nahrbenými zády. K hrudi tiskla porcelánovou mísu a džbán s překrásným modrým květinovým vzorem a její pantofle přitom vydávaly tichý šustivý zvuk.

„Dobrý ráno, Xin-Huey,“ pozdravila ji Siréna. Xin-Huey sklopila hlavu, zpěvavým hlasem zamumlala cosi nesrozumitelného a pak rychle vešla do modrého pokoje. Gabriela pozorovala, jak postavila džbán na toaletní stolek s mramorovou deskou. Mísu na umývání však položila na podlahu vedle dveří. Připadalo jí to zvláštní, ale nechtěla se Sirény ptát na vysvětlení.

Číňanka několika rychlými obratnými pohyby uhladila přikrývku, zvedla hromádku něčeho, co vypadalo jako flanelové vycpávky, zdvihla kbelík a koště, které stály u krbu, a znovu spěchala do haly. Když je míjela, Gabrielu udeřil do nosu pronikavý zápach pižma, který vycházel ze špinavého prádla v ženině náruči. Byl to stejně neznámý zápach, jaký byl cítit všude ve vzduchu, přestože okna byla otevřená dokořán. Nepřehlušila ho ani exotická vůně orientálních tyčinek, které tu Gabriela viděla porůznu hořet, ani misky s růžovými a levandulovým potpourri na mramorových stolcích s ozdobnými nožičkami. Pomyslela si, že to asi bude mít něco společného s tím, co se tady děje, ale nechtěla se ptát.

„Pojďte, ukážu vám další pokoj,“ vyzvala ji Siréna.

„Na dveřích nejsou zámky,“ podivila se Gabriela, když se obrátily k odchodu.

„V žádným z těchhle pokojů nejsou zámky. Chování zákazníků se někdy může změnit a ani jedna z nás nestojí o to zůstat v zamčeným pokoji s nějakým rozzuřeným šílencem.“

Gabriela pevně stiskla rty a umínila si, že se už nebude na nic ptát.

Další pokoj byl celý červený, plný těžkého dubového nábytku z doby krále Jakuba. Celý sousední pokoj včetně malby na stěnách byl laděný do bledě růžové barvy, jako snášející se soumrak za letního dne. Každý z různě zařízených pokojů měl jinou atmosféru, ale v něčem si všechny byly velice podobné. Všem pokojům totiž vévodila masivní postel uprostřed a záclony, závěsy a těžké přehozy byly ušité z hedvábí, saténu, brokátu a sametu. A na stěnách visela spousta zrcadel. Gabriela si s úžasem uvědomila, že jsou dokonce i nad postelemi.

„Jak může někdo stát o to mít zrcadlo zavěšené nad postelí?“ vyjelo jí udiveně z pusy dřív, než si to stačila uvědomit.

Sireniny rty se znovu roztáhly pobaveným úsměvem. „Někteří muži se přitom rádi pozorují.“

Její slova vyburcovala dívčinu fantazii. Představila si muže se ženou, jak leží nazí na růžové přikrývce propleteni do sebe, žena bledá a vláčná, muž hořící touhou a nedočkavostí, jeho ruce majetnicky přejíždějí po jejím těle a lesknoucí se oči ji pozorují a pozorují….

Gabriela ucítila, jak jí tváře hoří hanbou a rychle odtrhla od toho důkazu zkaženosti a nemravnosti oči. Zdálo se jí, že za uplynulých čtyřiadvacet hodin zčervenala víckrát než za celý svůj život. Náhle se jí zmocnila zoufalá touha po samotě.

„Myslím, že jsem toho viděla až dost,“ pronesla.

Siréna pokrčila rameny a zamířila k zadnímu schodišti, které vedlo ke kuchyni.

Gabriela jí šla v patách a přitom přemýšlela, proč si Jordán Hays vybral právě Sirénu, aby ji tu provedla. „Proč pan Hays poslal právě vás, abyste mi to tu ukázala?“

Na okamžik měla pocit, že jí Siréna vůbec neodpoví. „Možná proto, že toho moc nenamluvím,“ promluvila konečně.

„A protože jste už o mně věděla, viďte?“ Žena sice neodpověděla, ale Gabriela věděla, že se nemýlí.

„Jak to, že zrovna vy o mně víte a ostatní ženy ne?“ chtěla vědět.

Siréna se zastavila, jednu ruku nechala volně spočívat na jednoduchém dřevěném zábradlí, které vedlo podél strmých zadních schodů, a přes rameno se ohlédla na Gabrielu. „Někdy to tak bejvá, když toho člověk moc nenamluví, lidi se mu svěřujou. ,Tiché hory toho slyší víc než bublající potok,' říkávají moji lidé.“

„Vaši lidé?“ opakovala Gabriela udiveně.

Výraz v Sirenině tváři zůstal kamenný, ale Gabriela zachytila v jejích očích záblesk pýchy. Pýchy a něčeho, CO by se dalo nazvat bolestí. „Můj otec byl Apač a válečník.“

„A matka?“

„Moje matka nebyla Apačka, byla běloška.“

Gabriela sestupovala ze schodů a myslela na to, co se 0 Siréně právě dozvěděla. Mohlo ji to napadnout, vlasy jako uhel, vystouplé lícní kosti, přísné a tiché sebeovládání. Pořád ale netušila, co přivedlo Sirénu do tohoto domu a proč má v očích takový smutek.

Večer se snesl pro Gabrielu až příliš rychle.

Původně měla v plánu strávit odpoledne tím, že si bude rovnat šaty, probírat se matčinými věcmi, zjistí něco víc o tom, jak to v tomto domě chodí, o jeho obyvatelkách a hlavně o své matce. Místo toho však zůstala sedět v křesle potaženém tmavomodrým sametem, které stálo u okna, a pozorovala vítr, jak rozhání těžká mračna plná sněhu, zavěšená nad hřebeny hor. Tu a tam se jí podařilo zahlédnout i zasněžené vrcholky. Náhle mraky majestátně odpluly a nahradily je chuchvalce mlhy, která nakonec zhoustla tak, že za chvíli Gabriela neviděla nic než zasněžená pole a bílé mraky. Hory tam ale byly stále, i když už nerozeznatelné.

V myšlenkách se pořád vracela k hříšně širokým postelím potaženým saténem, zrcadlovým stěnám, dveřím bez zámků. Představovala si muže a ženy, jak leží v těch postelích, a nemohla zapomenout ani na ty nemravné obrázky v pozlacených rámech, na které se přinutila podívat.

Zkoušela si představit, jaké to asi je, když se ženské tělo spojí s mužským. Zeny v tomhle domě to dělají každou noc, a s tuctem mužů. S tuctem mužů. Ta představa ji naplnila hrůzou. Siréna, Crystal, Tierney – ty všechny dovolí úplně cizím mužům, aby se dotýkali jejich těla, aby si je brali. Pár jich možná bylo mladých a hezkých, ale určitě jich nebylo mnoho. Určitě se mezi nimi najdou i hrubiáni a někteří jsou staří a oškliví. Gabriela si nedokázala představit, že by někomu takovému dovolila, aby se jí dotýkal.

Jak to můžou snést? Jak se jim to může líbit? Určitě se jim to líbí, protože jinak by to nedělaly. Vede je k tomu patrně jejich přílišná smyslnost a nenasytná touha po tělesném hříchu.

Dnes večer tedy bude Gabriela sedět v salonu a hrát na piano, zatímco v pokojích v horním patře se budou odehrávat ohavnosti.

S leknutím si uvědomila, že mraky za oknem se díky paprskům zapadajícího slunce zbarvily do růžová. Smrákalo se.

Rychle vstala z křesla a žaludek se jí sevřel nervozitou. Jakoby přitahována neviditelnou silou přešla k obrovskému šatníku Celesty DuBoisoyé a otevřela ho… A povzdechla si.

O něčem takovém sní každá mladá žena – dokonce i ta nejskromnější, vychovaná za klášterními zdmi. Gabriela okamžitě zapomněla na důvod, proč si je vlastně chce obléknout, a začala se probírat přepychovými šaty z hedvábí, saténu, sametu a brokátu. Se zatajeným dechem zkoumala důmyslně vypracované nabírání a jemné výšivky. Nakonec si vybrala růžové večerní šaty z hedvábného rypsu a sukní z valencienské krajky. Jejich živůtek působil mnohem skromněji než ten z vínového sametu, který jí ráno vybral pan Hays, ale i tak byly překrásné.

Rychle si svlékla jednoduché vlněné šaty, které měla na sobě a trochu se opláchla. Vzrušení z představy, jak v nich asi bude vypadat, zatlačilo na chvíli do pozadí neradostný osud, který ji večer čekal. S posvátnou úctou si přetahovala tu nádheru z růžového hedvábí přes hlavu a zároveň ji trápily obavy, co když jí šaty nepadnou. Jakmile si ale uhladila faldy a začala zapínat háčky na živůtku, zmocnilo se jí radostného vzrušení. Šaty padly dokonale. Těsně obepínaly křivku jejího pasu i kulatá ňadra, jako by byly šity přímo na ni. Usmála se a představila si, co si asi Jordán pomyslí, až ji v těch šatech uvidí.

Prsty na živůtku se náhle zastavily, když si uvědomila, jakým směrem se ubírají její myšlenky. Marnivost nepatřila k hříchům, kterých by se dopouštěla často. S pocitem neklidu si uvědomila, v jakou dobu a na jakém místě jí propadla.

Radost z šatů zakalil pocit hořkosti a studu, jako by náhle měla ústa plná popela. Rychle dopnula poslední háček a aniž by na sebe pohlédla do zrcadla, sáhla po kartáči a zuřivě si začala pročesávat vlasy.

Když si spínala vlasy do drdolu, ozvalo se zaklepání na dveře.

„Kdo je?“ zvolala.

Dveře se otevřely a Gabriela se překvapeně otočila. Proti světlu lampy, které sem dopadalo z haly, se rýsovala mužská silueta. Místnost ozařovalo pouze světlo z krbu a lampička na nočním stolku, takže pokoj byl víceméně zahalený do šera. Ještě dřív, než stačil udělat pár kroků, takže se jeho tvář ocitla ve světle lampičky, Gabriela věděla, že je to Jordán Hays. Poznala ho podle držení těla a podle chůze. A podle toho, jak to ve vzduchu začalo jiskřit energií vždy, když se ocitl v její blízkosti.

Zastavil se pár kroků od ní a mlčky si ji prohlížel. Čekala, že pronese nějakou poznámku ohledně jejího vzhledu, ale zklamal ji. Tvářil se spíš otráveně než radostně. „Tak vy to chcete přece jenom udělat?“

Zvedla hlavu a nebojácně se mu zadívala do očí. „Ano, chci.“

Pozorovala, jak pevně stiskl rty a v jeho temně zelených očích se blýsklo. Jordán ji svým pohledem přímo spaloval. V tu chvíli si Gabriela uvědomila, že světlo v jeho očích vyjadřuje cosi mnohem nebezpečnějšího.

„Něco jsem vám přinesl.“ Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl jednoduchou šňůru perel s diamantovou sponou. „Patřilo to vaší matce.“

Upřela pohled na lesknoucí se perly v jeho dlani, ale nesáhla po nich. Nechtěla se toho náhrdelníku dotýkat.

„Nevím přesně, kdo jí ho daroval, ale znamenaly pro ni nesmírně moc. Otočte se, připnu vám je.“

Ani se nepohnula. Uchopil ji jemně za ramena a otočil ji čelem k zrcadlu. Světlo z lampy dopadalo na růžové hedvábí jejích šatů, takže se celé leskly. Snažila se v zrcadle zachytit jeho tvář, ale viděla z ní pouze tmavý stín. Pozorovala jeho ruce, jak jí připínají náhrdelník kolem krku.

Perly ji studily na pokožce, ale on měl prsty teplé a něžné. Lekalo ji, že dokázaly v jejím těle vyburcovat k životu každičký nerv. Jordánovy ruce působily v kontrastu s její křehkou bílou pletí hrozivým a silným dojmem. Představila si, jaké by bylo cítit je na své šíji a přitom ho v zrcadle sledovat, jak…

Sledovat ho v zrcadle.

Náhle svěsil ruce podél těla. „Tak,“ pronesl potichu. Jste krásná, sluší vám.“ Kývl na ni do zrcadla. Jen se podívejte.“

Odtrhla oči od siluety muže v zrcadle a soustředila se na svůj vlastní odraz. Dívala se na sebe a cítila, jak jí tváře zrůžověly radostí. Věděla, že je to marnivé a hříšné. A přesto… Měl pravdu. Takhle hezky nikdy předtím nevypadala. Netušila, že by mohla vypadat tak elegantně, tak dospěle, tak… jinak.

„Nechtěla byste si přece jenom obléknut ty šaty z hnědé alpakové vlny?“ prohodil. Nejdřív si myslela, že mluví vážně, jenže pak si uvědomila škádlivý tón v jeho hlase. „Nebo aspoň ty z šedého kepru s vysokým límečkem?“

Rozesmála se a zlehka si skousla spodní ret. V zrcadle pozorovala Jordána, jak očima, z nichž vyprchalo veškeré šibalství, visí na jejích ústech.

Cítila, jak ji pod jeho pohledem zalévá vlna tepla a zmocnil se jí zvláštní neklid. Musela se nutit, aby si suché rty nepřejela jazykem. Živě si vzpomněla, jak se předešlou noc jeho ústa tvrdě přitiskla k jejím rtům v panovačném, hrubém polibku. Necítila však při té vzpomínce odpor, ale naopak zvláštní vzrušení. Vyčítala si, že je to hříšné, ale nedokázala si poručit. S úzkosti si uvědomila, že už je s ním zase o samotě, dokonce ve svém pokoji.

Náhle od ní odstoupil. Jeho odraz v zrcadle zmizel a kouzlo pominulo. Gabriela se otočila a rukou si uhladila sukni.

Jsem připravena,“ pronesla, přestože to byla lež. Nikdy nemůže být připravena na to, co se právě chystala udělat.

Jordán se zastavil u dveří, ve tváři nečitelný výraz, a čekal, až ho Gabriela dojde. Ještě je čas si to rozmyslet,“ prohodil. Já to pochopím.“

Zavrtěla hlavou. „Uzavřeli jsme dohodu, pane Haysi. Já své závazky plním.“ Slova to byla odvážná, ale Gabriela se jako hrdinka necítila. V hlubokém nitru se celá chvěla stejně jako ty osiky venku.

Vyšli do haly osvětlené spoustou lamp. Všemi smysly vnímala přítomnost muže po svém boku a nesmírně toužila chytit se jeho silné ruky. Přinutila se kráčet vzpřímeně a hrdě. Ode dveří salonu k nim doléhal hluboký mužský smích podmalovávaný ženským hlasem s jižanským přízvukem.

Skrz korálkový závěs mohla Gabriela vidět několik mužů a přibližně čtyři nebo pět žen. Žádnou z nich ale nepoznávala. Jedna z žen, buclatá hezká osůbka s narezlými vlasy, seděla na klíně hubenému rančerovi se stříbrnými vlasy ve vestě z bobří kůže. Ona měla na sobě pouze hedvábný oranžový župánek, krajkové spodní kalhotky a korzet s tak hlubokým výstřihem, že nijak nezakrýval její obrovské poprsí. Seděla tváří k muži, nohy obtočené kolem jeho pasu. Gabriela zahlédla, že muž ji houpe na kolenou, takže ňadra buclaté blondýny poskakovala nahoru a dolů a plácala ho přes tváře. „Hyjé, Amy,“ řval. „Svez se na koníčkovi!“

Gabriela se zastavila, ruku na korálkovém závěsu. Prsty Jordána Hayse jí pevně sevřely zápěstí, jako by jí chtěly bránit v dalším pohybu. Na kratičký okamžik se jejich pohledy setkaly. Potom Gabriela zavrtěla hlavou a Jordán ji pustil.

Se vzpřímeným držením těla rozhrnula závěs a rázně vešla do salonu.

KAPITOLA

OSMÁ

Ve svém pokoji ve třetím patře se Siréna pomalu oblékala na večer.

Jméno Siréna znamenalo kouzelnice. Kdysi jí to prozradila matka, když spolu seděly před jejich tepee, matka jí splétala vlasy do copu a Siréna si přitom hrála se svým malým bráškou. Vzpomínala, jak naslouchala matčinu hlasu, teplý vítr přitom jemně povíval pouštní trávou a vysoko na obloze bylo slyšet divoké kačeny.

Děvčata, která pracovala v Celestině domě, si většinou změnila jméno hned potom, co se dala na toto nejstarší řemeslo. Siréna si však své jméno nechala. Své jméno a nůž, který neustále nosila připevněný k lýtku.

Lidé si zpravidla mysleli, že Siréna je indiánské jméno, jméno Apačů, ale nebyla to pravda. Podle slov její matky pocházelo z jazyka, kterým se mluvilo dávno předtím, než se narodil Ježíš. Sirenina matka to věděla, protože její otec býval učencem v Bostonu, kde prožila své dětství – daleko od všech indiánských tepee, znesvářených kmenů a nekonečných zelených plání.

Siréna si zajela hřebenem do dlouhých rovných černých vlasů a zadívala se na svůj odraz v zrcadle nad toaletním stolkem. Naklonila se kupředu a pátrala po rysech, které zdědila po světlovlasé Angličance, která ji porodila. Někdy mívala pocit, jako by jí z oka vypadla, jindy si spíš připadala jako cizinka, zdaleka nepodobná dívence, která sedávala před tepee svého otce a pozorovala, jak po nekonečné modré obloze plují bílé mraky.

Siréna náhle zaslechla dunivý zvuk klepadla na vstupních dveřích a vzápětí cinkot Wing Cueova mosazného zvonečku.

Rychle vstala, stáhla si košilku a spodky z měkkého lnu s jemnou ruční krajkou a oblékla si jiné spodní prádlo. Bylo rovněž ušité z jemného plátna a kolem dokola zdobené červenou saténovou stužkou, ale nepatřilo k jejím nejlepším. Na rozdíl od ostatních děvčat si Siréna kvůli mužům nikdy neoblékala nejlepší prádlo. To si schovávala pro svoje vlastní potěšení.

Sáhla po červeném saténovém korzetu a zatáhla břicho, aby mohla dopnout knoflíčky a nemusela rozvazovat stuhu na zádech. Siréna si nikdy korzet příliš neutahovala. Nenosila ho jako mladé děvče a říkala si, že teď už si na něj asi nikdy nezvykne. Kostice se jí zarývaly do žeber a i přes jemnou látku spodního prádla jí rozdíraly kůži. Korzet patřil k jednomu z mála ústupků, které byla ochotna své profesi obětovat, protože žena v korzetu dokázala muže vzrušit a vybičovat až k šílenství.

Siréna, pobrukujíc si nějakou písničku, se posadila na kraj postele s bílým bavlněným přehozem a začala si natahovat bílo-červené pruhované punčochy. Přes kolena je uhladila a připjala k přezkám na červených podvazcích. Pak zvedla jednu nohu, poté druhou, aby své dílo zhodnotila. Punčochy a podvazky provokovaly muže stejně jako korzet. Dokázaly je úplně pobláznit.

Vstala a oblékla si kimono z černého hedvábí s obrázky draků dštících oheň. Ráda chodila dolů mezi muže v šatech a střídavě se k nim chovala chladně, pak zase vyzývavě, někdy je škádlila, jindy trápila. Muži, kteří sem chodili kvůli ní, to milovali. Pokládali to za výzvu, aby ji mohli krotit a ovládat.

Netušili však, že ji nikdy nezískají, že ne oni ji, ale to Siréna šije podrobuje. Nikdy by je nenapadlo, když se na ně usmívala, mazlila se s nimi a škádlila je, jak je ve skutečnosti nenávidí. A jak jimi opovrhuje. Byli jako přerostlé děti, ješitní a hrdí na ten svůj poklad mezi nohama, jako by to tam všichni mužští na světě neměli stejné. A jako by to pro ženy byl stejný zázrak a působil jim stejné blaho jako mužům samotným. Naivně si mysleli, že je Siréna miluje a je po tom jejich nádobíčku celá žhavá.

Ona však po nich nikdy nebažila, a toto její tajemství neměli šanci odhalit. Milovala pouze moc, kterou jí poskytovala její sexualita a pomocí níž mohla muže ovládat. Díky ní po Siréně toužili, vzrušovala je a přiváděla k šílenství. Jí však byli lhostejní a ona zůstávala chladná, netečná a neposkvrněná.Tisíce mužů se mohlo dotýkat jejích prsou, brát si její tělo a zasévat do ní své sémě. Siréna zůstávala dál nedotčená.

Právě si připínala k lýtku nůž, když se k ní donesly zvuky hry na piano. Naklonila hlavu na stranu a zaposlouchala se do lahodné melodie. Věděla, že hraje Celestina dcera. V bordelu, který zdědila po matce, hraje na piano její dcera, čistá panna, vychovaná v klášteře.

Sirénu náhle zaplavil zvláštní pocit, zčásti smutek, zčásti obdiv a něco, co připomínalo naději. Nedokázala pochopit, jaký pocit viny a smysl pro povinnost nutí Gabrielu Antoineovou, aby dělala to, co dělala. Siréna obdivovala dívčinu sílu i odvahu a oddanost myšlence, která byla dobrá, správná a ušlechtilá, přestože předem odsouzená k zániku.

Gabriela bohužel netušila, že její snažení je marné. Dosud žila jako v bavlnce, chráněná a v bezpečí za zdmi kláštera. O lidech a jejich povaze toho věděla žalostně málo, a dokonce ani sama o sobě toho moc nevěděla. Byla přesvědčená, že dokáže žít v tomhle hříšném domě, po večerech hrát v salonu na piano, a přitom zůstane počestná.

Siréna o tom věděla své, a proto byla tak smutná. Kvůli Gabriele, i kvůli sobě.

Tento týden měla Siréna rezervovaný pokoj ve stylu krále Jakuba. Při cestě dolů se tam zastavila, aby se přesvědčila, že na stolku vedle petrolejové lampy a přesýpacích hodin stojí i miska s máslem. Zkontrolovala, jestli na posteli leží čistá vata a další je ve spodní zásuvce. Ze zásobníku v hale nalila do džbánu na stolku horkou vodu a vydala se po schodišti dolů.

V salonu už bylo plno hostů. Došla skoro na poslední schod, když si všimla jednoho ze svých pravidelných zákazníků, Sama Coxe, majitele dolů ve středním věku. Na sobě měl tmavozelený oblek, vestu z purpurového a zeleného brokátu a hedvábnou vázanku, rovněž v purpurové barvě. Jakmile ji spatřil, okamžitě zatáhl břicho a vypjal hruď. Siréně připomínal páva, co pyšně roztahuje peří a očekává obdiv od všech pávic v okolí.

Zamířila k němu a rukou mu mazlivě přejela po rameni, potom po paži. „Nazdárek, krasavce,“ zavrkala, přestože měl ke krasavci hodně daleko. Zřejmě nebýval hezký ani zamlada, před deseti nebo patnácti roky, než mu nedostatkem pohybu narostlo břicho a po nespočetném množství skleniček bourbonu mu povadla pleť v obličeji. „Hledáš rozptýlení?“

„Hledal jsem tebe, Siréno,“ zahlaholil a konečky oficírského kníru se mu zvedly v radostném úsměvu. Oběma rukama ji uchopil za hýždě a důvěrně je stiskl.

Naklonila se k němu, vyzývavě se zasmála a její z velké části obnažená prsa se mu provokativně otírala o hruď. Neměla dnes večer náladu koketovat, ale nemohla to dát najevo.

Gabriela právě dohrála skladbu „Poslyšte zpěv drozda“ a piano za Sireninými zády utichlo. Siréna na sobě cítila dívčin pohled plný zděšení a nesouhlasu. No a co má být, sakra, pomyslela si Siréna. Co proboha čekala?

Otočila se čelem ke Gabriele a vrhla po ní provokativní zářivý úsměv. Potom s pohledem stále upřeným do Gabrieliných očí natáhla ruku, pevně uchopila Coxe v rozkroku a stiskla.

Coxovi unikl ze rtů slastný vzdech, oči rozšířené nenadálým potěšením. Zato Gabriela zbledla v obličeji jako křída. Rychle se otočila zpátky ke klávesám a její prsty se po nich rozlétly v rychlé melodii, kterou Siréna nikdy neslyšela. Cox, který se mezitím vzpamatoval, se usmál. „Á, Pro Elišku, od Beethovena. Ta vaše nová pianistka se mi líbí.“

Než udeřila jedna hodina zrána, Siréna podnikla cestu do horního patra nejméně tucetkrát s různými muži. Noc ubíhala a zákazníci byli čím dál opilejší a hrubější a nevěstky se vracely do salonu stále méně oblečené. Tierney už neměla pod tenkým župánkem vůbec nic a Jilly tam postávala v černém korzetu, černých punčochách a červených střevíčkách na vysokém podpatku. Jedině Jang-mi zůstávala oblečená ve svém čang-fu z červeného hedvábí, které neustále nosila zapnuté až ke krku. Jang-mi totiž nikdy nechtěla být lehkou holkou. Siréna dosud nepochopila, proč se ta malá Číňanka živí takovou prací. Prý v tom je nějaká hanba a osud, ale Siréna tomu nerozuměla. Stejně tak nechápala, že nevinná panna jako Gabriela může klidně hrát v takovém doupěti neřesti na piano. Podezírala ji, že to nevydrží déle než deset minut, nejvýš půl hodiny. No a vida, zavírací hodina na krku a ona ještě hraje. Několikrát si pochopitelně udělala přestávku, ale pokaždé se vrátila.

Siréna si vzala ze stříbrného tácu sklenku se šampaňským a s výjimečným pobaveným úsměvem ve tváři pohlédla na Jordána.

Ten trávil večery obvykle v herně. Dohlížel tam na hráče, aby se vzájemně nepodváděli, protože v Celestině domě se žádné nepravosti netrpěly. Dnes večer se však od Gabriely nehnul. Stál vedle piana, zády se opíral o zeď, dlouhé nohy překřížené přes sebe, palce zastrčené za opasek kalhot. Pokaždé, když k němu zvedla oči, stál na stejném místě.

A pokud by Gabrielina toporně napřímená záda a chladné rezervované způsoby nestačily mužům zabránit v tom, aby po té nové krasavici vrhali mlsné pohledy, Jordánova zachmuřená tvář a významně poodhrnutý cíp saka tak, aby byla vidět jeho zbraň za pasem, dostatečně odradily každého, kdo nebyl buď opilý namol, nebo úplný hlupák.

Siréna pomalu upila šampaňského a záměrně ignorovala statného muže s rozevlátým vousem a červenými tvářemi, jenž se snažil upoutat její pozornost. Věděla, že Jordánovi se nelíbí pobyt Celestiny dcery v domě, ani to, že chce každý večer hrát v salonu na piano. Byli s Celestou dobří přátelé, dva osamělí lidé, ale milenci se rozhodně nestali.

Chvíli Jordána pozorovala a náhle si všimla výrazu jeho tváře. Neměl nic společného s faktem, že Gabriela je Celestina dcera, naopak, úzce souvisel s tím, že Gabriela byla inteligentní mladá žena, sladce nevinná a překrásná. A Jordána přitahovala o to víc, že si to vůbec neuvědomovala.

Sireninu pozornost upoutal cinkot korálků, když do místnosti vešel nový zákazník. Zároveň s ním zavanul do salonu chladný vzduch plný vůně dřeva a hor. Muž to byl mladý a soudě podle střihu tmavého obleku a kvality jeho košile a vázanky i bohatý. Moc mu to slušelo, byl takový celý nastrojený a dokonalý, s vlnitými blond vlasy, modrýma očima a pravidelnými rysy. Od prvního okamžiku, kdy vešel do salonu, měl oči jenom pro Gabrielu.

Jedna z děvčat mu podala brandy. Zůstal stát u dveří, upíjel ze skleničky a upřeně sledoval Gabrielu, jež dál hrála jednu ze skladeb, kterou Siréna slyšela poprvé.

Pak jedním douškem dopil zbylé brandy a odložil skleničku na jeden ze stolků na ozdobných nožkách.

Ve chvíli, kdy Gabriela dohrála poslední takt, stoupl si těsně za ni, položil jí ruku na šíji a sklonil se k ní.

„Zdravíčko, dámo,“ oslovil ji se zářivým úsměvem. Gabriela vyskočila a prudce se k němu otočila. „Co takhle toho nechat a zajít si se mnou nahoru? Dám ti na hraní něco mnohem většího a lákavějšího, než jsou ty tvoje klávesy.“

Samotnou Sirénu překvapilo, jak rychle se Jordán odlepil od stěny, ruce významně přitisknuté k bokům. „Ta dáma tu pouze hraje na klavír,“ pronesl klidným, hlubokým a smrtelně vážným hlasem. „Dejte od ní ruce pryč, a hned.“

Pohledný mladík odskočil a zvedl ruce do výšky, jako by se vzdával. „Nic ve zlém, pane. Nechtěl jsem vás urazit.“

„Margot?“ prohodil Jordán přes rameno a nespouštěl přitom oči z Gabrielina obdivovatele.

Vysoká snědá žena s dlouhýma nohama a pevnými, vysoko posazenými ňadry, přistoupila k nim. „Ale copak, cukrouši,“ zavrkala, přejela pohledného zákazníka od hlavy k patě a mlsně se olízla. „Nikdo se ti nevěnuje?“ Zavěsila se do něj. „Nechtěl by sis trochu užít se svojí Margot, co říkáš?“

Muž si zasunul prst za límeček u košile, jako by se mu těžce dýchalo a on si ho potřeboval uvolnit. Podařilo se mu ale vyloudit na rtech úsměv a přikývl. „Zřejmě budeš moje dobrá víla.“

„Bože, zlatíčko, ty jsi vážně cukroušek,“ zavrkala Margot, přivinula se k němu a strčila mu pod nos obnažené bradavky. Jen pojď, krasavce. Margot ti udělá moc dobré.“

Prostitutka se svým novým zákazníkem nedošla ještě ani do půli schodiště, když vtom se Gabriela prudce zvedla od piana. Siréna čekala, že propukne v pláč a vyběhne ze salonu. Dívka se však otočila k Jordánovi. „Děkuji vám, pane Haysi, za vaši pomoc, ale pokud vím, domluvili jsme se, že když tu budu příští tři měsíce hrát na piano, musím se naučit podobné situace řešit sama.“

Gabriela byla tím, co se právě stalo, tak viditelně otřesena, že se jí z obličeje vytratila veškerá barva a zorničky měla rozšířené, až se její oči zdály být úplně černé. Dokonale se však ovládala a mluvila klidným hlasem. Siréna k ní pocítila hluboký obdiv za to, že ač vychovaná v klášteře a zvyklá úplně jinému způsobu života, našla odvahu se tu ubytovat a po večerech hrát na piano.

Siréna pohlédla na Jordána a pochopila, že se zaobírá úplně stejnými úvahami jako ona. Díval se na Gabrielu, na rtech hořký úsměv. Všimla si však ještě něčeho – ze zelených očí mu sálala vášeň a něco dokonale bezbožného.

Kruci, pomyslela si Siréna. Někdo by měl tohle sladké nevinné stvoření varovat, aby se mělo na pozoru, protože Jordán Hays je učiněný ďábel, který má ústa plná sladkých slov.

Nahlas to ale neřekla. Přitočila se k Jordánovi a zavěsila se do něj. Koketně se na něj usmála, protože věděla, že ji zná natolik dobře, aby to nebral vážně. „Má pravdu, Jordáne. Nemůžeš ji přece střežit každou noc každou minutu. Ona spíš potřebuje někoho, kdo by ji poučil…“ Náhle se odmlčela, když si všimla, že Jordánův pohled upoutalo něco za jejími zády. Přimhouřil oči a tvář mu znehybněla. Sirénu zamrazilo po celém těle. Otočila se.

A spatřila Douga Slaughtera, jak rozhrnuje korálkový závěs.

Doug Slaughter vešel do salonu a za zády mu dozníval cinkot skleněných korálků. Zastavil se a začal se rozhlížet po salonu. Všiml si, že na čtvrtek tu mají nezvykle plno. Prstem si posunul okraj klobouku z bobří kožešiny trochu výš. Celestě šly kšefty odjakživa skvěle, pomyslel si.

Upřeně se zadíval na Celestinu dceru, která stála vedle klavíru s Haysem a tou nafoukanou děvkou Sirénou.

Slaughterovi se doneslo, že se sem Gabriela Antoineová přistěhovala a bude tu hrát na piano, ale říkal si, že dokud to neuvidí na vlastní oči, neuvěří.

Teď to tedy viděl a cítil, jak se mu zlostí napínají svaly a ruce zatínají v pěst. Když mu včera tvrdila, že dům není na prodej, nepřikládal těm slovům velkou váhu. Ale teď už ji bral vážně a přísahal si, že jí to nedaruje. Nesnášel lidi, kteří šli proti němu a nebáli se ho. Proto neměl rád žádné pistolníky, pokud nebyli na jeho výplatní listině. Muž, který umí zacházet se zbraní, se nenechá zastrašit mohutnou Slaughterovou postavou a jeho silnými pěstmi jako většina chlapů tady.

Pozoroval, jak se Jordán Hays oddělil od skupinky u piana a pomalým krokem míří k němu. Palce měl zaháklé za opasek s náboji, na rtech bezstarostný úsměv, oči jako kusy ledu.

„Copak byste rád, Slaughtere?“ zeptal se.

Slaughter se významně zadíval po lidech v místnosti. „Hemží se to tady spoustou chlapů, co nestojí o nic jinýho než o whisky a o ženskou, Haysi. Proč si myslíte, že já chci něco jinýho?“

„Zřejmě protože mě nenapadá jedinej důvod, proč člověk, kterej sám vlastní půl tuctu bordelů, vyšlapal v mrazu tenhle kopec, aby si tu dal skleničku a užil si s děvkou.“

Slaughter se zachechtal a přitom obnažil zažloutlé zuby. „Prej máte novou pianistku.“

Hays nehnul ani brvou, tvář naprosto nehybnou. Vyzařovala z něj však téměř hmatatelná energie, jak se ze všech sil ovládal, až nakonec zamumlal. „To je pravda.“

Slaughterova tvář se roztáhla ještě širším úsměvem. „Hra na piano se mi vždycky moc líbila.“

V tu chvíli se ozval třeskot rozbitého skla. Ten zvuk byl tak nečekaný, že uvrhl celou místnost do naprostého ticha. Jordán se prudce otočil, ruku přitisknutou k pouzdru se zbraní. Zjistil, že jedna z nevěstek, drobná

Číňanka, která nevypadala na víc než na šestnáct, upustila skleničku. Stála vedle dveří, které spojovaly přední a zadní část salonu a jako v tranzu vyděšeně zírala na Douga Slaughtera.

Vzápětí k ní přistoupila Siréna a položila jí ruku kolem ramen. „To je v pořádku, Jang-mi,“ uklidňovala ji a hlas měla nečekaně něžný na ženu, která nosila nůž připevněný k lýtku prý i ve chvílích, kdy měla zákazníka v posteli. Povídalo se, že dokonce prý kdysi ve Fort Collins zabila nějaké mužské.

Jordán byl tak zaujatý pozorováním obou žen, že si nevšiml, jak Gabriela vstala od piana a míří k nim. Všiml si jí, teprve když promluvila.

„Co se jí stalo?“ zeptala se ho potichu.

Hays kývl hlavou směrem k Slaughterovi. Jang-mi kdysi pracovala v jednom z jeho doupat.“

Slaughter pokrčil rameny a nahlas pronesl. „Mně připadaj všichni Číňani stejný.“

Gabriela k němu obrátila velké stříbrošedé oči a on poprvé od chvíle, co vkročil do tohoto salonu, se na ni zadíval opravdu pozorně. A náhle se v něm probudilo něco víc než jen zájem.

Už když ji viděl poprvé, připadala mu hezká, v těch svých skromných, šedých šatech, vlasy svázané na šíji do uzlu. Teď však měla vlasy vyčesané do výšky, takže jí kolem tváří volně splývalo jen pár pramínků a z lesklého růžového hedvábí šatů jí vystupovala bělostná ramena. V tu chvíli v ní spatřoval půvabnou ženu, kterou ve skutečnosti byla, pouze se až dosud ukrývala pod klášterním rouchem a za vystupováním slečny učitelky.

Nezapřela Celestinu dceru. Bůh stvořil její tělo k tomu, aby svádělo muže, dohánělo je k šílenství a uspokojovalo jejich nejvilnější touhy. Vlasy měla světlejší než Celesta, spíš v barvě rozpáleného slunce než měsíčních paprsků. Rysy se také lišily od těch Celestiných, ale ta ústa… Bože, s prostitutkou s takovými ústy by dokázal nadělat jmění.

Zřejmě mu vyčetla myšlenky z tváře, protože si všiml, jak se těsněji přitiskla k Haysovi. Ten pohyb byl spíš instinktivní a Slaughter pochyboval, že si uvědomila, co dělá.

Zazubil se na ni. „Přišel jsem vám připomenout, že moje nabídka na koupi tohohle domu pořád platí.“

Já myslel, že včera vám dáma dala dost jasně najevo, že ten dům prodat nehodlá,“ odpověděl za ni Hays.

„Dáma si to mohla rozmyslet,“ pronesl Slaughter, oči stále upřené do tváře slečny Antoineové.

„Ale nerozmyslela,“ zavrtěla hlavou Gabriela.

Slaughter pokrčil rameny „No, kdybyste se mnou chtěla mluvit, víte, kde mě najdete.“ Ještě okamžik jí hleděl do očí, přimáčkl si klobouk k hlavě a kývl na Jordána, který stál tiše a ostražitě po jejím boku. „Haysi.“ Pak se otočil a rozhrnul korálkový závěs.

Skleněné korálky se opět rozcinkaly, ale ne tak hlasitě, aby neslyšel její slova. „To neudělám.“ Slaughter nevěděl, zda patřila tomu karbaníkovi, nebo jestli si je říkala pro sebe. Ale pak zaslechl, jak je znovu opakuje, jako by se sama potřebovala ujistit.

Slaughter vyšel z teplého, drahými vůněmi prosyceného domu do chladné noci a usmál se. Však on ten dům získá, a nejpozději do léta. A slečnu Gabrielu Antoineovou bude mít taky.

I kdyby měl kvůli tomu zabít Jordána Hayse.

Gabriela si hověla v jednom z ušáků potažených brokátem u krbu v pracovně. Celý dům se ponořil do ticha a jedinými zvuky, které mohla v hluboké noci slyšet, bylo praskání dřeva a skučení větru za oknem.

Hlavou se jí stále dokola honily nestydaté scény z dnešního večera. Před očima jí defilovali rozjaření muži a koketující ženy, jejich nahá pokožka se leskla ve světle lamp. Gabriela se zhluboka nadechla a pak pomalinku vypustila vzduch z úst.

„Bylo to horší, než jste čekala, viďte?“ ozval se Jordánův hlas z druhého konce pokoje.

Kývla jen hlavou, ale neodpověděla, ani nezvedla oči od ohně. Bála se, aby se ta hradba sebeovládání, kterou se jí podařilo kolem sebe vytvořit, náhle neprolomila.

, A máte už dost?“

Byla to drsná slova, ale pronesl je tak něžným tónem, že k němu překvapeně zvedla oči. Stál u stolu se sklenkou v ruce, ve tváři opět svůj nečitelný výraz. Odvrátila od něj zrak. Nechápala, proč tu s ním teď vlastně je. Zřejmě proto, že nedokáže být sama, pomyslela si, a jak se zdálo, on to vycítil.

Jordán postavil skleničku na stůl a přistoupil k ní. Gabriela čekala, že se posadí do vedlejšího křesla, ale on si místo toho přidřepl k ní a uchopil její ruce do svých. „Pořád to můžeme prodat,“ zašeptal.

Pozorovala, jak se mu po snědé, hezké tváři roztančilo světlo plamenů z krbu a obrysy lícních kostí se mu tím ještě zvýraznily. A za tím vším se ukrývala prázdnota. Gabriela si pomyslela, že není takový, za jakého ho zprvu pokládala. Choval se sice chladně a necitelně, ale dokázal být i laskavý. Laskavý a starostlivý. Tvářil se, jako by mu na ničem nezáleželo, možná tomu dokonce věřil. Gabriela však poznala, že je jiný. Uvědomila si, že na něj začíná pohlížet víc jako na člověka než na zosobnění zla a hříchu. Nevěděla však, jestli tomu má být ráda.

Sklopila oči k jeho štíhlým snědým prstům, obtočeným kolem jejích útlých bílých zápěstí. Cítila, jak jí z jeho dlaní proudí do těla teplo a síla. „Stydím se, že to musím přiznat,“ pronesla rozechvělým hlasem, „ale jsem v pokušení ten dům skutečně prodat.“

Já vím.“

Její ruka se v jeho prstech pohnula, jako by je chtěla stisknout. Toužila se ho na to zeptat, potřebovala se to dozvědět. Hrdlo však měla stažené a mluvilo se jí těžce. „Povězte mi o té čínské dívce, o té Jang-mi. Proč se při pohledu na Slaughtera tak vylekala?“

Jordán sešpulil rty a zhluboka si vzdychl. „To není moc hezkej příběh.“

„Přesto ho chci slyšet.“ Zadívala se mu přímo do očí. „Potřebuju to vědět.“

„Tak dobře.“ Pustil její ruce, vstal a loktem se opřel o krbovou římsu. Zadíval se do plamenů a pak si znovu dlouze vzdychl.

„Možná pokládáte tenhle dům za symbol úpadku a neřesti,“ začal, a jako by to říkal plamenům v krbu, a ne Gabriele. ,Je však čistej a dobře udržovanej. Možná že právě díky tomu se ženám, který tady žijou, podařilo udržet si jistou sebeúctu. To v jinejch nevěstincích nevidíte. V těchhle brlozích holky vyinkasujou za pět minut svých služeb tři dolary a vezmou zavděk každým opilým kovbojem nebo prasečkářem, kterej má na to, aby si ve špinavým krcálku takovýho zavšivenýho hanbince užil.“

Odmlčel se a Gabriela ho podezírala, že si v duchu ty místnosti vybavuje. Určitě už v některé z nich byl, aby si za tři dolary dopřál svých pět minut. „A hanbinec je další název pro takové domy?“ zeptala se téměř šeptem.

„Ano. Některý vypadaj podobně jako stáje, tak jsou malý. Zvenku je to jenom řada dveří, který vedou do úzkých místností, kam se vejde sotva postel. Několik jich patří Slaughterovi, tam dole kousek od Dostal Alley. Jsou v nich tak špatný podmínky, že tam dokážou pracovat jenom narkomanky, který kouří opium, nebo otrokyně z Číny, co je sem dovezli ze San Franciska.“

Jeho slova zapůsobila na vyděšenou Gabrielu jako studená sprcha. „Otrokyně?“

Otočil k ní hlavu a Gabrielu v tu chvíli napadlo, jak si o něm mohla vůbec někdy myslet, že by se v něm skrývalo něco laskavého nebo starostlivého. Jako by se stáhl na nějaké skryté studené místo ve svém těle, kde se ho nikdo nesmí dotknout. „Jang-mi byla otrokyně,“ pronesl lhostejným tónem. „Když jí v Číně zemřeli rodiče, Jang-miina teta ji prodala obchodníkovi do Šanghaje. Není to nic neobvyklého. Stovky a možná tisíce takových čínských žen sem každý rok dopravují na lodích. Slaughter ji sem přivezl vloni a zavřel ji v jednom ze svých bordelů, kde pro něj dělala děvku. Pak onemocněla, ze zimy, špíny a z toho, jak s ní zacházeli, a Slaughter myslel, že brzy umře. Vyhodil ji do jedné z šachet na Quartz Hill a tam ji nechal.“

Gabriela na něj nevěřícně vytřeštila oči. Hrdlo se jí sevřelo, takže nebyla schopná vydat ani hlásku.

Jordán pokračoval. „Náhodou ji tam našli horníci a vzali ji k doktorovi Collinsovi. Ten udělal, co mohl, ale ona nejvíc ze všeho potřebovala pořádný jídlo a někoho, kdo by se o ni postaral, než se zotaví. V Číně možná byla slušná ženská, ale tady dělala šlapku a žádná z počestných žen tohoto města nechtěla pečovat o nevěstku. Nakonec šiji vzala k sobě vaše matka.“

Gabriela natáhla ruku, jako by se ho chtěla dotknout, pak zaťala prsty v pěst a stáhla ruku zpátky. Jak mohlo tomu člověku něco takového projít? Mluvil jste o otroctví, a málem to skončilo vraždou.“

Dlouze, s vážným výrazem ve tváři, se na ni zadíval. „Jestli tu chcete žít, i když jen nakrátko, měla byste se poučit, jak to chodí v hornických městech na Západě. Jang-mi i většina ostatních děvčat, co se tu živěj jako ona, jsou Číňanky, muž, který je sem všechny přivezl z Kalifornie a prodal je Slaughterovi, byl Číňan. Zdejší lidi si myslí, že je to jejich věc a neměli by se do toho Číňanům plést.“

„Opravdu? Jak můžeš doufat v milost, když ji sám nedokážeš dát?'„ pronesla rozhořčeně.

V očích se mu pobaveně zablesklo. „Zřejmě nikdy nečetli Kupce benátskýho. Anebo si možná myslí, že vzhledem k tomu, jak spořádaně a počestně žijou, žádnou milost nepotřebujou.“

Gabriela odtrhla pohled od jeho jiskřících zelených očí. „Stejně pořád nechápu, proč je Jang-mi ještě tady.“ Vzpomněla si na dívčino čang-fu upjaté až ke krku a prázdný výraz v její hezké mladé tvářičce, když po ní muži včera večer vrhali roztoužené pohledy, laskali ji a pak si ji odváděli nahoru.

Jordán pokrčil rameny a otočil se zády ke krbu. Je to její vlastní volba.“ „Vážně?“

„Lidi většinou nemaj moc na výběr, anebo si to aspoň myslej. Většina z nich by vám řekla, že vám nezbývá nic jinýho než prodat tenhle dům Dougu Slaughterovi, protože kdybyste ho chtěla dál udržovat, mohlo by to mít vážný následky.“

„Ale vždyť ani vy ho nechcete Slaughterovi prodat.“

„To nechci, ale udělám to. Slíbil jsem to vaší matce.“

„Vždyť matka mě vůbec neznala.“

„Bohužel máte pravdu a je to moc smutný. Ona si vás totiž pořád představovala jako to dítě, než ho odvezla do New Orleansu. Jako malou holčičku, kterou musí stále opatrovat a pečovat o ni.“ Natáhl ruku a zlehka jí přejel konečky prstů po tváři. „Byla by moc pyšná na ženu, která se z vás stala.“

Vyznělo to jako pouhé zašeptání. Dlouho po tom, co ruku zase stáhl, ještě cítila na pokožce dotek jeho prstů. Musela se přemáhat, aby si nepřitiskla dlaň k rozpálené tváři. Dýchala namáhavě a hruď se jí prudce zdvihala. Jejich oči se na okamžik setkaly. Gabriele se zdálo, jako by se mu pleť v obličeji napjala a oči se rozhořely zvláštním žárem.

Jordán se zachvěl a pak se odvrátil. „Myslím, že teď už vás můžu nechat o samotě,“ pronesl a vyšel z místnosti. Gabriela zůstala sedět u krbu a hleděla do plamenů.

Cítila, jak ji zaplavuje zvláštní vlna tepla, bolesti i strachu zároveň. Zvedla ruku a položila si dlaň na tvář, které se před chvílí dotýkal.

Nerozuměla tomu, co se to s ní děje, proč se tak chová. Ale pochopila, že Jordán pro ni znamená mnohem větší hrozbu než tenhle samotný dům hříchu.

Druhý den v poledne probudily Gabrielu paprsky slunce, které proudily do místnosti škvírami mezi těžkými sametovými závěsy, a zalévaly pokoj sněhobílou září.

Zívla a protáhla se, až se konečky prstů dotkla modrozelené tapety na stěně za sebou. Nikdy v životě nespala tak dlouho. Avšak místo toho, aby rychle vyskočila z postele, založila si ruce za hlavou a zadívala se na tmavě modrý satén lemující Celestinu postel s nebesy z růžového dřeva, nad níž nebylo jediné zrcadlo.

Měla pocit, jako by ji všechny ty šokující a nemravné věci, které v posledních dnech zažila, měly zavalit. Zhluboka se nadechla a pak si řekla, že na to prostě nebude myslet.

Těkala očima po pokoji – po matčině pokoji – a náhle se jí zmocnilo nečekané vzrušení. Opojný pocit z dobrodružství, který měla, když odjížděla z New Orleansu, z ní už dávno vyprchal. Jenomže jak tu tak ležela sama, celý dlouhý den před sebou, ten pocit se vrátil. Srdce se jí rozbušilo a do celého těla se jí vlila nová energie.

Odhodila přikrývku a spustila nohy na studenou podlahu. Oheň už dávno dohořel. Rychle sáhla po županu, nazula si pantoflíčky a vydala se ke krbu, aby rozdmýchala pár zbylých, ještě žhavých uhlíků. Hodila na ně pár třísek a čekala, až se oheň zase začal rozhořívat. Pak roztáhla těžké závěsy a zase se vrátila ke krbu, aby na rostoucí plamen přiložila větší polena.

Netrpělivě se otočila k prádelníku z růžového dřeva vykládaného perletí a pak se zarazila, ruce na ozdobných držátkách. Chystala se vniknout do cizího soukromí a měla z toho nepříjemný pocit. Třebaže to musela udělat, připadalo jí to nevýslovně smutné. Jak to, že žena plná života, které to všechno dřív patřilo, odešla ze světa a její majetek tu zůstal dál?

Vytáhla zásuvku a prsty začala zlehka přejíždět po úhledně srovnaných košilích, živůtcích a punčochách. Prádlo bylo vyrobeno z nejjemnějšího materiálu a udržováno v úzkostlivém pořádku. V další zásuvce ležely srovnané různé pytlíčky, vějíře a rukavice, dále fiží a šátky. Všechny věci byly pečlivě roztříděny a srovnány a vypovídaly o tom, že kdysi patřily bohaté ženě s dobrým vkusem a smyslem pro pořádek. V prádelníku nebylo nic sentimentálního, žádné vylisované růže ani cetky, které si lidé občas schovávají.

Gabriela si povzdechla a pomalu zavřela poslední zásuvku. Pocítila zklamání, jako by se jí něco nepodařilo, avšak sama nevěděla, co vlastně hledá. Nepátrala po starodávné bibli s vypracovaným rodokmenem, připevněným k poslední stránce, ani po vlastním rodném listu. Přesto jí něco unikalo a Gabriely se zmocnil nepřekonatelný strach, že to už nikdy nenajde.

Pohlédla na velkou šatní skříň. Rozhodla se, že se oblékne a půjde se najíst. Teď už věděla, co se ve skříni skrývá. Spousty překrásných šatů, kabátů a pláštěnek, ale nic osobního a sentimentálního, nic hmatatelného.

Většinu odpoledne strávila v matčině ložnici. Hodně věcí zabalila, aby měla místo pro šaty, které si přivezla. Překrásné ručně zdobené vějíře, vyřezávané krabice na rukavice či stříbrné držáky na květiny si však ponechala, aby jí připomínaly matku, kterou nikdy nepoznala.

Slunce už se sklánělo k západu, když se vydala prozkoumat pracovnu. Prohrábla oheň v krbu, zapálila petrolejovou lampu a svíce na krbové římse, a pak zamířila k velkému pracovnímu stolu, určenému pro dva lidi.

Gabriela vytáhla horní zásuvku blíž u okna. Kromě jiných drobností se jí naskytl pohled na balíček karet, malý zápisník a stříbrnou placatku na whisky. Ovanula ji vůně kůže a drahého tabáku. Rychle zásuvku zavřela.

Obešla stůl a posadila se za něj na protější straně. Kolem žaludku cítila podivné chvění. Netušila, že Jordán Hays ten stůl také používá, nenapadlo ji, že pracoval s matkou ve stejné kanceláři. Zadívala se na obraz Celesty DuBoisové na stěně a v tu chvíli se jí vybavila slova Jordána Hayse. Myslím, že krásnější ženu jsem nikdy nepoznal.

Předtím by ji nenapadlo myslet na Jordána v souvislosti se svou matkou. Říkala si, že zřejmě jenom díky své naivitě mohla pokládat jejich vztah za čistě pracovní. Přemýšlela, jestli předtím byla příliš naivní, nebo teď se stala podezíravou.

A snažila se přijít na kloub tomu, proč ji pomyšlení, že mezi její matkou a Jordánem Haysem mohlo být něco víc než čistě obchodní vztah, tak znervózňuje.

Z myšlenek ji vytrhlo tiché zaklepání na dveře. Otočila hlavu. „Dále,“ zvolala.

Byla to Siréna. Stála ve dveřích a její saténové šaty v barvě šampaňského se leskly ve světle lampy.

Gabriela vyskočila a polekaně se zadívala na hodiny ve stylu Ludvíka XVI. na krbové římse. „Prokristapána, netušila jsem, že je tak pozdě.“

Siréna vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře. „Napadlo mě, že byste si se mnou třeba chtěla promluvit, než zas půjdete dolů.“

Gabriela se ke svému překvapení dala do tichého smíchu. „Myslíte o tom, jak si poradit s dotěrnými muži?“

„Přesně tak.“ Siréna přistoupila k malému stolku a nalila si z karafy skleničku brandy. „Víte, myslím, že by bylo dobře, kdybyste si nacvičila, jak se v takový situaci zachovat, až k ní příště zase dojde. I když si myslím, že se to nebude opakovat moc často.“

Gabriela se opřela o stůl a pozorovala Sirénu, jak si nalévá další koňskou dávku brandy. V té ženě se zvláštním způsobem snoubila hrdost a troufalost, mluvila s hrdelním přízvukem, a to všechno Gabrielu přitahovalo. Zároveň ji to však děsilo. Přinutila se udržet si lehký tón. „Budu se snažit nebrat vaše slova jako kritiku svého vzhledu a šarmu.“

Sireniny rty se roztáhly v pobaveném úsměvu. „Tak jsem to jistě nemyslela. Muži vedou chlubivý řeči a vyhrožujou, ale když pak jde do tuhýho, dostanou strach. Bojej se hlavně chytrejch žen s dobrým vychováním. Nejraději maj ženušky lehkovážný a poslušný.“

Gabriela si založila ruce na prsou. „No, lehkovážná asi nebudu, ale mám dobrou vůli být poslušná, to snad dokazuje to, že jsem vůbec tady.“

Siréna pokrčila rameny a upila brandy. „Možná. Snad jste si včera všimla děvčat při práci, ne? Zena se dokáže podívat tak, aby muž poznal, že má o něj zájem. Zachytí jeho pohled, svůdně se na něj usměje, začne si pohrávat s vlasy, špulit ústa – používáme spoustu drobnejch signálů, aniž bychom o nich přemejšlely. Avšak tak hezký děvče jako vy žádný signály vysílat nemusí.“

„Včera jsem něco udělat musela.“

Siréna dopila sklenku. „To nebyla vaše vina. Někteří muži jsou buď příliš arogantní, nebo prostě hloupí, že si nevšimnou, jak se žena chová. Těch se nemusíte bát, jsou jako ten váš včerejší hezounek. Postačí, když jim s milým úsměvem vysvětlíte, že k těm děvčatům nepatříte, a nabídnete jim některou z lehkejch holek. Obvykle vás pak nechaj na pokoji. Problém nastane jenom s těma, co jsou záměrně zlí a nepříjemní.“

Gabriela rychle potlačila vzpomínku na pokoje v horním patře, kde nebyly ve dveřích zámky.

„Pokud byste narazila na tenhle druh mužskýho,“ pokračovala Siréna a otáčela sklenkou v prstech, „pak už by nestačilo pouhý přesvědčování, že myslíte svý slova vážně. Já k tomu účelu používám tohle.“ Vyhrnula lem šatů a několika pestře zbarvených spodniček. Lýtko jí zdobilo pouzdro z jelenice a v něm nůž s kostěnou rukojetí.

Gabriela vytřeštila oči, zatímco Siréna vytáhla nůž z pouzdra a držela ho v ruce s takovou lehkostí, s jakou jiné ženy vystavují na odiv právě dokončenou výšivku. Ostrá čepel nože se ve světle lampy zlověstně zablýskla. „Snad to nepoužíváte? Jak můžete…?“

„Lidi si většinou myslej, že k tomu potřebujete hodně síly, ale není to pravda,“ začala vysvětlovat Siréna, která si vyložila Gabrielinu otázku špatně. „Jenom musíte vědět jak na to. Nemůžete jen tak naslepo bodat,“ předvedla názorně výpad s nožem, „protože byste mohla zasáhnout jen žebra. Vy musíte bodnout do srdce. Musíte vést ruku takhle…“ Zatočila s nožem v prstech a pak udělala prudký pohyb. „Takhle do něj hladce zajede.“

Gabriela pohlédla ze smrtící čepele do tváře ženy, která svírala nůž. V jejích nelítostných očích se skrývala hrozba.

„Koho jste zabila?“ zeptala se Gabriela šeptem a vzápětí ji naplnila hrůza, že se odvážila vyslovit tu otázku nahlas. Ani nečekala, že jí na ni Siréna odpoví.

Sirenina ústa se však roztáhla mrazivým úsměvem. „Manžela mé matky,“ odpověděla klidně.

Až mnohem později si Gabriela uvědomila, že řekla manžela mé matky, a ne mého otce.

Protože Sirenin otec byl Apač a válečník.

Ten večer si Gabriela oblékla další z matčiných večerních šatů, tentokrát z bílého tylu s nabíranými rukávy, které odhalovaly ramena, a s živůtkem s kulatým výstřihem. Potom se postavila před zrcadlo a zadívala se na sebe. Snažila se vidět tak, jak ji vidí ostatní muži.

Vykroužila rty do slabého úsměvu a přemýšlela, jak asi má vypadat svůdný úsměv. Podařilo se jí vyloudit na tváři legrační grimasu a při tom pohledu se rozpustile rozesmála.

Zastrčila si krajkové fiží do hlubokého výstřihu. To ta její klášterní výchova, pomyslela si. Celý život ji vychovávaly pouze jeptišky a Gabriela netušila, jak to mezi muži a ženami chodí. Doufala, že po třech měsících v tomhle domě snad trochu procitne.

Při představě, že bude muset znovu hrát v salonu na piano, se jí sevřel žaludek. Zkontrolovala oheň v krbu ve svém pokoji a vydala se po schodišti do společenské místnosti plné světel. Večer hodně pokročil a dům už byl plný lidí. Před korálkovým závěsem se zastavila, aby si uhladila rozechvělou rukou šaty… a ucítila na sobě oči Jordána Hayse.

Otočila hlavu jeho směrem.

Stál v herně, skloněný nad jedním ze stolů, jednu ruku položenou na zeleném suknu, hlavu mírně nakloněnou na stranu. Jejich pohledy se na okamžik střetly. Gabriela si všimla, jak mu v očích zajiskřilo, ale nedokázala z nich nic vyčíst. Nedokázala zjistit, co cítí muž, který si založil živobytí na umění zachovat si kamennou tvář a který nikomu nedovolí, aby mu četl myšlenky.

Gabriela se nesměle usmála, ale nebylo v tom nic vyzývavého. Nebyla typ svůdnice a věděla, že se jí nikdy ani nestane.

Jordán se narovnal a vykročil k ní. Hladil ji očima od holých ramen až k pasu a Gabriela pochopila, že tak se muži dívají na ženy. V očích mu zářilo podivné světlo a pod jeho pohledem se jí tajil dech a úsměv jí tuhl na rtech.

Došel k ní právě ve chvíli, když noční vzduch prořízl pronikavý ženský výkřik plný hrůzy.

KAPITOLA

DEVÁTÁ

Jordán bral schody po dvou.

Chodba v prvním patře se hemžila lidmi. Ženy byly buď nahé, nebo ve slabých župáncích, muži v podvlékačkách nebo narychlo natažených kalhotách nebo jenom vystrkovali ze dveří hlavy a holá chlupatá ramena. Hubený chlapík s šedými rozcuchanými vlasy a dlouhým krkem, který vypadal trochu jako pštros, zaječel: „Tohle se doufám nepočítá do těch mých patnácti minut, he?“

Z třetího pokoje po levé straně se ozval další výkřik. Jordán vytáhl kolt z pouzdra a kopl do dveří.

Ke stěně se tiskla vyděšená nahá dívka a třásla se jako osika. Jmenovala se Amy a vybírali si ji muži, kterým se líbily ženy s velikými plnými ňadry. Měla dlouhé blond vlasy s jahodovým nádechem a hezkou tvářičku. V tu chvíli však nevypadala ani trochu hezky. Nepřetržitě popotahovala a po tvářích se jí koulely slzy jako hrachy. Její světlá pleť vypadala v mdlém světle ještě bledší. Tiskla si ruku k levému prsu a Jordán viděl, jak jí mezi prsty protéká jasně červená krev. Na rameni měla další krvácející řeznou ránu.

Jordán jedním pohledem zhodnotil situaci a prudce se otočil k muži vedle postele.

Zřejmě to byl horník, protože měl statnou rozložitou postavu, na sobě červenou košili, zamaštěné vlněné kalii Oty a na bradě mu rostl dlouhý hustý plnovous. Byl vysoký nejméně metr osmdesát, měl široká ramena, svalnaté paže a oči mu divoce plály. V masité dlani svíral dlouhý, zlověstně vyhlížející nůž na stahování kůží, jehož čepel byla potřísněná krví.

„ Odhoďte ten nůž,“ vyzval ho Jordán tichým hlasem.

Muž opovržlivě ohrnul horní ret a obnažil zuby. „Jdi k čertu, já si za ni zaplatil.“

„Zaplatil jste za to, že si s ní užijete v posteli, a ne že ji vykucháte.“

Muž máchl výhružně nožem ve vzduchu a obnažená čepel se zablýskla. „Zaplatil jsem za ni. A ty mi tu přeložíš.“

„Odhoďte ten nůž.“

„Vážně to chceš?“ Muž naklonil hlavu na stranu a roztáhl ústa do hrůzu nahánějícího úsměvu, přičemž odhalil zuby žluté od tabáku a mezi nimi dvě široké mezery. „Však já ti ukážu.“

„Nedělejte to,“ snažil se ho Jordán zadržet. Horník však už vyrazil kupředu, nůž namířený přímo na Jordánovo břicho.

Jordán stiskl spoušť. Pokojem třeskl výstřel a vzduch zaplnil štiplavý pach síry ze střelného prachu. Několik zen na chodbě zaječelo. Jordán stále mířil na horníka, pojistku revolveru odjištěnou.

Muž s černým plnovousem zavrávoral a divoce kolem sebe máchal rukama, jako by byl totálně namol. V hrudi se mu objevila ošklivá černá díra a na červené vlněné košili se mu začala šířit velká tmavá skvrna. Sklopil hlavu a podíval se na svou hruď, oči doširoka rozevřené, jako by tomu nechtěl uvěřit. Pak zvedl hlavu a pohlédl na Jordána.

Jordán měl pocit, že se tam ten chlap bude takhle potácet donekonečna. Všiml si, že má modré oči. Byla to temná sytá modř horských jezer. Řasy měl dlouhé a husté, obočí jako roští, se mu nad kořenem nosu sbíhalo. Hleděli si vzájemně do očí, Jordán a muž, kterého právě smrtelně zranil. Vzápětí muž padl obličejem k zemi, kde zůstal nehybně ležet.

„Pozor, lidi, nechte mě projít,“ ozval se hluboký, chraplavý hlas.

Chlápek středního věku s prořídlými vlasy, nosem jako přezrálé rajče a převislým břichem si razil cestu davem, který se nahrnul ke dveřím. Šerif Baites byl zřejmě u některé z holek, protože měl na sobě jenom červené vlněné spodky, opasek s revolverem a na tričku, které si zřejmě oblékal ve spěchu, nakřivo připnutou šerifskou hvězdu.

Poklekl vedle muže ležícího na zemi a přitom mu zavrzala kolena. V tiché místnosti, kde by bylo slyšet spadnout i špendlík, se to nepřirozeně rozlehlo. Když šerif překulil mrtvého horníka na záda, jedna jeho paže udělala obloukovitý pohyb a jeho dlaň se rozložila na koberci. Jordán se zadíval na mužovu mozolnatou, upracovanou ruku a silné, zjizvené a zkroucené prsty.

,Je mrtvý,“ oznámil šerif. „Trefil jste ho přímo do srdce.“

Jordán zastrčil zbraň zpátky do pouzdra. Vzduch v místnosti byl prosycený pachem střelného prachu a bylo tam horko k zalknutí, ale Jordán cítil ve svém nitru chlad a prázdnotu. Cítil se stejně mrtvý, jako ten horník na podlaze.

Neuvědomil si, že Gabriela běžela za ním. Zjistil to ve chvíli, když se otočil. Stála přitisknutá zády k otevřeným dveřím, vyděšené oči upřené na mrtvolu na zemi. Pak se rychle pokřižovala a rty se jí pohybovaly tichou modlitbou.

Náhle se odlepila ode dveří a Jordána napadlo, že chce odejít. Ona však z kovové pelesti postele stáhla Amyin župan a zamířila s ním k nahé, vzlykající ženě, schoulené na podlaze v rohu pokoje. Jordánovi neušlo, jak se opatrně vyhnula pohledu na mrtvolu, když musela projít těsně kolem ní.

Je to vážné?“ svezla se k Amy na zem a přehodila jí župan přes ramena. Amy sklopila hlavu ještě níž, až jí vlasy zakryly tvář, a nepřestávala vzlykat.

„Zná ho někdo?“ Jordán se obrátil k zaraženým tvářím mužů a žen s obličeji jako křída, kteří postávali u dveří.

Jmenuje se Cooper,“ ozval se hluboký hlas jednoho z horníků. „Od loňskýho léta pracuje na druhý straně Black Hawku. Občas ho popadne amok, ale tak jako dneska ještě nikdy nevyváděl.“

Šerif si povzdechl a vstal. „Pomůže mi ho někdo odtud odnýst?“ Dva muži, zřejmě taky horníci, pokročili kupředu. Jordán se otočil k lidem v chodbě. Jen klidně dál pokračujte v zábavě. A dámy, dopřejte pánům patnáct minut navíc a nalijte jim skleničku, čeho si budou přát. Na účet podniku, samozřejmě!“

Někteří z mužů se drsně zasmáli, zatímco ženy se rychle daly do práce. Okamžitě se začaly chichotat a muže obletovat a rychle si své zákazníky odváděly do pokojů. Chodba se vyprázdnila během několika minut a Jordán pohlédl k místu, kde Gabriela tichým hlasem konejšila k smrti vyděšenou prostitutku.

„Už je to pryč,“ chlácholila ji. „Všechno je v pořádku. Ten muž vám už nemůže ublížit. Jste v bezpečí.“ Sevřela třesoucí se Amy kolem ramen. „Pojďte, pomůžu vám vstát.“

Vtom ale Amy vykřikla jako raněné zvíře, rozhodila divoce rukama a jedním loktem zasáhla Gabrielu přímo do hrudi. Ta ztratila rovnováhu a málem upadla. Zapotácela se, ale v poslední chvíli se zachytila stěny a s vytřeštěným očima zírala na ženu před sebou.

Amy odhodila župan a vztyčila se, pak začala prudce házet hlavou ze strany na stranu, obarvené vlasy jí létaly vzduchem, bujné, krví potřísněné poprsí jí poskakovalo nahoru a dolů, zuby vyceněné v ošklivé grimase. Pak náhle celá ztuhla, obrátila oči v sloup a z úst jí začala tryskat kaskáda šíleného smíchu.

„Co to sakra…“ Jordán vyrazil kupředu.

„Počkejte!“ Gabriela rychle skočila ke stolku s umyvadlem, popadla džbán se studenou vodou a chrstla ji hysterické ženě do tváře.

Voda kapala dívce z vlasů a stékala jí po nahém mokrém těle, které se začalo neovladatelně třást. Popotáhla a upřela šílené oči na Gabrielu. „Ach. On mi ublížil,“ zavzlykala a vrhla se Gabriele do náruče. Ta objala její nahé mokré třesoucí se tělo a pevně je k sobě přitiskla.

Jordán zvedl župan ze země a znovu ho přehodil Amy přes ramena. Nad hlavou vzlykající ženy se jejich pohledy střetly. V hloubi Gabrieliných očí viděl zděšení a strach, které však dokázala dokonale ovládat. S obdivem si pomyslel, že přes své mládí a nezkušenost je nesmírně silná osobnost.

„Odveďte ji nahoru do jejího pokoje, jestli můžete,“ požádal ji. „Pošlu Wing Cua pro doktora. A Gabrielo…,“ Gabriela, která pomalu vedla nyní už jen tiše plačící Amy ke schodům, se zastavila a přes rameno po něm vrhla tázavý pohled. Váhavě se na ni usmál.

„Vaše matka by tu situaci nezvládla líp.“

Mínil to jako poklonu.

Z výrazu její tváře však poznal, že Gabriela to jako poklonu nebere.

Jordán zhluboka potáhl kouř z cigarety, zaklonil hlavu a zadíval se na bílý měsíc putující v nekonečném vesmíru po hvězdami poseté obloze nad rozeklanými vrcholky hor. Nebe bylo jasné a temné jako černý samet a při pohledu na takovou krásu muselo člověka zabolet u srdce. Jordán vyfoukl šedomodrý kouř a pozoroval, jak se pomalu rozplývá v nočním vzduchu.

Opřel se o nízkou kamennou zídku, která lemovala dvůr kolem dokola. Okny sem dopadalo světlo z lamp a vrhalo na bělostný sníh zlatavé obrazce. Ze salonu se ozval hlasitý výbuch smíchu, který narušil jemný rytmus větru povívajícího větvemi borovic. Přehlušil i slabé vrzání uvolněných okenic ve staré zlatokopecké chatě na kopci. Jordán ještě jednou potáhl z cigarety. Její žhavá červená špička působila v temné noci jako pekelný oheň.

Dveře kuchyně se náhle otevřely. Když k nim Jordán otočil hlavu, spatřil Gabrielu, jak vyšla na zadní verandu. Na letmý okamžik, než za sebou stačila dveře zase zavřít, zahlédl siluetu její křehké postavy, rýsující se proti světlu.Vykročila ke schodům a začala po nich sestupovat na dvůr.

Zavanul teplý vítr, zmocnil se lemu jejích šatů a omotal jí je kolem kotníků. Díky oteplení se k běžným nočním zvukům přidal i zvuk kapající vody z tajícího sněhu a ledu. Gabriela si však ovinula paže kolem těla, jako by jí bylo chladno.

Jordán znovu potáhl z cigarety. Pomalu vyfukoval kouř a pozoroval, jak zaklonila hlavu, když jí do nosu udeřila vůně tabáku. Byla příliš velká tma, do tváře jí neviděl, cítil však, jak její oči tápou ve tmě. Dýchala vzrušeně a on viděl, jak se jí zdvihá hruď. Poznal, že je vyděšená.

Znovu přiložil cigaretu ke rtům a žhavá špička opsala ve tmě červený oblouk. Gabriela svěsila ruce podél těla a vykročila po zasněženém dvorku směrem k němu. Půda byla pod sněhem namrzlá a klouzalo to. Sledoval očima, jak se k němu blíží, ale neřekl ani slovo. Mlčel, i když se zastavila pouhý metr od něj.

Dívali se do očí a vlahý vítr vonící jarem se proháněl kolem nich. Jemné světlé vlasy jí vyklouzly z uzlu a v pramíncích se vlnily po půvabné šíji. Natáhl ruku a zlehka se jí dotkl v místě těsně pod uchem, kde měla pleť jemnou a citlivou. Zachvěla se, ale neucukla.

, Amy už spí,“ oznámila mu, jako by potřebovala vyplnit ticho, které se mezi nimi rozhostilo. „Doktor jí dal nějaké utišující léky. Říkal, že je víc vyděšená než zraněná. Rány nejsou naštěstí hluboké.“

Jordán pořád mlčel a v duchu se ptal, proč asi přišla. Co ji nutilo jít za ním ven a proč je tak rád, že to udělala.

„Viděla jsem jejího chlapečka, Henryho,“ pokračovala Gabriela. ,Amy tak hlasitě křičela, až ho probudila. Strašně se vylekal. Co by se s ním stalo, kdyby ji byl ten člověk zabil? Jsou mu teprve čtyři roky.“

Jordán pokrčil rameny. „Každej den někdo zemře.“

Gabriela se otočila a zadívala se do tichého zasněženého kaňonu pod sebou.

„Kdysi jsem viděla zemřít muže. Na ulici před klášterem ho porazil vůz naložený sudy s pivem. Ten člověk nekoukal na cestu a najednou vstoupil do ulice, právě ve chvíli, když se zpoza rohu vyřítil vůz s koňmi. Byla to nehoda, ale ten kočí se z toho zhroutil.“

Znovu se obrátila k Jordánovi a pátravě se mu zadívala do tváře. Jordán věděl, že působí chladně a že se mu ve tváři odráží jeho duše, prázdná a bez citu. Nebylo divu, vždyť ve válce viděl umírat tolik mužů, že mu brzy nevadilo, když musel sám zabíjet. Smrt se stala součástí jeho života.

Gabriela nejisté přešlápla. „Dneska se mi Siréna svěřila, že kdysi zabila člověka.“

Já slyšel o dvou.“ Naposledy potáhl z cigarety, pak ji hodil do sněhu kousek od svých nohou.

Gabriela mu opět pohlédla do obličeje. „A oni ji za to neodsoudili?“

„Ne.“ Špičkou boty zašlápl oharek do sněhu. „Siréna to nepopřela. Oni ale rozhodli, že okolnosti, který ji k tomu dovedly, byly oprávněný, a tak ji neodsoudili. Znám to jen z doslechu, je to už hezká řádka let. Došlo k tomu dlouho předtím, než jsem sem přišel.“

,A co jste dělal předtím? Myslím, než jste přišel do tohoto domu.“

Jordán po ní vrhl světácký úsměv a přitom odkryl řadu bílých zubů. „Povím vám to takhle: není toho moc, co bych nedělal.“

Gabriela mu úsměv neopětovala. „To ta válka, viďte, ta vás takhle poznamenala.“ Znovu se zadívala do zasněženého údolí. „Ve válce si člověk zřejmě zvykne na smrt, ať chce, nebo ne. Jinak by se z toho zbláznil.“

Pohlédl do její soucitné, přesto sladce nevinné tváře, s jemně rozevřenými rty a utrápenýma očima. Něco se v něm pohnulo, něco, co nebylo ani nevinné, ani sladké. Bylo to vášnivé, dychtivé a plné touhy. Jordán věděl, že zrovna on by ke Gabriele nic podobného cítit neměl. „Svalovat všechnu vinu na válku je snadný,“ povzdechl si hořce. Jenže muži odjakživa odcházejí bojovat. Většina jich z toho nemá vůbec žádnou radost, a když je to jen trochu možný, zabíjení se vyhnou.“

Já nevidím žádnou radost ve vás,“ zašeptala Gabriela a Jordán si ve světle měsíce všiml, jak se jí v koutcích očí lesknou slzy.

Přestože věděl, že by se jí už neměl dotýkat, nedokázal si to odepřít. Zlehka jí přejel konečky prstů po lícní kosti, pak po řasách. Zachytil dosud nevytrysklé slzy a palcem je setřel. ,A neuvidíte ani soucit.“

Postřehl, jak zadržela dech a pak prudce vydechla. „Zato vidím muže, který riskoval život, aby zachránil ženu a malému chlapci matku.“

Zabořil prsty do jejích vlasů a přitáhl si ji do náruče. Vyjekla překvapením a chytila ho za zápěstí, ale víc se nebránila.

„Díváte se na člověka, kterej zabil dva chlapce. A nebyli o moc starší než Amyin Henry.“ Hlas měl chladný, bezvýrazný.

Vytřeštila na něj oči a naklonila hlavu na stranu. „To snad ne.“

„Ale ano.“ Sevřel její vlasy v prstech ještě pevněji a přitáhl si ji k sobě tak blízko, až se jejich obličeje téměř dotýkaly. Nechápavě na něj zírala a Jordán si přál, aby viděla tu nekonečnou pustinu, která se rozprostírala v jeho nitru. Přál si, aby z něj měla takový strach, že by od něj toužila být na míle daleko.

„Patřil jsem k mužům, který nedokázali zapomenout na hrůzy války a vzdát se zabíjení. Smrt se mi zalíbila, a tak jsem se ji vydal hledat.“ Byla to však jeho vlastní smrt, po které toužil, to jí však neprozradil. „Z Appomattoxu jsem zamířil na jih. Přidal jsem se k takový podivný tlupě texaskejch rangers.“

Sklopila oči, jako by nedokázala snést pohled do jeho prázdných, bezútěšných očí. Pohledem se upnula k jeho rtům.

Jednoho dne při cestě do Mexika,“ pokračoval, „jsem se dostal do křížku se třemi zloději koní. Schovali se ve skalách a stříleli po mně. Koně mi zabili přímo pod zadkem.“ Pohladil jí palcem šíji. Zachvěla se, ale neucukla. „Celý dopoledne se do mě strefovali, dokud jsem je nakonec sám nezastřelil, jednoho po druhým. Pak jsem se šel do skal přesvědčit, že jsou doopravdy mrtví, a zjistil jsem, že po mně střílely děti.“

Gabriele se chtělo vykřiknout, ale ovládla se.

Jejich tátu jsem patrně trefil hned zezačátku, protože když jsem si ho prohlídl pořádně, bylo jasný, že už je pár hodin mrtvěj. Po něm zemřel starší chlapec, řekl bych, že mu mohlo bejt tak jedenáct, možná dvanáct roků. Ten mladší ještě žil, když jsem ho našel, ale umíral. Nebylo mu víc než osm.“

„Nemohl jste to vědět,“ zašeptala.

Zavrtěl hlavou. „Ne, to nemohl. Ale ti kluci zemřeli.“

Jordán čekal, že se od něj Gabriela s odporem odtáhne. Ten příběh jí vlastně vyprávěl právě proto, aby se jí zprotivil a ona ho zavrhla. Obával se totiž, že jí sám nedokáže odolat. Gabriela mu však položila ruce na ramena. Jordán ztuhl.

„Co mi to tu chcete namluvit?“ zeptala se sametovým hlasem, jako by byla jeho zpovědník. „Že jste mělzjejich smrti radost?“

Celá se chvěla. Dnes večer viděla umírat muže, viděla pořezanou ženu, nahou a krvácející, která dostala hysterický záchvat. Jordán by se měl spíš snažit ji uklidnit, jenže on to nedokázal. Jeho nitro bylo mrtvé. A on se rozhodl tu prázdnotu v sobě vyživovat, protože v ní viděl prostředek, jak si udržet Gabrielu co nejdál do těla.

„Radost?“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak. Cítil jsem jenom vztek. Na toho mrtvýho chlapa, že když šel krást koně, vzal ty děti s sebou a dal jim do ruky pušky. A měl jsem vztek na ty kluky, že po mně stříleli a nevzdali se hned potom, co jsem jim zabil tátu. A taky že nemířili líp a nezabili mě dřív než já je.“

Jordán cítil, že se mu v plicích hromadí vzduch a zhluboka vydechl. Uchopil Gabrielu v pase a přitáhl si ji blíž, těsně k tělu.

A Gabriela mu to dovolila.

Nejen to. Oběma rukama ho uchopila za hlavu a sevřela mu obličej v dlaních. Pak se naklonila a políbila ho na ústa.

Zlehkla mu přejížděla po ústech svými rty, měkkými a suchými, teplými a poddajnými. Byl to stydlivý, váhavý polibek prostý jakékoli vášně. Polibek, který nabízí útěchu a sám ji také hledá. Dětský polibek mladé ženy, kterou předtím v životě políbil muž jenom jednou, a to ještě pouze proto, že jí chtěl dát za vyučenou.

Přimkl svá ústa k jejím a polibek jí opětoval, stupňoval ho. Jeho ruce si ji začaly přitahovat ještě blíž, dokud se mu její ňadra pevně neotírala o hruď. Zabořila mu ruce do vlasů a pevně je sevřela. Jordána náhle přepadl takový hlad, tak mocná a živočišná touha po ní, že se z toho celý roztřásl.

Strašně moc ji chtěl. Toužil ji líbat prudce a vášnivě, dlouze a hladově, sevřít její ňadra ve svých dlaních a cítit, jak i ona se svíjí touhou po něm. Přál šiji přitlačit ke studené kamenné zdi a vzít si ji tak, jak si muž bere ženu, po které zoufale touží – vyhrnout jí sukně, aby jí teplý vítr ovíval nahá stehna, až by vnikal do jejího těla. Kristepane, jak strašně ji chtěl.

Jordán ji náhle pevně stiskl paže a odstrčil ji od sebe.

Vzájemně se dívali do očí. Gabriela prudce oddechovala a chřípí se jí chvělo, oči doširoka rozevřené. Zmatkem, zděšením a bylo v nich ještě něco, velice podobné vášni. Gabriela to zřejmě ani netušila, ale Jordán to dokázal rozeznat.

Přitiskl obě dlaně ke studené kamenné zdi za sebou, aby odolal pokušení znovu se na ni vrhnout. „Měla byste jít raději dovnitř. Hned teď.“

Neměla sice žádné zkušenosti, ale pohled do Jordánových očí stačil, aby v nich poznala varování, že je nejvyšší čas utéct. Ještě chvíli se do nich dívala, ruku přitisknutou k ústům, pak se prudce otočila a rozběhla se k domu, jako by chtěla po zasněženém dvoře pronásledovat svůj vlastní stín.

Jordán ji provázel pohledem. Vlahý vítr, který přicházel z prázdných pouští jihozápadu, mu čechral vlasy. Dveře domu se přibouchly a pak už bylo slyšet jen šumění větru ve větvích borovic.

Dlouho tam stál tak, jak ho opustila. Společnost mu dělal jenom měsíc a hvězdy na nebi, a také divoký vítr, z jehož skučení čišela osamělost a neklid, bolest a téměř nesnesitelný smutek.

Gabriela naslouchala, jak vítr naráží do stěn domu. Komínem se dostal i do krbu, kde rozdmýchal oheň, a po koberci a tapetách na stěně pokoje se roztančily beztvaré tajemné stíny.

Ležela v posteli, oči doširoka otevřené, upřené na důmyslně nabíranou látku baldachýnu nad postelí. Jordán se ještě nevrátil. Věděla to, protože bydlel v pokoji mezi její ložnicí a hernou. Minulou noc, když ležela bez hnutí, slyšela ho přecházet po pokoji. Dnes večer tam ale bylo ticho.

Představovala si, jak se opírá o nízkou kamennou zídku venku a jeho štíhlá silueta se rýsuje proti zasněženému kopci. Srdce se jí sevřelo lítostí k němu, k té vnitřní samotě, která z něj čišela.

Gabriela na něj dosud pohlížela jako na hříšníka, chladného a bez citu, snad i krutého. Teď ale spatřila v jeho tváři prázdnotu, skrývala se v jeho očích, v jeho duši, a strašlivě ji děsila. A pak si uvědomila, že to nemůže být prázdnota, protože v té přece není bolest. A z Jordána dnes večer bolest přímo vyzařovala.

Jako by se usídlila v jeho nitru, intenzivní a nesnesitelná, pohřbená hluboko uvnitř jeho duše, kde by ji nikdo neodhalil, neucítil, nerozpoznal. Byla ukrytá tak hluboko, že na ni snad sám zapomněl, protože za tu prázdnotu dával vinu sobě, a ne bolesti ve svém nitru.

Tím polibkem Gabriela toužila zmírnit jeho žal a vyléčit svůj strach. Jakmile však ucítila, jak se jeho rty pod jejími ústy pohybují, zapomněla na všechno a vnímala jen nečekanou slast z toho polibku.

Vždy si myslela, že Jordánova ústa musejí být tvrdá, ale přesvědčila se, že to není pravda. Měl je měkká, teplá. Vybavila si, jak se jeho rty pod těmi jejími rozevřely a jaký to byl nádherný pocit. Ještě teď jí to bralo dech.

Znovu cítila žár jeho těla, když se k ní tiskl, sílu jeho paží, když ji hladil po zádech, a hluk její vlastní krve, která jí bušila ve spáncích. Opět prožívala ten zvláštní svíravý pocit v podbřišku. Pocit naléhavosti a touhy.

Ještě před pár dny by ji zřejmě vůbec nenapadlo, že nějaký takový pocit existuje, ale za týden, co žila v tomhle domě, toho viděla, slyšela a prožila tolik, že před tím nemohla zavírat oči.

Gabriela si přitiskla dlaň k břichu, jako by tím chtěla zahnat nepříjemné chvění a pocit tělesné touhy, který ji přepadl. Jsi věrný obraz své matky…“ Uvědomila si, že se jí zmocňuje panika.

Je dcerou Celesty DuBoisové, prostitutky, která nedokázala odolat hříchům těla. Přemýšlela, jestli pozvolná cesta k smyslnosti a hříchu začíná právě takhle. Polibkem a rozechvělou touhou. Touhou…

Dobrý Bože. Překulila se na bok a zabořila obličej do polštářů. Za oknem skučel vítr, neklidný a teplý. Gabriela se však pod saténovými přikrývkami zachvěla. Třásla se strachem, zmatkem, bolestí a nepotlačitelnou touhou.

Následujícího dne se roklí nesl zvuk bublající a šplouchající vody. Stékala ze zasněžených střech, kapala z holých větví osik, sbíhala se do tenkých potůčků, které protínaly zasněžené mýtiny a vtékaly do širších říček.

Jordán se zastavil před vraty stájí na konci ulice Nevada Street. Zaklonil hlavu a zadíval se na shluky mraků, které pluly po tmavě modré obloze. Ve vzduchu se vznášela vůně vlhké černé půdy, budoucí úrody a blížícího se jara.

Čerstvý vítr v něm rozdmýchal starý neklid. Najednou zatoužil odejít někam daleko, pryč od všeho. Od větru i vzpomínek na to, co včera večer málem provedl Gabriele Antoineové.

Myslel na její vlasy, husté a jemné, jak mu proklouzávaly mezi prsty. Vzpomněl si na sladkou vůni jejích měkkých rtů, tak vláčných pod jeho ústy. Na opojnou vůni mladého těla, které se chvělo v jeho náruči.

Byla tak mladá a nevinná, vůbec si neuvědomovala, jakou vášnivou povahu zdědila. Všiml si, jak se na něj dívala, jak ho pozorovala. Bylo by jednoduché ji vábit, okouzlovat, ucházet se o ni a nakonec ji svést.

A zničit jí život.

Jordán si zhluboka povzdechl. Věděl, že ho považuje za chladného a bezcitného mizeru, ale on zase takový mizera nebyl.

Kolem se prohnal lehký dvoukolový kočár, od kterého stříkalo bláto. Na zdi stáje u cesty se objevily velké cákance. Přišla náhlá obleva a ulice byly plné rozbředlého sněhu a bláta. Jestli to takhle půjde dál, brzy budeme mít povodeň, pomyslel si Jordán.

V tu chvíli ji spatřil. Pomalými opatrnými krůčky cupitala z kopce a hledala si cestu tím marastem. Kapuci pláštěnky měla staženou z hlavy a teplé sluneční paprsky rozzářily její zlatavé vlasy, jež měla spletené do úhledného copu. Jordán se na okamžik obdivné zadíval na její sluncem laskanou půvabnou šíji pod copem.

Gabriela si ho ještě nevšimla. Kráčela se sklopenou hlavou, bradu přitisknutou k hrudi, oči upřené na kluzkou ledovou vrstvu, jež pokrývala dřevěný chodník pod jejíma nohama. Jordán si všiml, že má pláštěnku na boku od sněhu a napadlo ho, že patrně nejméně jednou upadla.

Opřel se o vrata stáje a posunul si klobouk do týla. S úsměvem na rtech vyčkával, co udělá. Gabriela došla na konec chodníku.

Ze tam chodník končí, si všimla teprve ve chvíli, když došla až ke stáji. Zastavila se a zadívala se na přes tři metry širokou páchnoucí kaluž kaše bláta a hnoje, která se rozlila mezi místem, kde stála, a pokračováním dřevěného chodníku na protější straně. Oči jí sklouzly ke špičkám městských botek z jemné kůže, jež jí vykukovaly zpod lemu šedé pláštěnky. Jordán sledoval, jak polkla, když se snažila vyřešit, jak se přes ten páchnoucí blátivý marast dostane, aniž by si své krásné boty úplně zničila.

Dveře jednoho z domů na kopci za jejími zády se otevřely. Gabriela se otočila. Ze vrátek vyšla žena středního věku s nákupním košíkem v ruce a kráčela ze svahu směrem k ní. Když došla ke stáji, nadzvedla si všechny ty sukně a spodničky, čímž odhalila pár těžkých hnědých bot a nevábná tlustá lýtka v červených flanelových punčochách. Zena se protáhla kolem Gabriely, nevzrušeně sestoupila z chodníku do páchnoucí břečky, přebrodila se na druhý konec, tam se zase vyšplhala na chodník, spustila sukně a klidně kráčela dál, zanechávajíc za sebou blátivé stopy.

Gabriela zůstala chvíli viset očima na ženě, pak pohlédla na svou sukni. Opatrně uchopila kabát, šaty a spodničky a zvedla je. Jordán s potěchou sledoval, jak zpod bohatě nařasených spodniček lemovaných krajkou vykoukl pár útlých kotníků a krásně tvarovaných lýtek, cudně oděných do černých bavlněných punčoch. Gabriela tam stála jako socha a s hrůzou hleděla na masu páchnoucího hnoje před sebou.

„To je jedna z možností,“ protáhl líně Jordán a konečně vystoupil ze stínu stáje do plného slunečního světla. „Mám však velký obavy, že si tím zničíte svoje nádherný kožené botky.“

Gabriela sebou prudce trhla, spustila sukně a zadívala se do smějící se tváře před sebou. „Pane Haysi, já… vůbec jsem si vás nevšimla.“

Brodil se k ní blátem a jeho boty přitom vydávaly čvachtavý zvuk.Všiml si rozpačitého výrazu v její tváři, nebyl si však jistý, jestli se Gabriela cítí trapně kvůli tomu, že viděl její kotníky. Vzpomínka na včerejší večer mezi nimi jiskřila a vířila vzduch.

„Potřebujete pořádný boty.“ Zapřel se nohou o kraj dřevěného chodníku, aby se mohl rukou opřít o koleno. „Teda pokud tu chcete opravdu zůstat.“

Zvedla k němu oči. „Chci tu zůstat.“

Zadíval se jí do tváře. „Tak dobře,“ prohodil po kratičké pauze. „Měla byste si pořídit něco jako tady naše paňmáma.“ Kývl hlavou směrem ke vzdalujícímu se objemnému pozadí místní matrony. ,A taky by neškodilo, kdybyste si rovnou koupila teplejší rukavice. Tahle obleva může trvat pár hodin nebo týden, ale určitě to není poslední sníh a led, kterej vidíte, to mi věřte. Zima ještě zdaleka neskončila.“

„Právě si jdu koupit nové boty,“ usmála se. Pozoroval, jak se jí náhle v očích objevil pobavený záblesk. Jak ale vidím, nebude jednoduché dostat se do obchodu.“

Jordán se dal do smíchu a Gabriela se také rozesmála sladkým, bezstarostným smíchem. Jordán zatoužil slyšet ho znovu, pozorovat ji, jak se směje. „To se dá snadno vyřešit.“ Vyskočil k ní na chodník. „Přenesu vás.“

„Bože, ne, ne. To se nehodí. Myslím…“ Odmlčela se a znovu se zadívala na tu směs bláta a hnoje před sebou.

Než stačila vykřiknout, popadl ji do náruče a seskočil z chodníku. Jeho boty hlasitě začvachtaly, když dopadly do páchnoucí břečky.

KAPITOLA
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„Pane Haysi!“ Gabriela cítila, jak ji silná paže uchopila kolem pasu a druhá ji chytla pod koleny. „Bože můj.“ Když ji zvedl do vzduchu a začal se s ní brodit blátem, sevřela zoufale oběma rukama klopy jeho drahého černého kabátu. „Okamžitě mě pusťte!“

Bláto mu dál čvachtalo pod botama. Při každém jeho kroku vydávalo hlasitý mlaskavý zvuk a kolem se šířil zápach mokrého sena a koňské mrvy. „Hned?“ zeptal se a oči se mu tiše smály. „Jste si jistá? Tak dobře, když na tom trváte…“ Zastavil se.

„Tady ne.“ Vyděšeně se zadívala na břečku pod jeho nohama a oběma rukama ho pevně sevřela kolem krku.

Ušklíbl se. „Tak ne?“

„Ne,“ zamračila se. Byla to zoufalá snaha tvářit se uraženě, avšak přitom se jí chtělo strašlivě smát. Už předtím si všimla, že Jordán má sklony ke škádlení a čtveráctví a líbilo se jito.

Jordán povytáhl obočí. „Určitě? Víte, jestli opravdu nechcete, abych vás nesl, klidně vás tady můžu postavit a…“ Udělal pohyb, jako by ji chtěl okamžitě pustit na zem do odporného bláta.

Pronikavě zaječela a pevně se chytila jeho širokých ramen. „Vy ničemné zvíře!“ Proti své vůli se však zalykala smíchem. „Neopovažujte se!“

„Ničemný zvíře, říkáte?“ začal významně povytahovat obočí nahoru a dolů. „Měl jsem vás asi upozornit, že jestli mi budete nadávat, moje cena se zdvojnásobí.“

Srdce se jí rozbušilo. Jaká cena?“

„Říkal jsem vám přece, že si účtuju poplatek, ne?“

„Nic takového jste určitě neříkal. O jakém poplatku to mluvíte?“

Rty se mu roztáhly škádlivým úsměvem, ale v očích se mu náhle objevilo něco vášnivějšího, jakoby hladového. „O polibku,“ pronesl tiše.

Vyděšeně se nadechla, očividně zahnaná do kouta. Náhle si uvědomila žár jeho paží na svých zádech a pod svými koleny. Nikdy předtím si tak plně neuvědomovala svoje tělo a plná ňadra, sevřená v těsném živůtku, jako teď. „A co když nezaplatím?“ špitla zastřeným hlasem, který jako by jí ani nepatřil. „Postavíte mě tady do bláta?“

„Ale slečno Antoineová, jak si o mně můžete myslet, že bych byl schopnej něčeho tak nezdvořilýho? Samozřejmě že vás odnesu zpátky tam, kde jsem vás sebral.“ Otočil se, jako by ji skutečně chtěl odnést zpátky a nechat samotnou na zabláceném chodníku.

„Počkejte!“

Zastavil se.

Cítila, jak ji brní celé tělo. „To je vydírání.“ „Ano.“

„Vy ale vůbec nejste džentlmen,“ namítla, napůl se smíchem, napůl v panice.

Úsměv ve tváři se mu rozšířil. „To víte. Matka se ze všech sil snažila vychovat ze mě džentlmena, ale nevyšlo to. Tak co, dostanu ten polibek, nebo ne?“

Zadívala se mu na rty, které byly jen malý kousek od těch jejích a v žilách se jí znovu rozproudila horká krev. „Vaši tvář,“ vyzvala ho neochotně. „Políbím vás na tvář.“

Zamračil se. „Takhle jsem si to zrovna nepředstavoval, ale zřejmě mi to bude muset stačit.“ Pootočil hlavu a nastavil jí snědou tvář.

Zadívala se na jeho hladce oholenou pokožku. Zdála se být překvapivě jemná. Vítr si pohrával s okrajem jejích spodniček a povíval Jordánovou hedvábnou vázankou. Kolem nich pomalu projel další těžký vůz a jeho velká kola se namáhavě brodila blátivou ulicí. Za zdmi stáje se rozléhal rytmický tlukot kovářova kladiva.

„Nechci vypadat netrpělivě,“ zazubil se na ni, „ale nejste tak lehká, jak by si o vás člověk na první pohled myslel. A jestli tady chcete takhle stát celý boží den, nemůžu vám zaručit, že vás náhodou neupustím. Samozřejmě že neúmyslně,“ dodal a malinko povolil sevření.

Gabriela se ho znovu pevně chytila kolem krku, zavřela oči a políbila ho.

Zjistila, že má tvář stejně hladkou, jak vypadala. Hladkou a teplou a nesmírně příjemnou na dotyk. Dlouze vydechla a otevřela oči.

Snažila se samu sebe přesvědčit, že vlastně o nic nešlo, jen o letmý polibek, nevinný dotek dětských rtů. Gabriela však nebyla žádné dítě, ale dospělá žena, která už přišla na to, že polibek nemusí být jenom cudný projev citu, ale něco daleko smyslnějšího, znepokojivého. A velice nebezpečného.

Jordán otočil hlavu a zadíval se jí do očí. Ústa měl tak blízko, že cítila na rtech jeho teplý dech. Má tak hluboké zelené oči, pomyslela si, a z panenek jako by mu vystřelovaly hvězdičky. Někdy dokázaly působit hodně chladně, v tuto chvíli však z nich vyzařoval temný, podmanivý žár.

Gabriela se zachvěla. Jordán si ji pevně přitiskl k hrudi a dlouhými ráznými kroky přebrodil zbývajících pár metrů bláta. Postavil ji na dřevěný chodníček na druhé straně, ale nevyhoupl se za ní. Naopak ukročil dozadu. Gabriela se zapotácela a musela se opřít o dřevěnou stěnu stáje, aby udržela rovnováhu.

Jako by se mezi nimi něco zachvělo. Jako by ten vzdušný vír urychloval neznámou a nepopsatelnou touhu, kterou v ní Jordán vyvolal. Zhluboka se nadechla a pak, jako by to nestačilo, se nadechla ještě jednou. Připadalo jí to nebezpečné a děsivé, hříšné i fascinující. Stejně jako samotný Jordán.

„Dě-děkuju vám za pomoc, pane Haysi.“ Rozechvěle se na něj usmála. Ráda by, aby se všechno vrátilo na úroveň škádlení, jak tomu bylo na začátku. Myslela si, že jí úsměv opětuje, ale Jordán měl tvář staženou chladným, lhostejným výrazem. Kývl hlavou směrem k tmavému vnitřku stáje. Jdu dát okovat jednoho z koní. Až s tím kovář skončí, počkám na vás s povozem v ulici Eureka Street.“

„Děkuju vám, ale to nebude třeba.“

,Ale ano, bude,“ zamručel. „V drsným hornickým městečku, jako je tohle, dáma nikdy nemůže vědět, na jakýho lotra narazí.“

„Vážně? A vy si zřejmě myslíte, že nejsem schopná si s takovým dotěrou poradit, že?“

Jordán se usmál, až se mu ve tvářích udělaly dolíčky a z hrudi se mu vydral chrčivý zvuk. „Dokážu si představit, že byste si s takovým dotěrou dokázala docela dobře poradit, slečno Antoineová. Ale musíte si dát pozor na ty, co předstíraj galantnost. Ti totiž bejvaj nejhorší.“

Doug Slaughter se odsunul v křesle a zapřel se botou o koženou desku pracovního stolu ve Stříbrné ostruze. Pomalu klouzal rukama po červeném hedvábí na zadnici laciné holky, kterou měl opřenou v klíně, nespouštěl však oči z vysokého, hubeného muže se světlými vlasy a vodnatýma modrýma očima, který se nervózně vrtěl v židli na druhé straně stolu.

„Dlužíš mi tisíc dolarů,“ procedil Slaughter s doutníkem v ústech, jenž svíral mezi zuby. „Už mě unavuje na ně čekat.“

Z přízemí sem dolehl zvuk hudby a výbuch hlasitého smíchu. Ohryzek v hubeném krku Franka Whitneyho poskočil nahoru a dolů, jak ztěžka polkl a hledal ztracenou řeč.

„Příští týden. Slibuju. Přinesu vám to příští týden. Nebo aspoň část…“

„Myslím, žes mě nepochopil správně, Franku.“ Slaughter se naklonil a z krabičky na stole vytáhl zápalku. ,Já je chci hned.“

„Ale já nemůžu…“

„Franku.“ Slaughter nespokojeně zamlaskal jazykem. „Doufám, že se mi tu nepokoušíš naznačit, že je nemáš. Vidíš, a já si myslel, že hazardní hráči od Celesty si přijdou na slušný prachy.“

„To je pravda, ale sehnat takhle narychlo tisíc dolarů…“

„Na tos měl myslet dřív, než jsi začal hrát na dluh.“ Slaughter škrtl zápalkou a zapálil si doutník.

Frank Whitney si jazykem navlhčil okoralé rty. „Potřeboval bych jen trochu víc času.“

„Ne.“ Slaughter škubl za dívčin živůtek, a když jí z něj vyklouzlo velké měkké ňadro, zmáčkl je v masité dlani. „Chci svý prachy do tohohle pátku, Franku. A všechny. Jinak to pro tebe bude mít hodně nepříjemný následky.“

Frankovy oči se zastavily na Slaughterově ruce, která hnětla obrovské růžové ňadro. Pak se jeho bledé vyděšené oči úpěnlivě zadívaly do tváře Douga Slaughtera. Já ty peníze do konce týdne neseženu.“

„Můžeš šije vydělat.“

Frank zakroutil hlavou a dva prsty si vsunul za límeček košile, jako by potřeboval víc vzduchu. „To myslíte tady, u vás?“

„Ne tak docela. Můžeš pro mě pracovat. Ale ne tady.“ „To nechápu.“

„Není to tak složitý.“ Slaughter si jazykem přehodil doutník z jednoho koutku úst do druhého. „V Celestině podniku se prej hraje férově. Ještě nikdy jsem se ale nesetkal s karbaníkem, kterej by neuměl švindlovat, kdyby chtěl. Umíš podvádět, Franku?“

Frank začal kroutit hlavou, ale pak přisvědčil.

„Nemusíš to umět bůhvíjak dobře, Franku. Vlastně, budeš nemotora. Budeš tak nešikovnej, že tě při tom načapaj.“

„Tomu nerozumím.“

„Furt vomíláš to samý, Franku. Už mě s tím jdeš na nervy.“ Slaughter sundal nohy ze stolu a odstrčil od sebe polonahé děvče, jako by to byla kočka, kterou už se mu nechce dál drbat za uchem. „Sáhni mi na záda,“ nařídil jí. Stoupla si za jeho křeslo a začala mu masírovat ramena. Udělala pohyb, jako by si chtěla stáhnout šaty, ale on ji zarazil. „Ne, teď ne.“

Slaughter oklepal popel z doutníku a namířil jeho hořící špičku na muže před sebou. „Budu k tobě hodně velkorysej, Franku. Hodně velkorysej. Zaplatím ti patnáct stovek dolarů jenom za to, že vodvedeš v Celestině podniku dobrou práci a budeš hrát falešně.“

„Ale…“ Frank znovu potáhl za límeček. „Když někoho přistihnou při falešný hře, můžou ho i zastřelit.“

„Lidi se střílej kvůli různejm věcem, Franku. Falešná hra je jednou z nich. A nesplacenej dluh další. Říkám to jasně?“

Frank přikývl, v obličeji bílý jako křída.

,A kromě toho,“ pokračoval Slaughter, „ten chlap, co ho vošidíš, po tobě nebude střílet. To neni součástí mýho plánu.“ Natáhl ruku a uchopil lehkou holku za zápěstí. Znovu ji přitáhl k sobě a pak ji ohnul přes stůl tváří dolů.

Frank nervózně vyskočil ze židle a zamířil ke dveřím.

Slaughter se zachechtal a obnažil žluté zuby. „Promluv si s Tuckerem dole. Vysvětlí ti, co po tobě přesně chci, a dá ti pět set babek. Zbytek dostaneš pak, až šije zasloužíš. A teď odtud vypadni, mám práci.“ Otočil se k němu zády, vyhrnul ženě sukně až k pasu a stáhl jí kalhotky, pak se postavil těsně k ní a začal si rozepínat poklopec.

Slyšel, jak se dveře otevřely a pak zase zavřely, ale vůbec tomu nevěnoval pozornost. Labužnicky přejížděl masitými dlaněmi po křivkách dívčiny holé růžové zadnice, jež vyzývavě trčela ve vzduchu. Se spokojeným zamručením si stáhl kalhoty a s výrazem blaženosti ve tváři šiji přitáhl k sobě.

Brzy odpoledne, předtím, než se dům otevře veřejnosti, se Gabriela vydala po zadním schodišti z kuchyně do třetího patra.

Než došlo k té střelbě, nenašla v sobě odvahu se do této části domu podívat. Myslela si, že to tam bude podobné jako v prvním a druhém patře: pokoje s těžkými závěsy na oknech, přepychově zařízené se smyslnou okázalostí, která ji až dusila. S překvapením zjistila, že pokoje v třetím poschodí jsou vzdušné, pohodlné a dýchají překvapivě domáckou atmosféru.

Gabriela tam nešla ráda. Měla pocit, jako by se ocitla ještě blíž všem nemravnostem, které se páchaly o patro níž. A nepomohly zbožné řeči o Kristu a Máří Magdaléně, ani pocit viny a lítosti, který ji donutil přestěhovat se do tohoto domu, ani přání lépe porozumět ženě, která byla její matkou – Gabriela se stále instinktivně krčila pod tíhou hrůzy z věcí, které tu ženy prováděly s muži.

Dveře do Amyina pokoje byly pootevřené a Gabriela slyšela, že tam někdo mluví. S provinilým pocitem, že ruší cizí soukromí, si přehodila sáček s bonbony do levé ruky a zaklepala.

Hovor rázem ustal. „Vstupte,“ ozval se Amyin hlas.

Gabriela otevřela dveře dokořán. Amy seděla v posteli a vedle ní na přikrývce spala mourovatá kočka. U hlavy postele seděla na dřevěné židli drobná světlovlasá žena a v náručí držela spící batole. Byla to Jilly. Obvykle chodila jen v černočerveném korzetu a černých punčochách a Gabriela si uvědomila, že ji poprvé vidí v šatech.

Hlavy obou žen se otočily ke dveřím. Když spatřily Gabrielu, na tvářích se jim usadil kamenný ostražitý výraz. „Dobré odpoledne,“ pozdravila Gabriela zdvořile. Věděla, že to působí strojeně, ale jinak to neuměla. „Přišla jsem se zeptat, jak se dnes cítíte, Amy.“

„No… jsem taková malátná,“ protáhla Amy a rychle se svezla do polštářů, jako by ji náhle přepadla slabost. „Cítím se jako moucha. Jordán říká, že bych tak týden nebo dva neměla pracovat. Prý se potřebuju zotavit, říká.“ Zadívala se na Gabrielu, ve tváři bojovný výraz, jako by čekala, že jí tahle žena bude chtít její nenadálou dovolenou překazit.

,Ale jistě, proč ne. Samozřejmě,“ přikývla Gabriela rychle. Očima těkala po pokoji, po dětské postýlce na kolečkách v rohu místnosti, hromádce rozházených kostek a vyřezávaných dřevěných konících v proutěném košíku. Zvedla ruku s pytlíčkem sladkostí. „Přinesla jsem něco na zub Henrymu a ostatním dětem, ale nikde je tu nevidím.“

„Zřejmě jsou ve věži.“ Jilly nadzvedla dítě na svém klíně, aby si trochu odlehčila. „Siréna si je tam každé odpoledne bere na pár hodin.“

„A proč?“ divila se Gabriela a pozorovala, jak Jilly něžně zvedla koutky úst, když se sklonila nad svým spícím synem.

„Učí je,“ vysvětlovala Amy a hladila přitom mourovatou kočku po hřbetě. „Dřív děti chodily do školy dole ve městě, ale tu vloni zavřeli. Stejně jim to učitelka i ostatní děti tak ztěžovaly, že Benjamin Franklin a Arabela začali chodit za školu a Jackson je brzy následoval. Siréna se teda rozhodla, že je bude učit sama.“

„Siréna?“ Gabriela zavrtěla hlavou. Nedokázala si tu přísnou, hrůzu nahánějící ženu představit jako učitelku.

Z druhé strany chodby náhle zaslechla vysoké dětské hlásky, jak odříkávají násobilku čtyř. Gabriela se otočila. „Omluvte mě.“

Vydala se za hlasy do přední části domu. U otevřených dveří, které vedly do pokoje ve věži, se zastavila a s rukou na klice je tiše pozorovala.

Širokým oknem stejným jako v přízemí sem proudily teplé sluneční paprsky. Pokoj byl větší než většina ostatních místností ve třetím patře, avšak mnohem prostěji zařízený. Uprostřed stál dlouhý stůl z borovicového dřeva, kolem něj židle s vysokým rovným opěradlem a stěnu lemovaly police, na nichž zahlédla několik knih. Amyin chlapeček Henry seděl se skříženýma nohama na zemi v místě, kam dopadaly sluneční paprsky. Na klíně držel břidlicovou tabulku a jazýček tiskl k hornímu rtu, jak se na ni usilovně snažil něco nakreslit. Gabriela se usmála. Byly mu teprve čtyři roky a zřejmě sem šel jenom proto, aby byl s ostatní drobotinou.

Starší děti seděly kolem stolu. Arabela, Benjamin Franklin a Jackson, syn Margot. A byla tu i Číňanka Jang-mi.

Seděla s hlavou skloněnou a k čang-fu si tiskla knihu. „Když paní Pepperová viděla, co děti udělaly,“ četla váhavým monotónním hlasem, „rozzlobila se.“ Odmlčela se, zamračila a nakrčila nos. „Může mít to děvče takové schopnosti, Siréno? To nedává smysl. Jak může létat? A proč se ta žena tak rozzlobila?“ Zvedla oči a spatřila Gabrielu. „Ach,“ vyjekla.

Siréna, která stála vedle Jang-mi, se otočila. Netvářila se moc přívětivě.

„Nechtěla jsem vás rušit,“ omlouvala se Gabriela, když si uvědomila, jaké se v místnosti rozhostilo ticho a ucítila na sobě tázavé pohledy dětí.

Siréna ledabyle pokrčila rameny. „Stejně už končíme.“ Kývla na vyčkávající děti. „Můžete si sbalit věci.“ Děti vyskočily ze židlí a s hlasitým boucháním zavíraly knihy, takže Siréna musela zvýšit hlas, aby ji vůbec bylo slyšet. „Jacksone a Henry, procvičujte si písmenka, co máte na tabulkách. Arabelo a Benjamine Frankline, po vás chci, abyste se naučili násobilku. Do pondělí,“ volala za nimi, když děti vybíhaly ze dveří.

Gabriela pohlédla na ženu tentokrát s jenom nepatrným zdravíčkem na tvářích a nabarvenými řasami, v saténových šatech s hlubokým výstřihem a slabikářem od inkoustu v ruce. V tu chvíli jako by se část Gabrielina zborceného světa zvedla zase z trosek, avšak nic už nebylo na stejném místě jako předtím.

„Kdo bude první dole u schodů!“ vykřikla Arabela z chodby.

„Ty podvádíš!“ protestoval Benjamin Franklin. „Vyběhla jsi dřív.“

,Ach bože,“ vyhrkla Gabriela, která si náhle vzpomněla na pytlíček s bonbony, jenž stále svírala v dlani. „Zapomněla jsem je dát dětem.“ Zvedla ruku do výšky.

„Můžete to tu nechat.“ Siréna si od ní vzala pytlíček se sladkostmi. „Postarám se, aby to dostaly.“

Jang-mi sklouzla ze židle a uklonila se. Já taky jít,“ pronesla a vytratila se ze dveří stejně rychle jako děti.

Gabriela se za ní zadívala. „Proč je tady i Jang-mi?“

Siréna začala sbírat knihy rozházené po stole. „Chce se zdokonalit v angličtině. Myslí si, že když se ji naučí, třeba jí to pomůže.“

„Ona si chce najít jinou práci?“ zeptala se Gabriela s nadějí v hlase.

Siréna se zatvářila neutrálně. „To ne, jenom chce líp mluvit anglicky.“

Gabriela přistoupila k oknu a zadívala se na zasněžený kaňon a hory za ním. „Stejně nechápu, proč tu Jang-mi vůbec je,“ přemýšlela nahlas. „Tenhle způsob života si přece nevybrala a měla možnost odtud odejít. Tak proč stále dělá… to, co dělá?“

„Myslíte prostituci?“

„Ano,“ přikývla Gabriela a cítila, jak jí rudnou tváře. Jednou, pomyslela si, nadejde den, kdy už se ani nezačervenám, až to slovo uslyším.

Siréna srovnala knihy na nízkou polici pod oknem a sehnula se, aby zdvihla ze země břidlicovou tabulku, kterou tam Henry nechal ležet.

„Jang-mi tvrdí, že už není tak dobrá, aby mohla bejt ženou slušnýho muže, takže tohle je její osud.“

„Ale… zdá se, že se jí to nelíbí.“

Siréna se zastavila s tabulkou v ruce, na rtech hořký úsměv a v očích se jí zablýsklo. ,A vy si snad myslíte, že nám ostatním se to líbí?“ Prudce mávla rukou ve vzduchu v zlostném zamítavém gestu. „No jasně, učej vás to v klášteře, že jo? Ty tlustý kněží s jemnejma rukama, co stojej na kazatelnách v bílejch kostelích, kde to voní kadidlem, a kážou poslušnejm ovečkám o zkaženosti lidstva. Myslej si, že už se nemůžeme dočkat, až budeme mít mezi nohama to chlapský nádobíčko a že se na to jenom třesem. Jedinej rozdíl mezi Jang-mi a většinou ostatních holek v tyhle branži je, že ona to nedělá dost dlouho. Ještě se neumí přenýst přes hanbu jako my a neumí tak dobře předstírat, že se jí to líbí, jako to umíme my.“

Nezeptám se, jestli se jí to líbí, pomyslela si Gabriela. Nebylo by to vhodné. Odkašlala si. ,A vám se to nelíbí?“

Siréna se na ni dlouze zadívala. „Ne tak, jak si myslíte,“ odpověděla konečně. Otočila se ke stolu, aby posbírala nějaké papíry.

„Když se vám to ale nelíbí, tak proč to děláte?“

Siréna se zády opřela o nízké okno, ruce založila na hrudi a na rtech se jí znovu rozlil hořký úsměv. „Máte vy vůbec ponětí, kolik peněz vydělává takovej průměrnej kovboj za měsíc?“

Gabriela zavrtěla hlavou.

„Třicet dolarů. Třicet všivejch babek, což znamená jeden dolar denně. Tihle horníci tady…,“ kývla hlavou směrem k okolním kopcům, „… vydělávaj tři dolary denně a riskujou svoje životy pokaždý, když se spouštěj do šachty. A nejlínější, nejlacinější děvka v tom nejlevnějším bordelu ve městě bere tři dolary od každýho chlapa, kterýho si pustí pod sukně, a z toho jí jde do kapsy nejmíň dolar a půl. Což znamená, že když obslouží dvacet chlapů za noc… No, spočítejte si to sama.“

Gabriela cítila, jak se jí do krku hrne žluč. Dvacet mužů za noc. Dvacet mužů. Zhluboka se nadechla a otočila se, aby se nemusela dívat na pohrdlivý výraz ve tváři ženy proti sobě. Nechtěla hledět do tváře surové skutečnosti, kterou jí ta žena odhalovala. Přinutila se soustředit myšlenky na pokoj s masivním stolem z borovicového dřeva a řadou židlí. „Tohle je moc dobrá věc,“ pronesla chraptivě. „Myslím, co děláte pro ty děti.“

Siréna pokrčila rameny a odstoupila od okna. „Život jim zasadil pořádnou ránu už jenom tím, že se narodily v bordelu. Jsou to ubožátka, malí parchanti. Tak proč by z nich ještě navíc měli bejt ignoranti.“

„Ráda bych jim nějak pomohla,“ navrhla Gabriela. „Předtím v New Orleansu jsem taky pracovala s dětmi.“ Skoro prozradila, že má v plánu přeměnit tenhle dům na školu, až jí bude celý patřit. Vzpomněla si však na slib, který dala Jordánovi Haysovi, že dokud nevyprší lhůta tří měsíců, neřekne nikomu o svých plánech ani slovo. A tak se včas zarazila.

Siréna znovu pokrčila rameny. „Když chcete.“

Gabriela se usmála. „Hrozně ráda.“ Znovu se rozhlédla po improvizované učebně.

 I já mohla být jedním z těch dětí, napadlo ji a srdce se jí sevřelo. I ona mohla vyrůstat v tomhle domě, odmítaná lidmi ve městě, nucena učit se ve třídě ve věži.

Nebýt milosti boží, pomyslela si pokorně. Nebýt milosti boží…

* * *

Hlasitý zvuk klepadla na dveřích se rozlehl celým domem. Gabriela právě scházela po širokém vyřezávaném schodišti a ztuhla, rukou svírala zábradlí. Takhle časně sem nikdo ze zákazníků nechodil, přesto si vyčítala, že raději nepoužila zadní schodiště. Kdyby tam teď vešel nějaký cizí muž, nemohla by mu zazlívat, kdyby ji považoval za děvku.

Odněkud se vynořil Wing Cue a jeho bílé pantofle se šouraly po hustém koberci. Gabrielu pokaždé udivilo, jak se ten velký muž dokáže pohybovat tak tiše. Otočila se a chtěla začít stoupat po schodišti zase nahoru, když ji zarazil Wing Cueův hlas. „Stůl? Ne, nevím, kam přijde.“ Ohlédl se bezradně přes rameno na Gabrielu. „Slečno Antoineová?“

Zdráhavě se vrátila, odhrnula korálkový závěs a prošla do chodby. „Co se děje?“

Přede dveřmi čekali dva muži, jeden vysoký, zrzavý s červenými tvářemi a hustým knírem, druhý menší, tmavší. Každý držel z jedné strany velký elegantní stůl s vyřezávanými nohami. Jasně, je to koupený a zaplacený,“ pronesl ten zrzek a tváře se mu vzdouvaly, jak přežvykoval tabák. „My to měli jenom doručit. Ale klidně to mužem nechat tady.“ Udělali pohyb, jako by chtěli postavit stůl na verandu.

„Ne, počkejte.“ Gabriela se zadívala na umně vypracovaný kus nábytku. Napadl ji jediný člověk, který si mohl takovou věc objednat. „Pojďte za mnou.“ Vedla je k pokoji Jordána Hayse a otevřela dveře.

Do tohoto pokoje nikdy předtím nevstoupila. Podobal se tomu jejímu, i když se zdál trochu užší. Stěny byly potaženy pruhovanými tapetami v barvě šampaňského a burgundského vína, na oknech visely závěsy z těžkého brokátu stejné barvy. Pokoj byl zařízený celkem prostě. Postel z černého železa, šatní skříň, stolek na umyvadlo z ořechového dřeva a dva kulaté stolky, jeden vedle ušáku a druhý u postele.

„Tak sem?“ zeptal se zrzek a přežvýkl.

„Ano, tady je to dobré,“ přikývla Gabriela, když postavili stůl vedle krbu. „Děkuju vám.“

Ustoupila, aby mohli projít, ale muž se zrzavými vlasy a knírkem se před ní zastavil a měřil si ji tak důkladně, že si Gabriela začala nervózně potahovat za krajkový límeček jednoduchých hnědých vlněných šatů.

Já sem Sean O'Neal, dámo.“ Naklonil se k ní tak blízko, že mohla vidět modré žilky na jeho rudých tvářích. „Vy jste tady nová? Protože jestli jo, rád bych byl jedním z vašich prvních kunčoftů.“

Gabrielu svrběla ruka, nejraději by mu uštědřila políček. Svatosvatě si však slíbila, že neudělá během příštích tří měsíců nic, čím by nepříznivě ovlivnila zisky pana Hayse. Vrhla po zrzkovi ledový úsměv. „Ne, pane O'Neale, já tu nepracuji. Ale kdybyste přišel později, určitě by vás tu některá z děvčat zaujala.“

„Do háje,“ vrtěl O'Neal hlavou, když vycházel ze dveří. „Takhle mrhat fajnovým ženským masíčkem.“

Gabriela s tvářemi zrudlými rozpaky zůstala stát na místě, rameny se tiskla k hedvábné tapetě na stěně ložnice Jordána Hayse a naslouchala hlasitým zvukům, jež vydávaly okované boty obou mužů, procházejících chodbou ven z domu. Čekala, až uslyší bouchnutí dveří, pak se odlepila od stěny. Přešla doprostřed pokoje a zůstala tam stát.

Nasála vzduch příjemně vonící po kůži a tabáku a přitom si pomyslela, že ta vůně je typicky mužská. Věděla, že by měla odejít, ale něco ji tu zdržovalo. Tušila, že tady v jeho pokoji by se jí mohlo podařit odhalit část jeho osobnosti, kterou před ní skrýval a která ji den za dnem stále víc přitahovala.

Přistoupila k nočnímu stolku vedle jeho postele. Stála na ní petrolejová lampa se stínidlem z leptaného skla a pár knih. Jedna z nich, štíhlý svazek vázaný v modré kůži, měla ohořelé okraje, jako by se ocitla v bezprostřední blízkosti ohně.

Vzala knihu do ruky a otočila s ní v prstech. Byl to výtisk Blakeových Písní zkušenosti. Otevřela ji, aby ji prolistovala, a pak se zarazila. Na záložce bylo cosi napsáno. Inkoust postupem času vybledl, ale slova, která kdysi někdo napsal elegantním, úhledným rukopisem, byla stále čitelná. Mému manželovi k jeho dvaadvacátým narozeninám. Všechno nejlepší, Jordáne. Navždy s láskou, tvoje Sophie.

Gabriele se tak roztřásly ruce, že málem upustila knihu na zem. Litovala, že to četla. Ta slova byla příliš osobní, příliš důvěrná. A byla nedílnou součástí bolesti, kterou zachytila za chladnou clonou Jordánových tvrdých zelených očí.

Zavřela knihu, ale bylo už pozdě. Ani nemusela otáčet hlavu, aby poznala, že není v pokoji sama.

KAPITOLA
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Jordán stál v otevřených dveřích svého pokoje a pozoroval ji. Zřejmě právě přišel, protože měl na sobě kabát z ovčí kůže a černý kovbojský širák stažený hluboko do čela. Gabriela se zachvěla. Z jeho tváře čišel chlad a nedalo se zní nic vyčíst. Stěží dokázala uvěřit, že je to tentýž muž, který ji sotva před pár hodinami škádlil a žertoval s ní.

Odložila knihu na stolek. „Moc mě to mrzí,“ omlouvala se a rozpačitě si začala splétat prsty do sebe. „Neměla jsem to dělat.“

Neodpověděl, jen stál ve dveřích a mlčky ji pozoroval.

„Přivezli váš stůl. Aspoň jsem si myslela, že jste si ho objednal vy.“ Mluvila překotně, jak náhle potřebovala vyplnit tísnivé ticho. „Řekla jsem, aby ho dali ke krbu. Ale jestli ho chcete přestěhovat někam jinam, požádám Wing Cuea, aby…“

„To je v pořádku.“

Hruď se jí sevřela, jako by se jí nedostávalo vzduchu. Zhluboka se nadechla. Já myslela, že používáte stůl v Celestině kanceláři.“

„Používal jsem, ale řekl jsem si, že by nebylo špatné mít svůj vlastní.“

Jistě, chápu.“ Potřebovala, aby poodešel ode dveří a ona mohla vyklouznout z pokoje ven. Jordán se však nehýbal, takže jí nezbývalo, než vykročit k němu. Náhle natáhl ruku a uchopil ji za paži, těsně nad loktem. Strnula.

„Vy víte proč, nebo ne?“

Zaklonila hlavu a zadívala se mu do tváře, na arogantně vystupující lícní kosti a hrozivou tenkou linku jeho úst. „Nevím,“ zavrtěla hlavou.

Přiložil jí dlaň ke tváři a palcem jí začal přejíždět po dolním rtu. „Myslíte si, že když jste panna a já byl přítel vaší matky, jste přede mnou v bezpečí. Není to však pravda.“

Zachvěla se. „A proč ne?“ špitla. „Protože jste chladný, bezcitný a krutý?“ Zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím.“

Naklonil s k ní blíž, ruku stále na její tváři, oči upřené na její ústa. Gabriela si pomyslela, že ji chce asi políbit. Se strachem a touhou pozorovala jeho rty. Jordán se ale k ničemu takovému nechystal. „Věřte mi,“ pokračoval, „a držte se ode mě co nejdál.“ Svěsil ruku podél těla, odlepil se od dveřního rámu a prošel kolem ní do místnosti.

Gabriela vyběhla ven. Chladný vzduch v hale ji udeřil do obličeje a ovanul její rozpálené tváře. Zhluboka se nadechla a ohlédla se.

Jordán stál vedle nočního stolku, knihu s ohořelým hřbetem v ruce. Nedíval se za ní a Gabriela měla dokonce pocit, jako by zapomněl, že tam kdy vůbec byla.

Pozorovala, jak štíhlými prsty něžně hladí poškozený hřbet knihy, jako by se dotýkal minulosti. Jako by se mohl dotknout ženy, která se jmenovala Sophie, své manželky.

Gabrielu zaplavila vlna něčeho divokého a naléhavého. Pocítila samotu a strach. Přitiskla si ruce k hrudi, ale nic nedokázalo zklidnit bolestivý tlukot jejího srdce.

Tu noc se Gabriela rozhodla, že konečně napíše dopis své přítelkyni Julii St. Etienneové, který tak dlouho odkládala.

Stočila se v křesle u krbu ve svém pokoji, na klíně psací blok a kalamář s inkoustem na stole vedle sebe. Ponořila pero do inkoustu, nechala je okapat a nepřítomně se zadívala do roztančených zlatých plamenů. Toužila se přítelkyni svěřit, ale nemohla jí psát všechno, co zjistila a co se za posledních několik dnů přihodilo.

Napsala tedy jenom, že objevila svou matku, avšak že sama žije v domě pochybné pověsti, o tom nenapsala ani řádku. Popisovala přítelkyni nádhernou divokou přírodu, syrovost hornického města a bělostný sníh, který napadl. Nedokázala se však zmínit o Jordánu Haysovi ani o podivných, děsivých a hříšných touhách, které v ní vyvolal.

Očekávala, že když Julii napíše, uleví se jí. Jakmile však dopis dopsala, dolehl na ni neskonalý smutek, který ji tížil jako mlýnský kámen. Zhluboka si povzdechla a odložila dopis na stolek.

S pocitem zoufalství si uvědomila, že po všem, co zjistila, už se nemůže do New Orleansu vrátit. Všichni její známí by čekali, že bude stejná jako předtím, ale z Gabriely se stal úplně jiný člověk.

Opřela si hlavu o opěrku křesla a zavřela oči. Oddala se vzpomínkám na krásné, prosluněné dny dětství, prosycené vůní zimolezu. Dny plné sladkých trilků drozda a vzdáleného houkání parníků, jež pluly proti proudu kalné řeky pod jasně modrou oblohou. Vzpomněla si na dětský výskot, jenž se odrážel od vysokých zdí kláštera a na Juliin rozechvělý smích, když se s Gabrielou loučila a líbala ji na tvář.

Zabořila obličej do dlaní a dala se do hořkého pláče.

Celé tři dny vál od jihozápadu teplý vítr, který rozpouštěl sníh a plnil potoky vodou tak, až přetékaly. A plné tři dny se Gabriela s Jordánem navzájem vyhýbali.

Večery u klavíru neprobíhaly o nic příjemněji. Snažila se soustředit na hudbu a nevnímat, co se kolem ní děje.

Představivost ji však zradila. Jako by jí nechtěla dát za žádnou cenu zapomenout, co se odehrává nahoře v širokých postelích s nebesy potažených saténem. Stále ji to nutilo představovat si blikající světla lampiček, jasný odlesk zrcadel a zmítající se, do sebe propletená těla, poháněná naléhavou touhou.

Všemi smysly vnímala přítomnost Jordána Hayse, jenž postával v herně, pouhých několik kroků od ní.

Plné tři dny se k ní nepřiblížil, nevyhledal ji. Několikrát ho však přistihla, jak stojí za korálkovým závěsem a pozoruje ji. Ten pohled ji spaloval jako žár.

Uprostřed týdne si Gabriela uvědomila, že její život v Celestině domě začíná upadat do jakési rutiny. Žila ve světě temnoty a svíček. Spát chodila pozdě v noci, spíš k ránu, a když druhý den vstávala, den už se opět schyloval k večeru. Odpoledne trávila většinou ve třídě se Sirénou a dětmi, přesto však se snažila vyšetřit čas, aby se tak hodinku nebo dvě mohla probírat matčinými knihami a listinami.

Tížilo ji tolik otázek, na které toužila znát odpověď. Týkaly se Celesty, její rodiny, jejího dřívějšího života. Dny plynuly a Gabriely se zmocňoval čím dál větší strach. Bála se, že už nikdy nezjistí víc, než teď, že nikdy nevypátrá jméno muže, který je jejím otcem, protože to nevěděla ani sama Celesta.

S povzdechem zavřela krabici s dopisy a postavila ji zpátky na polici. Bylo ještě brzy odpoledne, ale pokoj už se halil do stínu. Přešla k oknu, odhrnula krajkovou záclonu a zjistila, že za oknem je sněhobílý svět. Bílé mraky, bílé sněhové vločky a celou krajinu, kam oko dohlédlo, pokrývala vrstva čerstvě napadlého sněhu.

„Bože,“ vydechla a přitiskla prsty k okenní tabulce. Venku bylo tak krásně. Za oknem se rozkládal mírumilovný svět plný kouzel. Zatoužila vyjít do bílé nádhery a nechat se obejmout tou tichou majestátností zasněžených hor.

Hodiny ve stylu Ludvíka XVI. na krbové římsy odbily celou a vyrušily ji ze snění. Zvedla k nim oči v naději, že ještě není tak pozdě, byl však nejvyšší čas vydat se za dětmi.

Zhasla mosaznou lampu a spěchala k zadnímu schodišti. Co nejrychleji prošla druhým patrem, nedokázala však odolat, aby letmo nepohlédla na místo hříchu, úpadku a neřesti, v němž se na chvíli ocitla. Zadýchaná vyběhla do třetího poschodí.

Když přicházela chodbou ke třídě, slyšela dětské hlasy, jež se sjednotily v jakési kolektivní Mučivé žadonění.

„Možná je to poslední sníh, který napadl,“ slyšela naléhavý hlas Benjamina Franklina.

Já chci stavět sněhuláka,“ kňoural Henry.

Když Gabriela vešla do místnosti, Arabela zrovna lichotivě hladila Sireninu paži, ve tváři oslnivý úsměv, jaký uměla jenom Crystal. „Moc prosíme, slečno Siréno. Můžeme jít ven?“

Siréna zvedla hlavu a zachytila pohled Gabriely. Po tváři se jí pomalu rozlil vzácný úsměv. „Co myslíte vy?“

„No…“ Gabriela zaváhala. Moc dobře si pamatovala, jak sama těžko odolávala pohledu na tiše se snášející sníh a bílou krajinu.

Náhle ucítila, jak ji něco tahá za sukni. Sklopila hlavu a zjistila, že se dívá do velkých modrých očí malého Henryho. „Stavělas už někdy sněhuláka, slečno Gabrielo?“

Gabriela zavrtěla hlavou. „Ne, ještě nikdy. Tam, kde jsem vyrůstala, žádný sníh nebyl.“

„Ukážu ti, jak se to dělá. Umím vážně moc pěkný sněhuláky. Hlavně jejich hlavy.“ Prosebně pohlédl na Sirénu.

„Tak dobře,“ Siréna rozhodila bezmocně rukama. Jděte si.“ Děti radostně vyskočily a se šťastným smíchem se vyřítily z místnosti. Siréna se na Gabrielu významně zadívala. „Koneckonců, nemůžu se přece plést slečně Gabriele do výchovy, ne?“ dodala.

* * *

Gabriela právě soukala ruce do kabátu, když zaslechla dunivou ránu. To sněhová koule dopadla na zeď domu těsně pod jejím oknem. Vzápětí se ozvalo radostné dětské zavýsknutí, které vystřídal hluboký mužský smích.

Jordánův smích.

Zarazila se a pevně sevřela rukavice, které držela v ruce. Schovala se za závěs a opatrně vykoukla ven.

Chvíli jí trvalo, než je spatřila. Jordán ležel na zádech ve sněhu a rukama i nohama dělal podivné pohyby kolem sebe. Nechápala, co to má znamenat. Arabela ležela vedle něj a její drobné ručky i nožky se opičily po něm. Náhle se muž i dítě posadili. Opatrně se vyškrábali na nohy, pak se otočili a zkoumali otisky, které jejich těla zanechala ve sněhu.

Sníh byl tak oslnivě bílý, že Gabriela musela přimhouřit oči. Připomínalo to otisky dvou andělů, jeden dlouhý a hubený a druhý malý a tlustý, kteří si lehli do sněhu, aby si odpočinuli. Pozorovala, jak se na sebe muž s děvčátkem dívají. Vzápětí se Jordán znovu rozesmál bezstarostným smíchem, který odvál z jeho rtů všechnu tvrdost a bolest.

Pevně sevřela závěs v prstech a přepadl ji svíravý pocit. Pozorovala Jordána, jak se otočil čelem k domu a vzal Arabelu kolem ramínek. Při tom pohybu se mu poodhrnul kabát a Gabriela si všimla, že má u pasu pouzdro s revolverem.

Mělo by ji šokovat, že neodkládá zbraň ani ve chvílích, kdy si hraje s dětmi. Byl to skutečně rozporuplný člověk. Od samého počátku jí tvrdil, jak mu na ničem a na nikom nezáleží. Když však viděla, jak se chová k dětem a směje se na kluka, který nikdy nepoznal tátu, pochopila, že je to všechno jenom přetvářka. Lež, kterou si namlouvá. Gabriela, zmatená a náhle i polekaná, se rychle odvrátila od okna a sáhla po klobouku.

Vyšla před dům, zastavila se na prvním schodě a zhluboka se nadechla svěžího čerstvého vzduchu. Den byl chladný, ale nemrzlo. Možná že jaro už skutečně klepalo na dveře.

Náhle jí k nohám dopadla sněhová koule a rozprskla se po prknech verandy. Vyděšeně uskočila. Zaklonila hlavu a zjistila, že se dívá do smějících se zelených očí Jordána Hayse. Jeho silueta se rýsovala proti bílým zasněženým vrcholkům hor, jak tam tak stál, velký, silný a neohrožený. „Vedle,“ prohodila škádlivě.

„Ale kdepak. Chtěl jsem jenom, abyste se trochu probrala a rozveselila.“

Zasmála se. Takhle se jí líbil nejvíc, s tím úsměvem rošťáka ve tváři. Rozhodla se, že všechen splín a pocity nebezpečí, které na ni poslední dobou doléhaly, zasune aspoň na čas někam hluboko do podvědomí. Když se choval jako teď, přestávala z něj mít strach, nemyslela na to, že se od něj chtěla držet co nejdál. Sešla z verandy a uhnětla v prstech sněhovou kouli. Jordán ji pobaveně sledoval, ruce zkřížené na prsou a úsměv ve tváři se mu prohloubil. „Snad to nechcete po někom hodit?“

„Vy si zřejmě myslíte, že bych se netrefila ani do nákladního vozu, který by jel kolem, viďte?“

„Nic takovýho jsem neřekl.“

„To ani nemusíte.“ Umačkala kouli, aby byla tvrdší, a začala hledat vhodný cíl. „Vidíte tu osiku? Tu vedle vrat.“

Otočil se a spatřil štíhlý stromek. „Cožpak o to, já ji vidím. Ale jestli hledáte nějaký vhodný cíl, tamhleta stará borovice by možná byla lepší.“ Kývl hlavou směrem k obrovskému jehličnanu, který stál tak blízko verandy, že se dolními větvemi dotýkal její střechy.

„Ach,“ odfrkla si potichu. „Sledujte tu osiku a ten chumáč za tamhletou větví.“ Nemohl tušit, že celé roky patřila k nejlepším hráčkám baseballového týmu za klášterními zdmi. Suverénně se rozmáchla a hodila. Sněhová koule dopadla přesně na určený cíl, o nějž se rozprskla.

Posunul si klobouk do týla. „Teda slečno Antoineová, já vás hluboce obdivuju.“

Gabriela se rozesmála a začala si oprašovat rukavice. „To byste měl. Pravda, sněhovou koulí jsem ještě nikdy neházela, zato na škole jsem uměla skvěle nadhazovat. Sestry v klášteře svaté Anežky věřily, že sport posiluje morálku a obohacuje ducha mladých dam.“

„Skutečně?“ protáhl. Upřel dychtivě oči na její rty a hlas mu náhle zjihl. Jaká další tajemství přede mnou ještě skrýváte?“

Gabriele náhle vyschlo v ústech a rychle si přejela jazykem po rtech. Jordán ji svým pohledem spaloval a ona cítila, jak se jí v celém těle rozlévá žár. Tušila v jeho slovech nějaký skrytý význam, ale rozhodla se nevšímat si toho.

„Pane Haysi! Slečno Antoineová! Pojďte nám pomoct!“ ozval se Jacksonův hlásek.

Jordán se otočil a Gabriela sledovala jeho pohled k místu, kde dva starší chlapci před sebou tlačili obrovskou sněhovou kouli. „Co to proboha je?“divila se.

„To je dolní část sněhuláka, slečno Antoineová. Tamhle Arabela mu dělá břicho. A ta šiška, co vytvořil Henry, by měla být jeho hlava. Mohla byste jít pomoct Arabele? Já bych se zatím podíval, jak by se ta nešťastná hlava dala zakulatit.“ Zamířil k malému Henrymu, zatímco Gabriela se brodila čerstvě napadlým sněhem k místu, kde na ni čekala Arabela, pyšná na kouli, která jí sahala téměř do pasu. Obě se do ní zapřely a začaly ji valit před sebou. Nohy se jim zvrtávaly a klouzaly po sněhu, namáhavě dýchaly, jak tlačily obrovskou kouli kolem dvorku.

Gabriela ucítila na tváři vlhký polibek a udiveně zvedla hlavu. Naskytl se jí pohádkový pohled na obrovské sněhové vločky, které se líně snášely z bílé oblohy. Zhluboka se nadechla a nasála štiplavý horský vzduch provoněný kouřem ze dřeva. Od skal se odrážel radostný dětský výskot a smích a Gabriela si pomyslela: Tak tohle je jedna z drahocenných chvil, na které se nezapomíná. Jeden ze vzácných okamžiků života, kdy čas se jakoby zastaví, všechny lidské smysly jsou ve střehu a člověk si uvědomuje dění kolem sebe s mnohem větší intenzitou. Věděla – skutečně věděla – že tenhle okamžik si bude pamatovat až do konce života.

Ohlédla se k místu, kde Jordán Hays pomáhal chlapcům sestavit sněhuláka a zjistila, že ji pozoruje. Pohlédli si do očí a oba měli pocit, jako by se o něco dělili. Kolem nich poletoval sníh, studený vítr lomcoval větvemi stromů, a oni stáli a nemohli od sebe odtrhnout zrak.

„Pane Haysi,“ ozvala se Arabela. „Pomůžete teď mně, pane Haysi?“

Následovala kratičká pauza. Jordán se přinutil stočit oči k děvčátku a jeho tvář se roztáhla laskavým úsměvem..Ale jistě, drahoušku,“ protáhl přehnaně pomalu. „Tenhle sněhulák mi připadá nějaký hladový, co říkáš? Rychle bychom mu měli nasadit bříško a hlavu.“

Děti, rozesmáté a šťastné, se začaly odstrkovat a překotně se snažily sestavit koule dohromady. Jordán se sehnul a přitom zavadil pohledem o Gabrielu. Z tváře mu náhle vyprchal všechen úsměv a nahradil ho tak soustředěný výraz, že ji to polekalo. A pak náhle vyhrkl: „Rád bych vám něco ukázal.“

Vlasy měl mokré od sněhu, takže se mu vlnily na krku v tmavých pramíncích. Gabriely se zmocnila silná touha natáhnout ruku a ty pramínky pohladit. „A co?“ vydechla téměř šeptem.

„Něco úžasného, zmrzlého a pohádkově krásného,“ sliboval se záhadným úsměvem.

Zavrtěla hlavou. „To nechápu.“

„Však to pochopíte.“

Ujížděli podél potoka. Švestkově zbarvené saně lehounce klouzaly po zmrzlé půdě, prořezávaly sněhovou podušku a zanechávaly za sebou oblaka sněžného prachu.

Gabriela se otočila a zadívala se na muže vedle sebe, který mlčky svíral otěže. „Kam mě to vezete?“ zajímala se a zvedla ruku, aby zachytila uvolněný pramen vlasů, jenž jí vítr vyhnal zpod kloboučku.

Pohlédl na ni a záhadně se usmál. „Chci, abyste to nejdřív viděla.“

Jste velmi tajemný,“ oplatila mu úsměv. Jordán ale pouze zavrtěl hlavou.

Rozhlédla se po drsné krajině. Pod těžkou přikrývkou mokrého, čerstvě napadaného sněhu vypadaly tmavě zelené větve borovic stejně černé jako ostré štíty skal kaňonu tyčící se nad nimi. Dokonce i voda v potoce, která protínala okolní břehy, vypadala černě. Gabriela vnímala hlasité zurčení potoka a dunění koňských kopyt, cinkot rolniček a šustění sněhu, který odlétal od saní. Nad tím vším se vznášelo tísnivé, majestátní ticho, které bylo tak intenzivní, až se zdálo téměř hmatatelné.

V divoké kráse této drsné krajiny bylo cosi nezkrotného, co v Gabriele vyvolávalo neklid. Náhle ji zaplavila vlna závratného štěstí. Zaklonila hlavu a dala se do hlasitého smíchu, který jí ale vzápětí zmrzl na rtech, když si uvědomila, že ji Jordán upřeně pozoruje.

Když se na něj otočila, spatřila v jeho tváři něco, co ji zaskočilo. Pohlcoval ji stejně divokým a nádherným pohledem jako samotná okolní zasněžená příroda. A nebyl ani trošku studený.

Gabriela se zadívala do bublajícího potoka plného vody vedle cesty. Přestože ji Jordán nejednou varoval, aby se mu raději vyhýbala, teď se s ním ocitla o samotě, na míle daleko od města a jakékoli civilizace. Celým tělem jí projelo zachvění. Třásla se strachy a zakázaným pocitem vzrušení.

Jsme na místě.“ Jordán zastavil koně.

Gabriela se překvapeně rozhlédla. Kaňon byl v těch místech úzký a strmý, stěží tak široký, aby tudy mohla vést cesta. Nad jejich hlavami se majestátně vypínaly čedičové skály, které bránily v přístupu světla, takže voda v potoce se zdála být ještě temnější a hukot vody intenzivnější. Ledová voda se prokousávala závějemi, aby pak poskakovala po obrovských balvanech a vrhala do mrazivého vzduchu drobounké třpytivé kapičky.

Já nic nevidím,“ stěžovala si Gabriela, která zatím sestoupila ze saní a nohy ve vysokých botách se jí zabořily do hlubokého sněhu.

„Odtud ani nemůžete. Pojďte, musíme jít tamhle.“ Uchopil ji za loket a vedl ji k úzké zasněžené soutěsce za potokem.

Když ji pustil, Gabriela si začala bezmyšlenkovitě třít paži, jako by tam mohl přes několikeré vrstvy vlny a kepru zanechat svoje otisky. Já pořád nic…,“ začala, ale vzápětí se zajíkla, když se jí otevřel pohled na výjev na druhém konci potoka. Bylo to něco tak úžasného a nezvyklého, že jí to připadalo téměř nadpozemské.

Zářilo to bíle, místy to bylo průhledné a místy matné. Šlo o jakési podivné dlouhé útvary, jakoby ledová chapadla, zmrzlá a propletená do sebe a lepící se na stěny kamenných útesů. Jejich konce trčely ve vzduchu, jako by se bály dotknout pěnící a bublající vody v potoce pod nimi.

Jako by tu nádheru vytvořily pohádkové víly mávnutím kouzelného proutku. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, na co se to vlastně dívá. Byl to zamrzlý vodopád.

Jak je to ale možné, když dole zamrzlý není?“ divila se užasle.

Kývl hlavou k vodopádu. „Protože dole má prudší spád a je silnější. Bude to trvat nejméně týden, než roztaje.“

Gabriela s Jordánem hleděli v tiché úctě na tu ledovou nádheru. Kolem nich poletovalo pár zbloudilých sněhových vloček, ale obloha se vyjasnila. Bylo zřejmé, že sněhová bouře už pominula.

Tiše si povzdechla, opřela se o hladký kmen osiky a pohlédla na muže, který ji sem zavedl. Ten stále upíral zrak na zamrzlý vodopád. Opájel se jeho nádherou a tvář mu viditelně zjemněla. Palce měl zastrčené do kapes kabátu z ovčí kůže, lokty od sebe, což zvýrazňovalo jeho široká ramena a dlouhá štíhlá záda. Jednou nohou se zapřel o spadlý kmen stromu za svými zády, takže pod tenkou látkou kalhot mohla vidět, jak se mu svaly na stehnech napjaly.

V tu chvíli si plně uvědomila, jaké má Jordán úžasné tělo a současně pocítila tajné přání vidět ho bez šatů. Byla to skandální myšlenka a hříšné přání. Gabriela se cítila zmatená a zahanbená. A náhle si se zvláštním pocitem uvědomila i svoje vlastní tělo, ukryté pod všemi těmi vrstvami vlny, kostic a plátna.

Neměla sem jezdit. Ne proto, že by měla strach z Jordána, ale protože se bála sama sebe. Bála se všech těch zakázaných a nemravných věcí, na které ji nutil myslet. A způsobil, že po nich začala toužit. Všechny tyto myšlenky se jí honily hlavou, když se k ní Jordán náhle otočil a zjistil, že ho pozoruje. Gabriela se polekala.

„Proč jste mě sem zavedl?“ zeptala se.

Sundal nohu z klády a postavil se k ní čelem. „Tohle místo mi ukázala vaše matka. Znamenalo pro ni strašně moc. Myslel jsem, že i vy byste to tu ráda viděla.“

Gabriela přikývla. Představila si matku s tímto mužem a náhle se jí znovu zmocnilo strašlivé podezření, které už jednou pojala. Věděla, že není zdvořilé se na něco takového ptát, ale musela znát odpověď. „Byli jste s mou matkou…,“ zaváhala a pak se přinutila otázku dokončit, „… milenci?“

Jordán si ji chvíli zkoumavě měřil, ve tváři opět neproniknutelný výraz hazardního hráče a karbaníka, který tak nenáviděla. „Ne,“ odpověděl konečně. „Milenci jsme nebyli. Jen dobrými přáteli.“

Gabriela si ani neuvědomila, že zadržuje dech, dokud ji to nedonutilo zhluboka vydechnout. Odvrátila se od něj a zadívala se na zamrzlý vodopád za potokem. Chtěla mu položit ještě jednu otázku, ale při tom ho nesměla vidět. „Měla matka hodně milenců?“

„Ne. V době, kdy jsem ji poznal, tak ani jednoho. Ačkoli vím, že občas s někým šla. Pozemek, na kterém postavila svůj dům, dostala od jednoho z nich – od zlatokopa, který jí před smrtí odkázal všechno, co měl. To je zrovna ta chata na kopci za domem.“

Gabriela se opřela dlaněmi o kmen stromu za svými zády. „Proč tedy dál dělala… něco takového, když to už neměla zapotřebí?“

Nastala kratičká pauza a Jordán se pobaveně usmál. „Zřejmě se jí to líbilo. Je rozdíl v tom něco prodávat a vzdávat se něčeho pro vlastní potěšení.“

Potěšení. Gabriela se zadívala na ledové pletence na druhé straně potoka. Siréna tedy neměla pravdu. Celesta ty hříšné věci, které páchala s muži, dělala ráda a dobrovolně. Toužila po jejich těle, obdivovala jejich široká ramena, štíhlé boky a svalnatá stehna. Obdivovala je a chtěla si s nimi dopřávat potěšení. Gabriela pevně zaťala prsty do kmenu osiky.

„Můžeme jít blíž, jestli chcete,“ navrhl Jordán za jejími zády. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že mluví o vodopádu.

Odlepila se od stromu. „Ano, to bych moc ráda.“

„Nejdřív se musíme nějak dostat dolů.“ Kývl hlavou ke strmému, zasněženému svahu pod nimi a natáhl ruku. „Pojďte, pomůžu vám.“

„Ne,“ zavrtěla rychle hlavou. Nechtěla, aby se jí jeho štíhlá nebezpečná ruka dotýkala, protože se bála sebe samé. Bála se toho, co cítila, když na ni kdykoli předtím sáhl. „Zvládnu to sama, díky.“ Udělala dva krůčky kupředu 

Noha jí ujela tak rychle, že si ani nestačila uvědomit, co se děje. S žuchnutím padla do sněhu. Břeh potoka byl však strmý a stala se z něj dokonalá skluzavka. Místo toho, aby zůstala sedět tam, kam dopadla, začala sjíždět po zadku dolů ze svahu.

Nakonec přistála v hluboké závěji. Všude kolem ní bylo bílo. Obličej měla plný sněhu, studil ji za límcem, v ústech, dokonce i v kalhotkách. Gabriela byla úplně zmatená a začala kolem sebe divoce máchat rukama.

„Takhle se budete bořit stále hlouběji,“ ozval se nad ní známý ospalý hlas, „a pak zřejmě zůstanete zahrabaná ve sněhu až do jarního tání.“

Gabriela ležela bez hnutí a spíš cítila, než viděla, jak si k ní přidřepl.

„Vidím, že nejste ani tak zraněná, jako na rozpacích,“ popíchl ji lehkým konverzačním tónem. „Ale nic si z toho nedělejte. Chodit ve sněhu je umění. A vy jste ještě neměla příležitost se tomu naučit.“

Smál se na ni z výšky a Gabriela se cítila zahanbená. Zaplavila ji vlna spravedlivého rozhořčení. Nejraději by mu zakřičela do tváře, že stejně je to všechno jeho vina. Ze kdyby z něj neměla takový strach – z věcí, které ji naučil cítit a po kterých teď jeho vinou toužila – nic z toho by se nestalo. Jenomže byla dáma a dámy na muže nekřičí, ať je k tomu sebevíc provokují.

„Možná bych vás měl upozornit,“ pokračoval stejně nevzrušeným tónem, „že máte sukně vyhrnuté až k pasu. A i když máte zřejmě ty nejhezčí nohy, jaké jsem kdy viděl, kdyby tu náhodou šel někdo cizí a…“

Okamžitě se posadila a při pohledu na spodní prádlo a nohy v punčochách, které tak bezostyšně vystavovala, se zajíkla. Ježíši Kriste,“ vyhrkla vyděšeně. Rychle si urovnala sukně a nohy zastrčila pod ně. Pak si rukou zaťatou v pěst setřela sníh z hořících tváří.

Zamračila se na muže sedícího v podřepu ve sněhu necelé dva metry od ní. Klobouk se zvláštní stříbrnou stuhou měl posunutý do týla, koutky úst zdvižené v šibalském úsměvu. Nejraději by po té hezké, smějící se protivné tváři něčím hodila. Vzápětí si uvědomila, že to není tak nesplnitelné přídní. Vzala do dlaně hrst sněhu, uhnětla kouli a mrštila jí po Jordánovi.

Zahlédl ji v poslední chvíli. Z tváře mu vyprchal úsměv a nahradil ho směšný výraz překvapení. Pohotově uhnul a koule mu škrtla jen o krk. Nebyla příliš tvrdá, takže se okamžitě rozpadla na sněhový prach, který se mu rozsypal po ramenou a zapadal za límec kabátu. Jordán si sáhl rukou za krk a otřásl se. „Zatraceně, to je to ale studený!“

„Už jste se probral, pane Haysi?“ zeptala se Gabriela sladce a začala dělat další kouli. Tentokrát se mu trefila přímo do hrudi. Vítězoslavně zavýskla, ale on už se vrhl kupředu. Vyděšeně vyjekla a pokusila se vstát, aby se mohla dát na útěk. Jeho velké a silné tělo jí v tom však zabránilo, když do ní plnou vahou vrazilo.

Odletěla zpátky do závěje a Jordán ji zatlačil do sněhu. Uchopil ji za zápěstí a zvedl jí ruce nad hlavu, jako by čekal, že se s ním bude prát. Gabriela však pod jeho tělem zkameněla.

Nikdy v životě ještě nebyla nikomu tak blízko, nikoho se tak důvěrně nedotýkala. Leželi spolu, hruď přitisknutá k hrudi, břicho k břichu, bok k boku. Jordán jí vklínil stehno mezi nohy. Tváře měli tak blízko u sebe, že se bílé výpary jejich dechu v mrazivém horském vzduchu mísily dohromady. Gabriela cítila vůni borovic a jeho těla.

Hleděla do jeho temných třpytících se očí a cítila, jak jí srdce divoce bije v hrudi a krev buší ve spáncích. Jordán ji tiskl k zemi a svíral jako v kleštích. Pak pustil jednu její ruku, přiložil jí dlaň ke tváři a palcem jí začal přejíždět po šíji. Ztěžka polkla a cítila, jak jí tiskne palec na krk.

„Varoval jsem tě, aby ses mi vyhýbala,“ zašeptal. „Mělas mě poslechnout.“ Mluvil chraptivým hlasem, ale jeho tón byl něžný, spíš vábivý. Sklonil hlavu, až se jeho rty téměř dotýkaly jejích úst. Pozorovala, jak přivřel víčka a zakryl jí výhled na spalující žár těch zelených očí. Srdce se jí rozbušilo radostným očekáváním.

A pak se jeho ústa zmocnila jejích rtů.

On se jich zmocnil. Zmocnil se jejího těla a zažehl v ní oheň. Oheň a sladkou nezapomenutelnou touhu po jeho těle. Zachvěla se, rozevřela rty a nadzvedla se, jako by mu chtěla vyjít vstříc, nedočkavě dychtivá dotknout se jeho teplých, vlhkých a neuvěřitelně měkkých rtů, jazyka i ostrých zubů. Vklouzl jí jazykem mezi rty a s ním pronikl do jejích úst i žár jeho těla. Bylo to nemravné, hříšné a děsivé. Ale opojné.

Zaťala prsty do klop jeho kabátu z ovčí kůže a přitáhla si jeho tělo k sobě co nejblíž. Tolik po něm toužila. A v tu chvíli si uvědomila, co je to hlad, jenž viděla v jeho očích, teprve teď tomu porozuměla. To, co v tu chvíli cítila, se jinak než hlad nedalo popsat. Celé tělo ji bolelo spalující touhou usazenou hluboko v jejím nitru, které nerozuměla – a přesto instinktivně věděla, že jenom on ji může ukojit a zaplnit prázdnotu v jejím těle.

Gabriela se svíjela ve sněhu a naslouchala, jak se mu derou z hrdla potlačované vzdechy. Těžkým tělem ji tlačil k zemi, rukama klouzal mezi jejich těly a překotně se snažil rozepnout knoflíky jejího kabátu, aby odstranil látku, která mu bránila dostat se blíž k jejím ňadrům. Znovu zasténal a jeho horký dech se jí rozlil po tváři. Zaplavila ji neskonalá touha. Přes tenkou látku šatů jí laskal ňadro, prsty jí dráždil ztvrdlou bradavku. Zaklonila hlavu dozadu a ze rtů jí unikl sten plný rozkoše. To, co cítila a co jí dělal, bylo hříšné a špatné. Namlouvala si, že chce, aby toho nechal, ale nedokázala mu v tom zabránit.

Líbal ji na ústa, na vlasy, na chvějící se víčka, na šíji. Jeho dlaň sklouzla k jejímu pasu, k jejím bokům. Náhle ruka, která se bořila do tuhé látky jejích sukní a spodniček, ztuhla a Jordán jako by znehybněl.

Roztřásl se po celém těle a přitiskl hlavu k jejímu čelu. Slyšela, jak prudce oddychuje, slyšela jeho chrapot a úzkostlivý šepot. „Bože můj, Gabrielo.“

Ještě chvíli tak nad ní bez hnuti trčel, pak se zhluboka nadechl a po chvíli se začal rozechvěle smát. „Gabrielo,“ vydechl. „Ležíme skoro v potoce.“

Vzepřel se na pažích a posadil se vedle ní. I Gabriela si sedla a celá rozechvělá se na něj zadívala.

Jednu nohu měl pokrčenou, loktem se opíral o koleno, hlavu sklopenou a dýchal přerývaně. Seděl celý napjatý, záda nepřirozeně vzpřímená a těžce polykal. Vzduch se chvěl sexuálním vzrušením a zklamáním.

Gabrielu polila horká vlna studu. Styděla se za všechny hříšné a nemravné věci, které mu dovolila jí dělat. Styděla se za to, jak mu vycházela vstříc. Ale ze všeho nejvíc ji zahanbovalo pomyšlení, že by to udělala znovu. Že by to chtěla prožít znovu. A že ve skutečnosti nechtěla, aby přestal.

Jordán zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. Vzduch byl plný nevyslovených vět a nabitý vzpomínkami na to, k čemu mezi nimi před malou chvilkou došlo – a čím to málem vyvrcholilo. Pozorovala, jak se mu chvěje chřípí. „Kdyby se to stalo kdekoli jinde než ve sněhový závěji,“ pronesl a hruď se mu namáhavě zdvihala, „už bys nebyla panna. Uvědomuješ si to?“

Gabriela se zajíkla a rukou v rukavici se napřáhla. Políček, který mu vyťala, protnul mrazivý vzduch jako šlehnuti biče. Prsty jí ztuhly. Jordán se však ani nepohnul, neucukl, jen tam seděl a chladnýma zelenýma očima ji pozoroval.

Já nejsem moje matka!“ zaječela. Zvedla ruku, aby ho udeřila znovu, ale tentokrát ji chytil za zápěstí. Pokusila se mu vyškubnout, avšak Jordán ji sevřel pevněji a silnými prsty jí stiskl paži.

Gabriela sklopila hlavu a potlačila vzlyk. ,Ach bože. Prosím, pověz, že nejsem jako moje matka.“

Jordán ji pustil a Gabriela rychle skrčila nohy až pod bradu, oběma rukama si objala kolena a stočila se do klubíčka.

„Gabrielo?“

Opřela si čelo o kolena, pevně zavřela oči a zoufale se snažila potlačit slzy.

„Gabrielo,“ opakoval. „Chceš vědět, proč se z tvojí matky stala děvka?“

Otočila hlavu a pohlédla na něj.

Jordán měl ve tváři takový výraz něhy, že ji to až zaskočilo. „Celesta mi jednou vyprávěla, že její matka se sama připravila předčasně do hrobu, protože po smrti svýho muže musela sama vychovávat pět dětí. Tvoje babička byla hrdá žena, až moc hrdá, aby přijala pomoc jinejch lidí. A už vůbec by nedokázala nabídnout svoje tělo výměnou za lepší živobytí. Ať jí byla zima, měla hlad nebo jí bylo zle, vždycky říkávala, že pořád má svou hrdost.“

„Říkáš to, jako by to bylo něco špatného.“

„To ne. Pokud to tak cítila, bylo to správný. Já se ti pouze snažím přiblížit, jak to viděla Celesta. Tvý matce bylo patnáct, když babička zemřela. Vyrůstala a před očima měla svou matku, která promarnila život a předčasně zestárla. Tehdy si Celesta přísahala, že se nebudě dřít za almužnu. Když jí hezký bohatý muž, který se jí líbil, nabídl teplý dům a hezký šaty za to, aby s ním dělala něco, co by s ním ráda dělala i tak, bez váhání jeho nabídku přijala.“

Gabriela ztěžka polkla. „Proč mi to vyprávíš právě teď?“

Natáhl ruku a prsty jí zlehka přejel po tváří. Teprve teď si uvědomila, že ji má vlhkou od slz. „Protože si asi myslíš, že tvou matku – i ostatní ženy jako ona – dovedla k jejich řemeslu nějaká morální slabost a vrozený sklon k hříchu. Někdy to může být pravda, co já vím. Ale většinou je k tomu vedly jenom…“ Pokrčil rameny. „Okolnosti. A ty jsi přece nezdědila okolnosti svojí matky.“

Gabriela otočila hlavu a zadívala se na bublající vodu v potoce pod nimi. „Tak proč se to stalo?“ zeptala se tiše.

Ježíši Kriste.“ Jordán se namáhavě postavil a Gabriela zahlédla kousek od sebe černou špičku jeho boty. Pak se sklonil, uchopil ji za paži a vytáhl ji k sobě nahoru.

Odvrátila od něj obličej, ale on jí zabořil ruku do vlasů, které jí vyklouzly zpod kloboučku, a přinutil ji podívat se mu do očí. „Takový věci se prostě mezi mužem a ženou stanou, když je to k sobě táhne.“ Povzdechl si a výraz ve tváři mu změkl. „Nemůžeš si za to dávat vinu a ke všemu, co tě potkalo, si ještě nakládat další břímě. Jestli tady za to někdo může, pak jsem to já. Škádlení a provokování je jedna věc. Neměl jsem však žádný právo předvádět nevinný dvacetiletý dívce vychovaný v klášteře, jak vypadá vášnivý polibek, jako jsem to právě udělal.“

Pohlédla do jeho vážné tváře a ucítila, jak jí něco svírá hruď a pálí v krku. Namáhavě polkla, aby se toho zbavila, ale bez úspěchu. „Už nejsem dítě,“ pronesla tiše.

Koutky úst se mu zdvihly v hořkém úsměvu a rýhy v tváři se prohloubily. „Já vím, co jsi. A možná to vím líp než ty sama.“ Pustil její vlasy a nechal je lehce klouzat po svých prstech, pak pomalu po její šíji. Gabriela se zachvěla.

Je ti zima,“ zašeptal. „Raději se vrátíme.“

Gabriele nebyla zima, ale poslušně se otočila. Když došli k saním, vzal ji za ruku a pomohl jí vyhoupnout se nahoru

Pobídl koně otěžemi a saně se rozjely. Sníh šustil kolem nich, jak se prokousávaly jiskřivou sněhovou závějí.

Gabriela nastavila tvář větru a vychutnávala si, jak jí čuchal vlasy. Líbilo se jí, že jsou rozpuštěné a vlají volně ve větru a nechtělo se jí splétat je zpátky do copu.V jednu chvíli se dotkly Jordánovy ruky a on za ně ze žertu zatahal. Šibalsky se na ni usmál, ale v očích… v očích měl divoký výraz plný odhodlání. Gabriele se to líbilo a zároveň to v ní vzbuzovalo žár.

Myslela na slova, která říkal o její matce, a snažila se srovnat si to všechno s tím, jaké názory na ženy a hříchy těla jí vštěpovaly sestry v klášteře. Čím déle Gabriela žila v Celestině domě, tím víc měla pocit, že sestry v klášteře svaté Anežky vlastně vůbec nevěděly, o čem mluví.

Nemohla jim to však, zazlívat, vždyť to byly pouhé nevěsty Kristovy.

Na saně dopadl stín. Zaklonila hlavu a spatřila, že na jasné obloze nad jejich hlavami, vysoko nad kaňonem, krouží jestřáb. Při pohledu na jeho dokonalou krásu se jí rty rozevřely úžasem. A pak se vrhl za svou kořistí, křídla roztažená, drápy vytasené a zmizel jí z dohledu.

Gabriela stočila oči k muži po svém boku. Taky jí připomínal dravce. Znovu se jí zmocnil svíravý pocit a probudilo se v ní její druhé já, které mělo radost z větru, z pohledu na útočícího jestřába a něžných doteků nebezpečného muže.

Ten večer si Gabriela oblékla vínové sametové šaty s ramínky, lemované saténem. Živůtek měl tvar V se spoustou knoflíčků a vypadal jako korzet. Hluboký výstřih odhaloval větší část jejích oblých ňader. Tentokrát však odolala pokušení uvázat si kolem krku sametovou stuhu se saténovou růží s bohatě nabíraným fiží a tak výstřih zakrýt. Vlasy z čela si sčesala a sepnula je růžovými poupátky, zbytek stočila do prstenců a nechala je volně splývat po jednom holém rameni.

Sešla dolů a zamířila k Jordánovi Haysovi, jenž stál v hale a sledoval dění v herně. Ramenem se opíral o dveřní rám a měřil si ji od hlavy až k patě záhadným pohledem.

„Můžu vědět, proč sis na dnešní večer vybrala právě tyhle šaty?“

„Co je na nich špatného?“ nechápala.

Ještě jednou si ji přeměřil a pak stočil oči zpět do herny.

Obklopovala ho aura napětí, očekávání, a vzduch kolem něj byl tím vším přímo prosycený. Všimla si, že má sako trochu poodhrnuté, takže zahlédla jeho zbraň.

„Nějaké potíže?“ zajímala se.

„Zatím ne.“

Zadívala se pozorně do herny obložené tmavým dřevem, na mosazné lampy a závěsy z tmavě zeleného sametu, na ruletu a stoly potažené zeleným suknem, i krupiéry v bílých košilích s ostřížíma očima a zručnými prsty. Zákazníci, kteří sem dnes večer přišli utratit svoje peníze, byli obvyklí horníci a obchodníci. Kromě jediného.

Hrál karty u stolu, který obsluhoval vysoký štíhlý muž jménem Frank Whitney. Neznámý host měl zlatavě hnědé vlasy, které mu splývaly v hnědých kudrnách na bílý límeček, pod nosem zplihlý knír. V kombinaci s vyčnívajícím předkusem vypadal jako mrož. Na sobě měl drahý oblek, i když trochu moc okázalý, a v pouzdru nízko u boku dva revolvery vykládané perletí.

„To je profesionální hráč?“ zeptala se šeptem Gabriela.

„Kdepak,“ zavrtěl Jordán hlavou. Jmenuje se Warren McLeon a baví ho střílení.“

„Ty ho znáš?“

„Už jsem se s ním setkal. Nejsou s ním problémy.“ „A kdo dělá potíže?“

„Whitney. Myslím, že je…“ Jordán se odmlčel a pak si pro sebe zamumlal. Je to pěknejparchant.“

Odlepil se ode dveří právě ve chvíli, když Warren McLeon vytáhl z pouzdra svůj perletí vykládaný kolt, popadl Franka Whitneye za límec a přitiskl mu hlaveň přímo k nosu.

KAPITOLA

DVANÁCTÁ

Gabriela se vrhla kupředu, ale Jordán jí silnými prsty sevřel zápěstí a strhl ji za svá záda. „Ne,“ okřikl ji potichu. ,Ať si to vyřídí sami mezi sebou.“

Pozorovala, jak McLeon zkřivil rty a v karikatuře úsměvu odhalil velké zuby. Jak já to vidím,“ obrátil se na hráče, „měl jsi brát karty z vrchu balíčku jako každý jiný“

Frank Whitney zašilhal na lesklý kov pušky přitisknuté ke svému obličeji. Já… já nevím, o čem to tady mluvíte, pane.“

„Ukaž jim to.“ McLeon odjistil zbraň s cvaknutím, které se hlasitě rozlehlo ztichlou místností. „Chci, abys všem ukázal, co máš v rukávu, chlapče.“

Ozval se rachot a lomození židlí, jak muži začali vstávat od stolu.

„V… v rukávu?“ koktal Frank. Na čele se mu leskly kapičky potu a Gabriela si všimla, že se chvěje strachy.

McLeon zabořil zbraň do špičky masitého hráčova nosu, jehož tvář se tím zhyzdila odpornou grimasou. Jen jim to ukaž, tak honem. Nebo ti udělám do ksichtu třetí nosní dírku.“

Já jim to ukážu,“ vzlykl Frank, „ukážu jim to. Jenom mě proboha nezabíjejte. Hele, tady to mám.“ Natáhl dlaň, na které měl kárového krále. „Vidíte? A teď mě nechte prokristapána jít. Nemůžete mě přece zastřelit!“

McLeon pohnul pravou rukou a Gabriela si myslela, že se chystá zasunout zbraň do pouzdra. On ji ale vzápětí přitiskl hráči ke spánku. Frankovi se podlomila kolena, sjel po stole a zhroutil se na podlahu.

V tu chvíli k nim vykročil Jordán Hays. „Máš problémy s některým z mých hráčů, McLeone?“ zeptal se tichým, smrtelně vážným hlasem.

Gabriela ucítila, jak ji někdo zatahal za rukáv. Otočila se a spatřila Wing Cueho, jak se ji snaží dostat pryč z místnosti. Zavrtěla hlavou.

„Ten hoch patří k vám?“ McLeon znovu obnažil velké zuby. „Hmm, řekl bych, že jen odvádí svou práci. Spíš mi dělá starosti jeden prolhanej šejdířskej parchant, kterýmu patří tohle doupě.“ Waren McLeon zajistil zbraň a zastrčil kolt zpátky do pouzdra. Gabriela si všimla, že nechal ruku volně svěšenou podél těla.

Jordán sevřel prsty pravé ruky v pěst a zase je rozevřel, jako by si je potřeboval rozcvičit. Jestli Frank Whitney podváděl,“ pronesl pomalu, „tak bez vědomí nebo souhlasu tohohle domu. Pokud jste utrpěl nějakou ztrátu, samozřejmě vám ji uhradíme.“

McLeon zavrtěl odmítavě hlavou, tvář stále roztaženou v slizkém úsměvu. „Nestojím o žádnou náhradu. Chci satisfakci.“

Gabriela pozorovala, jak se McLeonovo tělo napjalo a pravá ruka mu sjela k boku. Chtěla varovně zakřičet, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásku. V tu chvíli se Jordánovi v ruce blýskla zbraň. Zezadu se na Gabrielu vrhl plnou váhou svého těla Wing Cue a strhl ji k zemi ve stejném okamžiku, kdy padl výstřel.

Gabriela otočila hlavu. V zamlženém oblaku střelného prachu spatřila Jordána, jak stojí rozkročený a míří koltem na muže, jenž se právě namáhavě stavěl na nohy. McLeon se držel za rameno a skrz prsty mu crčela krev.

Hlavu měl nakloněnou na stranu, oči zavřené, ve tváři výraz nesmírné bolesti. Hays pevně svíral revolver, připravený znovu vypálit.

„Ne. Nedělej to!“ Gabriela rychle vyskočila ze země. „Nemůžeš ho zabít.“

Jordán sevřel revolver ještě pevněji a Gabriela si všimla mrazivého chladu v jeho očích. Pronikavý zápach střelného prachu ji štípal v nose, když pozorovala, jak se mu svaly ve tváři napjaly a pak zase uvolnily.

Jordán zajistil revolver. „Wing Cue,“ pronesl úsečně. „Vezmi mu zbraň – a nezapomeň na pistoli, kterou má schovanou pod kabátem. Pak odtud odveď slečnu Antoineovou a pošli pro doktora.“

„Mám taky zavolat šerifa Baitese?“

Jordán zavrtěl hlavou a ledově se usmál. „Myslím, že zatím to nebude třeba.“

Gabriela se s Jordánem viděla až mnohem později, když byl dům už téměř opuštěný.

Našla ho v jídelně, kde si právě nakládal na talíř zbytky předkrmů určených pro hosty. Když vešla, šlehl po ní očima, ale vzápětí je zase sklopil k plátku rostbífu na stříbrném podnose.

Vyzařovala z něj divokost a živočišnost, jaké u něj předtím nepozorovala. Bylo to však jiné než chladná vnitřní bolest, která z něj čišela tu noc, kdy zabil horníka, co napadl Amy. Tohle se spíš podobalo zlosti, namířené vůči okolnímu světu. Gabriela se nemohla zbavit pocitu nervozity.

„Bude ten člověk, ten McLeon, žít?“ Křečovitě sevřela prsty okraj stolu pokrytého sněhově bílým damaškovým ubrusem.

„Bude žít. Ale měla bys vědět, že ten Frank Whitney je mrtvý.“

„Cože?“

Zvedl k ní oči a pak je zase sklopil., Já ho nezabil, jestli to chceš vědět. Ale někdo ho vzal sekyrou po zádech, dole v Dostal Alley.“

„Ale… proč?“

„Dneska večer jsem přišel na to, že nedávno prohrál pořádnej balík peněz v některým z těch doupat Douga Slaughtera. Dlužil mu prej tisíce dolarů. Vypadá to, že spolu uzavřeli obchod a Frank se upsal, že se nechá chytit při švindlování.“

,Aby zničil pověst tvojí herny?“

„Zřejmě ano.“ Natáhl se po tence nakrájeném plátku šunky plněném šlehačkou. ,Anebo potřeboval dát McLeonovi záminku, aby mě vyzval k souboji a tím se mě zbavil.“

Gabriela si vzpomněla, jak rychle a nečekaně se Jordánovi objevila v ruce zbraň. Jestliže měl Warren McLeon pověst vynikajícího střelce, co byl potom Hays? Přešla ke krbu, kde zůstala stát. Oheň skomíral a Gabriela si začala třít paže.

„Zima?“ Jordán odložil talíř a přistoupil k ní. Znovu se jí zmocnil zvláštní chvějivý neklid, jaký cítila vždy, když nevěděla, co Jordán udělá. Natáhl ruku a Gabriela ztuhla. On se však natáhl jenom pro poleno. „Nebo máš strach?“ Na kratičký okamžik se jí zadíval do očí, pak si přidřepl ke krbu a začal rozhrabovat oheň.

Žhavé uhlíky se rozhořely a ozářily mu tvář ostrým světlem. „Obojí,“ přiznala.

„Proč tedy nedáš Slaughterovi, po čem tolik prahne, Gabrielo?“ Ve dřepu se otočil a přihodil do ohně další poleno. „Prodej mu dům a vrať se zpátky do New Orleansu. Dřív, než dojde k dalším potížím.“ Sáhl pro další dřevo a svaly na zádech se mu pod tenkou látkou saka napjaly.

„Moc dobře víš, že to neudělám,“ namítla tiše. „Musím to dotáhnout do konce. Kvůli matce, která tolik bojovala, aby se mu tenhle dům nedostal do rukou. A kvůli lidem v něm, kteří si nezaslouží, aby museli najednou řešit, jestli ztratí práci, nebo budou muset pracovat pro takového zloducha. A dělám to i kvůli sobě, protože bych nikdy s čistým svědomím nedokázala provést něco takového a klidně odjet.“

Opřel se rukama o pokrčená kolena a pohlédl na ni. „Měla bys vědět, že Slaughter má tady v domě svého člověka.“

Gabriela úžasem zatajila dech. „Proboha, a koho?“

Pokrčil rameny. „Whitney si tím není jistý, ale myslí si, že je to jedno z děvčat.“

Gabriela se překvapeně zadívala na muže vedle sebe a zmocnilo se jí strašlivé podezření. „Cos udělal Frankovi Whitneyovi, aby ti tohle prozradil?“

Jordán se chopil pohrabáče a aniž by se na ni podíval, začal se šťourat v ohni. Náhle vyskočily jiskry a polena se rozhořela. „Víš určitě, že to všechno zvládneš?“ zeptal se a nepřestával pozorovat plameny.

Z ohně vyšlehl další gejzír jisker přímo do komína a ozářil Jordánovu tvář červeným světlem. Jeho profil v tu chvíli působil tvrdě až krutě. Gabriela zjistila, že na jeho otázku nedokáže odpovědět.

Jordán se zasmál hlubokým hrdelním smíchem. „Musím tě naposledy varovat, Gabrielo. Jestli nejsi tak otrlá, aby sis dokázala poradit s chlapem, jako je Slaughter, měla bys mě raději poslechnout. Prodej dům a odjed odtud dřív, než se všechno ještě zhorší. A že k tomu dojde, tím si můžeš být jistá.“

Já mu ten dům neprodám.“

Hays vstal a náhle se u ní ocitl tak blízko, že se stehny dotýkal červeného sametu její sukně. „Tak to bude zkoušet dál.“

Gabriela se přinutila snést jeho pohled. Jestli máš strach, můžeš odejít hned teď. Já povedu dům sama až do konce června a pak ti pošlu tvoje peníze.“

Se zatajeným dechem čekala, co jí Jordán odpoví.

Jordánovi se v očích nečekaně zablýsklo. „Netušil jsem, že v klášteře učí mladé dámy, jak se spravujou hráčský doupata.“

„Tohle není žádné doupě.“

„Ale jdi. Každopádně to bude tučný sousto. Nevinná a neposkvrněná panna povede bordel a hernu.“ Otočil se a vzal do ruky sklenku s vínem. „No, nesmíš se na mě zlobit, ale já tu přece jenom radši zůstanu a ohlídám si svoje investice sám.“

Zvedl sklenku ke rtům. Gabriela sledovala, jak mu víno stéká po rtech a jak mu pracují svaly na krku při polykání. Rychle odvrátila pohled, protože cítila, jak začíná být zmatená a doléhá na ni strach.

Měla by být vlastně ráda, že nebude muset vést dům sama. Byla to však pravda jen z poloviny.

V té druhé polovině se skrýval pocit zoufalství, který se jí zmocnil při pomyšlení, že by Jordán navždycky odešel z jejího života. S pocitem hrůzy si uvědomila, že si to nepřeje jenom teď, ale nebude si to přát ani koncem června.

Dny ubíhaly a Gabriela dál rozdělovala svůj odpolední čas mezi pomoc Siréně s dětmi a probírání se listinami po matce. Teprve v osudnou sobotu odpoledne, kdy Jordán postřelil Warrena McLeona, vytáhla poslední zásuvku matčina pracovního stolu a zjistila, že obsahuje tlustý fascikl dokumentů.

Vybrala jeden z nich. Zjistila, že se dívá na seznam schůzek, časů a jmen. Jednu stránku si prohlédla pozorněji. Stálo tam:

Pondělí, 23.listopadu 1873

17.20: Nathanial Tate, s Amy, důvěrné

17.30: Lester Snipe, s Vanessou, francouzský styl

17.35: Ernie Snodgrass, s Tierney, vázání a výprask

Gabriela zaklapla složku a nepřítomně se zadívala na protější stěnu pokoje. Srdce se jí divoce rozbušilo. Pomalu a opatrně, hnána zvědavostí, kterou nedokázala potlačit, spis znovu otevřela a četla dál.

Celesta si tedy dělala poznámky o pravidelných zákaznících z Central City, podivila se Gabriela. Zapisovala si data a časy, kdy navštívili dům, i jména děvčat, o která měli zájem, zvláštnosti a někdy i perverznosti jejich sexuálních přání – všechno to bylo velice pečlivě zaznamenáno. Gabriela četla a přitom ji polévalo zároveň horko, hanba i rozpaky. Sama nechápala, jak může žít v tomhle domě, každý večer hrát v salonu na klavír a nevědět nic o tom, co probíhá v ložnicích v druhém patře.

Rychle desky zavřela a vložila je zpátky do zásuvky. Slibovala si, že později se k nim ještě vrátí. Stmívalo se a ona se potřebovala připravit na večer. V tu chvíli však upoutala její pozornost další složka. Vytáhla ji a položila na koženou desku stolu, kde ji rozevřela.

Uvnitř leželo několik zažloutlých pergamenových papírů, jakési úřední listiny. Gabriela jednu z nich vytáhla a přidržela ji pod lampou. Byl to doklad o záboru půdy. Odložila ho a začala se probírat ostatními listinami. Všechno to byly formuláře, týkající se záborů.

Gabriela se opřela v křesle.Vzpomněla si, jak jí Jordán vyprávěl, že Celesta DuBoisová prodávala šperky, aby mohla investovat do zlatokopeckých záborů.

Rychle popadla složku a vydala se za Jordánem. Před dveřmi jeho pokoje se zastavila a zaklepala.

„Vstupte,“ ozvalo se zevnitř.

S tlustým fasciklem pod paží Gabriela stiskla kliku a vešla.

Jordán svlečený do půli těla si u stolku s umyvadlem stříkal vodu na obličej. Teplé zlatavé paprsky z lampy dopadaly na jeho snědá záda a zvýrazňovaly svalnaté paže i rozložitá ramena. Gabriele připadal silný a mužný. Hruď se jí sevřela zvláštním tlakem.

Jordán sáhl po ručníku a začal si otírat mokrý obličej a krk. Temně zelenýma očima pozoroval, jak Gabriela fascinovaně zírá na jeho polonahé tělo.

Záda měl hladká, ale hruď byla porostlá jemnými černými chloupky, které se mu pod plochým pevným břichem sbíhaly kamsi dolů. Pásek kalhot měl uvolněný a první dva nebo tři knoflíky poklopce rozepnuté. Připadalo jí to hříšně vyzývavé. Při pohledu na jeho tělo se jí tajil dech a polévalo ji horko.

„Chtělas něco?“ otočil se k ní.

Jordán měl ve tváři pobavený výraz a Gabriela tam viděla ještě něco, co ji přinutilo odvrátit zmateně zrak. Já… chtěla jsem si s tebou promluvit o tomhle.“ Zamávala ve vzduchu svazkem formulářů.

„A co je s tím?“

Já…“ Namáhavě polkla. „Vrátím se později.“

Pokrčil rameny. „Můžeme to vyřídit hned.“ Pomalu přešel ke dveřím, zavřel je a pokynul jí ke koženému křeslu v barvě burgundského vína, jež stálo u okna. „Posaď se.“

Zůstala stát a v rukou stále žmoulala desky s listinami.

„Mám pocit, že už jsem ti říkal, že Celesta investovala nějaký peníze do záborů.“ Jordán vytáhl z prádelníku čistou košili.

Gabriela pozorovala, jak se mu napjaly svaly na pažích a hrudi, když si přetahoval košili přes hlavu. „Nenapadlo by mě, že by mohla vlastnit tolik záborů.“

„Taky nevlastnila. Zábory, který držíš v ruce, jsou všechny starý.“

„Proč si teda ty papíry schovávala? Myslela jsem, že matka by si nic nenechala, pokud by k tomu neměla pádný důvod.“

Jenomže Celesta k tomu měla hodně pádný důvod. Kdyby ses na ty papíry podívala pořádně,“ otočil se k ní zády, „určitě by sis všimla, že nejsou psaný na její jméno.“

Milosrdný bože, pomyslela si Gabriela, když pozorovala Jordána, jak si ledabyle stáhl kalhoty až na boky. On si do nich klidně zastrkova košili. Raději přešla k židli u okna, posadila se na ni a upřela oči na svazek listin v klíně. „Kdo…,“ hlas se jí zlomil, takže musela začít znovu. „Kdo to je Archibald Johnson a Izajáš Tříska?“

„Zlatokopové. Z raných dob Central City. Byli to partneři, i když člověk těžko pochopí, jak mohl někdo chtít za partnera Archibalda Johnsona. Přezdívali mu Starej Šilhoun a podle toho co se mi doneslo, to musel bejt pěknej pošuk.“

Gabriela k němu zvedla oči a srdečně se rozesmála. „Co to má jako znamenat?“

I Jordánovy rty se roztáhly úsměvem. „No, něco jako pořádnej blázen.“

Gabriela sledovala, jak otevřel dveře šatníku a vytáhl vestu. ,A co ten Izajáš Tříska? Ten byl taky takový?“

„Izajáš? Ale kdepak. Izajáš byl…“ Zamyslel se, vestu v ruce. „No, řekněme, že tvoje matka si ho vybrala za milence.“

Gabriely se zmocnil zvláštní pocit, který nedokázala pojmenovat. „Není to ten muž, o kterém jsi mi tuhle vyprávěl? Co postavil vzadu ten srub?“

„Přesně ten.“ Jordán si začal oblékat vestu. „Odkázal tvý matce všechno, co měl, než ho zabili.“

„Někdo ho zabil? A jak?“

„Starej Šilhoun ho zapích.“

„Bože.“ Gabriela se zadívala k vysokému stropu s ozdobnou sádrovou lištou kolem dokola, pak jí zrak sklouzl na stěny potažené hedvábnými tapetami a na mramorovou krbovou římsu. „Zřejmě odkázal matce dost peněz.“

„To ano. Ti dva totiž odhalili nejbohatší žílu v kraji.“ „Znamená to, že matka postavila tenhle dům z peněz, které dostala za prodej toho dolu?“

Jordán zvedl bradu, aby si mohl zapnout horní knoflíček košile. „Ne. Izajáš měl v bance dost svých peněz, aby mohl ten dům koupit. Ten důl se ale ztratil. Tady kolem je známej jako důl Ztracená Letty.“

„Ztracená Letty? Jak se může důl ztratit?“

Jordán si utáhl vázanku kolem krku. „No, zpočátku to důl spíš nebyl. Nijak moc se nelišil od ostatních vrtů, který se tady kolem v posledních patnácti letech dělaly. A říká se mu ztracenej, protože Izajáš Tříska umřel a nikomu neprozradil, kde ten důl je.“

,A co ten jeho parťák – ten Starej Šilhoun. Ten o tom dolu nic neví?“

,Ale jistě že ví. Až na to, že to nikomu nepoví. Právě ten důl ty dva rozdělil. Servali se kvůli němu jako koně. Jednou v zimě zůstali trčet ve srubu dva tejdny. Zastihla je tam sněhová bouře, zapadali sněhem a nemohli ven. Celou tu dobu tam chlastali lacinou kořalku a mastili karty. Než se počasí uklidnilo, obehrál Izajáš Starýho Šilhouna o polovinu záborů – včetně Letty.“

,A proto ho Starej Šilhoun zapích.“

Jordán pokrčil rameny. „Prej se jednalo o neúmyslný zabití, ale přesto mu napařili sedm a půl roku káznice. Než ho pustili, navrhla tvoje matka Starýmu Šilhounovi, že mu nechá polovinu dolu, když jí prozradí, kde to je. On jí ale řekl, že jí to poví jedině tehdy, když se za něj provdá.“

,JProvdat se za něj?“

„Samozřejmě že to odmítla. Řekla mu, že se zbláznil. A kromě toho si myslím, že měla moc dobře spočítaný, že pokud bude mít tenhle zábor a zjistí, kde byly starý vrty, najde ten důl nakonec sama.“

Gabriela pohlédla na zažloutlé papíry na stole. „Ale nic nenašla.“

Jordán zavrtěl hlavou. „Za ty roky poslala spoustu prospektorů na různý místa, aby se pokusili ten důl najít, ale bez úspěchu. Tyhle starý zábory, to je jako vědět o trezoru s pokladem a nemít k němu klíč.“ Přistoupil ke stolu. „Člověk se za ním může honit do smrti.“

Zaklonila hlavu a pohlédla mu do tváře. Světlo petrolejky dopadalo na jeho kaštanové vlasy a vrhalo stín na šíji, kde mu nad límečkem košile vykukovala snědá pokožka.

Mlčky si hleděli do očí a Gabriela si uvědomovala, jaké je kolem ticho, že je s ním úplně sama a jaké by to mohlo mít následky. Vzpomněla si, jaké to bylo, když se jejich těla dotýkala, jak se líbali. Ucítila v hrudi naléhavé pnutí, které jí drtilo plíce a donutilo ji k dlouhému povzdechu. Rozevřela rty a v tu chvíli spatřila, že Jordán má ve tváři ten známý výraz dravce, číhajícího na kořist. Dlouhý, nebezpečný okamžik si hleděli do očí, potom se Jordán otočil.

Gabriela vstala a rychle začala sbírat listiny.

„Asi před šesti měsíci,“ začal Jordán, sebral z prádelníku hodinky s řetízkem a zastrčil si je do kapsičky u vesty, „přišel do města cizinec. Všude se chlubil, že v byl v jedny cele se Starým Šilhounem zrovna v době, kdy měl ten starej prospektor vysokou horečku a blouznil. A on teď prej ví, kde je ten důl.“

Ohlédla se na něj přes rameno. „Ale neví nic, že ne?“

Jordán pokrčil rameny. „Odešel z města dřív, než si s ním tvoje matka stačila promluvit. Už to vzdala a přestala ten důl hledat. Spíš doufala, že až propustí Starýho Šilhouna z vězení, zváží znovu její nabídku.“

„Chceš tím říct, že Starej Šilhoun ještě žije?“

„Aspoň tak se mi to doneslo. A dokonce by ho snad už brzy měli pustit.“

Gabriela pohlédla do zažloutlých papírů. „Znamená to tedy, že některý z těchto záborů by mohl mít nějakou cenu?“ Gabriely se zmocnilo radostného vzrušení, srdce se jí rozbušilo, krev tepala ve spáncích.

Jordán se tiše zasmál. „Vidím ti na očích, že začínáš mít zlatou horečku, slečno Gabrielo Antoineová. A copak by si žena jako ty počala s tolika penězi, kdyby se ten ztracený důl našel?“

Gabriela k němu zvedla oči a šibalsky se usmála. „Zřídila bych dívčí školu, to bylo odjakživa moje velké přání. A vychovávala bych v ní dívky k tomu, aby z nich byly nejenom dobré manželky a matky, ale taky lékařky a právnicky a – bože, cokoli by si přály.“ Viděla, jak povytáhl obočí, ale pokračovala dál. „Vychovávala bych je ke všem profesím, které by je zajímaly. A dívkám jako Arabela bych poskytla stipendium, aby je matky nemohly nutit k tomuhle… řemeslu.“

Jordánovi se v očích rozhořelo zvláštní světlo, které tam nikdy předtím neviděla. „Ty bys nic z toho neutratila pro sebe?“

„No… nechala bych si dost, abych si za to mohla postavit dům.“ Usmála se při vzpomínce na teplá letní odpoledne před mnoha lety, kdy sedávala ukrytá ve větvích starého dubu v rohu klášterní zahrady, děvčátko bez domova a bez rodiny, a snila o tom, co všechno si jednou pořídí.

„Když jsem byla malá holka,“ začala Gabriela své vyprávění, „celé hodiny jsem snila o tom, jaký si jednoho dne pořídím dům. Představovala jsem si, jaký bude, jestli z cihel nebo ze dřeva a jestli bude stát ve městě nebo na venkově. Nakonec jsem se rozhodla, že bude mít dvě patra s galerií kolem dokola.“ Při té vzpomínce se usmála. ,A bude v něm třináct ložnic.“

„Třináct?“ usmál se Jordán zeširoka a odhalil zdravé bílé zuby. „Bože můj, tys ale musela být ctižádostivé dítě!“

„Kdepak, mně nešlo o peníze a bohatství. Třináct ložnic jsem chtěla proto, aby každé z mých třinácti dětí, které jsem si plánovala, mělo svůj vlastní pokoj. V klášteře jsem nikdy neměla vlastní pokoj.“

Hlas jí náhle zeslábl do ztracena, když pozorovala, jak smích v jeho očích vystřídal chlad, který tolik nenáviděla. Přemýšlela, co řekla tak hrozného, že to v něm vyvolalo takovou změnu. Zoufale toužila říct něco, čím by tu chvilku tepla a přátelství vrátila. „A co ty bys dělal s takovým množstvím peněz?“ zeptala se rychle.

Jordán pokrčil rameny a otočil se na druhou stranu. „Prostě bych žil.“

„No, to věřím, z peněz z nejbohatšího dolu v kraji by se ti mohlo žít docela dobře,“ pokusila se o lehký tón.

Jordán stáhl knot petrolejky na nočním stolku a Gabriela pozorovala, jak jeho zrak spočinul na knize vázané v modré kůži. „Měla bys o mně něco vědět, Gabrielo. Já nestojím o dvoupatrový dům na venkově. Nesním o vlastních dětech a nehledám ženu, která by mi je dala. Pokud vůbec po něčem toužím… Znovu k ní stočil oči a Gabriela si všimla, že jsou stejně prázdné jako výraz v jeho tváři, „… tak je to smrt.“

„Takové věci nesmíš říkat!“ Gabriela ucítila chlad, jako by na ni sáhlo zoufalství a beznaděj, které viděla v jeho očích. „To je hřích.“

Ústa se mu zkroutila smutným úsměškem. „Neřekl jsem, že si chci vzít život. Jenom se o něj tolik nebojím jako jiní lidé. Nebojím se smrti a nevyhýbám se jí.“

„,Budu ženichem na své vlastní smrti a vrhnu se do nijako do manželského lože,'„ zarecitovala tiše.

Zahlédla, jak se mu svaly ve tváři napjaly. „Antonius a Kleopatra?“

„Ano.“

Znovu se od ní odvrátil. Gabriela cítila, jak ji opouští kuráž, a tak se rychle zeptala: „Co se stalo s tvou ženou?“

Jordán ztuhl a jako by se stáhl do ulity.

Jmenovala se Sophie, že ano?“ Gabriela se postavila těsně za jeho široká rozložitá záda. „Ona zemřela?“

Po chvilce váhání přikývl. „Ano.“

„Musela být strašně mladá. Já… je mi to moc líto.“

Gabriela viděla, jak se mu ramena zachvěla, když se zhluboka nadechl. „Bylo jí dvacet.“

„Miloval jsi ji hodně?“

Jordán se k ní pomalu otočil. Až dosud si myslela, jak dokonale Jordán dokáže ovládat výraz tváře, aby na ní nedal nic znát, avšak teď se mu v ní zračila nesmírná bolest. „Miloval jsem ji víc než vlastní život.“

Jordán prošel kolem Gabriely a postavil se ke krbu, v němž jasně plápolal oheň. Sklopil hlavu a jednou rukou se opřel o krbovou římsu, myšlenkami kdesi v hluboké minulosti. Gabriela hladila pohledem jeho jemné tmavé vlasy a široká ramena. Toužila vzít ho do náruče a nějak ho utěšit.

„Vyrostli jsme spolu. Když jsem se brali, bylo jí sotva sedmnáct. Nebyl jsem o moc starší, ale dost starý na to, abych šel do války. Prohlásila, že mě nepustí, dokud si ji dřív nevezmu za ženu. Bála se, že se nechám zabít.“ Jordán zaklonil hlavu dozadu, oči zavřené a Gabriela si všimla, jak se mu pohybují svaly na krku.

Jak zemřela?“

Jordán trhl hlavou a zadíval se jí přímo do očí. V tu chvíli už se zase dokonale ovládal, v očích známá prázdnota. „Zabili ji vojáci z Unie. Stalo se to ke konci války. Zabrali náš dům a udělali si z něj základnu. Jednou v noci se vloupali do otcova vinnýho sklípku a strašně se opili. A pak začali běsnit. Rozbíjeli, na co přišli, stříleli po všem, co se pohnulo. Pak se zmocnili Sophie a…“ Naprázdno polkl. „Můj otec se jim v tom snažil zabránit, a tak ho zabili taky.“

„Nemusíš mi to říkat, Jordáne.“

„Všichni se na ní vystřídali. Jeden po druhým. Čekala tenkrát dítě a kvůli tomu, co s ní prováděli, o něj přišla. Vykrvácela a oni pak zapálili dům a všechno kolem.“

Jordán mluvil plochým, bezvýrazným hlasem. Pustil se krbové římsy a vykročil ke Gabriele. „Tak vidíš, Gabrielo. Já už od života dostal všechno, po čem jsem toužil. Měl jsem to a ztratil jsem to. Teď už nic nechci.“

Zabořil jí prsty do vlasů a zaklonil jí hlavu tak, aby se mu musela dívat přímo do nemilosrdných očí. „Chci tě,

Gabrielo. Chci tě tak, jako muž chce ženu. Chci pod sebou cítit tvoje tělo, teplý a poddajný. Chci, aby mě tvoje nahý nohy objímaly kolem boků a nutily mě, abych si tě vzal.“

Přitiskl ústa k jejím rtům v surově drsném polibku plném žáru a vášně. Líbal ji dlouze, náruživě a zoufale, jazykem jí klouzal po rtech a vracel se zpátky tam, kde byl chvíli předtím.

S jejími vlasy stále ve své dlani jí šeptal do třesoucích se pootevřených úst. „Chci tě mít ve svý posteli, Gabrielo, ale nechci tě mít ve svým životě. Ať tě ani nenapadne představovat si, že bys všechno, po čem toužíš – dům a všechny ty děti – mohla mít se mnou, protože nic podobnýho se nikdy nestane. Vezmu si tvoje panenství a využiju tvoje sladký mladý tělo. Nic ti za to nedám a nakonec odjedu a nechám tě tu samotnou.“

Jeho prsty se křečovitě sevřely, pak ji pustil, vyšel na chodbu a nechal Gabrielu ve svém pokoji.

Uhladila si rozcuchané vlasy a zasunula uvolněnou kadeř za ucho, ale ruka se jí tak silně třásla, že ji musela zatnout v pěst. Přitiskla si ji ke rtům. Tiskla ji a tiskla a přitom si uvědomovala, že Jordán odhalil pravdu, kterou se snažila skrývat i sama před sebou. Ano, chtěla, aby byl součástí jejího života – nejenom teď, ale navždycky. Toužila spát s ním v jedné posteli a rodit mu děti, vnést do jeho očí zase ten škádlivý smích a zahnat chlad a temné stíny, které tam zanechala jeho tragická minulost. A společně s ním zestárnout.

Jenomže o tohle Jordán nestál.

A to byla ta nejkrutější pravda ze všech. 
KAPITOLA

TŘINÁCTÁ

Když byla Siréna malá, matka ji učila psát tak, že škrábala písmena do prachu na zemi. Siréna zpočátku neviděla žádný smysl v tomhle podivném nutkání, které posedlo její plavovlasou matku se smutnýma očima. Jenže Siréna maminku milovala, a tak dávala pozor a psaní procvičovala. Stejně jako procvičovala čtení těch často nesmyslných vět v tlustých knihách, kterých si matka zřejmě cenila víc než čeho jiného. Někdy, když se rodina podle ročních období stěhovala, musely knihy zůstat na místě. Ale Sirenin otec dokázal vždycky sehnat nové knihy manželce, kterou miloval, i když jí nikdy zcela nerozuměl.

Siréna však stejně měla nejraději to, co ji učil otec. To on jí odhalil, jak má vyčíst na hladině potoka, kde se skrývá největší ryba. To on jí ukazoval, jak vystopovat jelena a jak jezdit na koni bez sedla. Jenom otec ji učil žít v souladu s proměňující se délkou dnů a se směrem větru.

Myslela na něj, když teď seděla na široké, sluncem prohřáté verandě a dívala se na tající sníh a zelenající se stráně rokle. Konečně přišlo do vysokých hor jaro a naplnilo Sirénu neklidem, který kořenil v jejím dětství a v apačské krvi, proudící v jejích žilách. Jalové tlachání ostatních žen kolem ní ji otravovalo. Vyšla si sem, aby byla sama, aby si poslechla milostný zpěv čermáčků a zurčení bystřiny kolem skupiny modřínů. Jenže ostatní dívky se jedna za druhou postupně trousily z domu a přisedaly si k ní.

„Kéž by ten můj kluk tak rychle nerostl,“ povzdechla si Jilly a dál vyšívala rychlé, úhledné stehy na košilce, kterou upravovala malému Georgeovi. „Mám pocit, že poslední dobou nedělám nic jinýho, než že mu pořád všechno povoluju.“

Přišla Amy a posadila se vedle Jilly na široké schody k domu. „To já tedy ne,“ prohodila. Jsem zvědavá, kdy Henry začne růst. Nevím, kdo je jeho táta, ale musí to bejt nějakej prcek. Koukněte se na to.“ Kývla hlavou ke dvěma chlapečkům, kteří ve velké louži po roztátém sněhu rýžovali zlato. „Henrymu jsou už čtyři a je sotva větší než tvůj dvouletej George.“

Naklonila se, aby lépe viděla Jilly na ruce. „Sákryš, ale šít umíš, to se musí nechat. Nenapadlo tě někdy, že by ses tím mohla živit?“

Jilly složila šití do klína a pohlédla na druhou ženu. „Proč bych k čertu měla nechat práce v bordelu a sehnutá nad jehlou si celej den ničit oči a záda? Určitě sis povídala s Gabrielou. Než přišla, tak jsme snily o mužským, kterej jednoho dne vejde do dveří a začne si nás kupovat na patnáctiminutový rychlovky, ale nakonec nás od tohohle všeho odvede pryč, abysme mu každou noc zahřívaly postel a porodily mu děti. Teď najednou Vanessa vykládá, že se bude učit dělat klobouky, a ty mi budeš povídat, že bych se měla dát na šití.“

„Pokud jde o mě, já bych si nejradši pořídila módní salon,“ poznamenala Crystal a neohrabaně pootočila své těhotné tělo na proutěném lehátku, které Wing Cue nedávno opatřil čerstvým bílým nátěrem. „Víš, něco takovýho jako vidíš třeba v San Františku.“

„Holka, to bych tedy chtěla vidět,“ šťouchla do ní loktem Margot. „Kdypak tys byla v San Francisku? Můžeš mi to říct?“

„Třeba jsem tam nebyla, ale viděla jsem obrázky. A vím úplně přesně, jak to u mě bude vypadat. Všechno, co budu prodávat, bude dovážený přímo z Paříže.“ Letmo pohlédla na černošku vedle sebe. „A co ty, Margot? Co bys dělala ty?“

Já? Koupila bych si restauraci, to bych udělala.“

,A co bys tam nabízela?“ zeptala se Tierney. „Vařenou kapustu s fazolema a kukuřičnou kaši?“

Margot otočila hlavu a dlouze, chladně se na Angličanku zadívala. „Možná.“

„Moji rodiče měli v Ohiu farmu na mlíko,“ zavzpomínala Amy a ve tváři se jí objevil zasněný výraz. „Kdysi jsem si myslela, že to tam nenávidím. Ale poslední dobou pořád víc vzpomínám, jaký to bylo dejchat vzduch, kterej nesmrdí po whisky a tabákovým kouři. Svět je tak krásnej už časně zrána, když se dojej krávy, na trávě je ještě rosa, ptáci zpívaj a celej den je svěží a novej…“

„To je tedy věc!“ posmívala se Tierney. „A vzpomínáš na sladkou, líbeznou vůni čerstvýho kravince? A copak bude dělat Jang-mi? Otevře si čínskou prádelnu? A tady Siréna, ta se vždycky bude moct vrátit do rezervace a otevřít si tam školu pro indiánský ženušky a válečníky.“ Pronikavě se zasmála. „Poslouchejte všechny. Nejste nic jinýho než banda děvek. Nic jinýho jste nebyly a nic jinýho nebudete.“

Já jsem nebyla vždycky děvka,“ namítla Jilly a opět složila šití do klína. „A taky jí nechci bejt až do smrti. V den, kdy mě Jeff Hogan požádá o ruku, vypadnu odsud takovým fofrem…“

Tierney zaklonila hlavu a zachechtala se. „Tak na co čeká? Až narazí na zlatou žílu? Nebude z tebe nic jinýho než opelichaná štětka, která pořád doufá.“

„Lidi z kmene Dakotů,“ vmísila se klidně Siréna, „si vyprávějí příběh o lstivým starým kojotovi, kterej prahnul po svý vlastní dceři. Byl to prej zloděj, kterej dceru naučil všemu, co uměl. I tomu, jak roztáhnout pro mužskýho nohy. Pověz mi, Tierney, nepovídají si něco takovýho i tam, odkud pocházíš ty?“

Tierneyiny ruce se proměnily ve dva napřažené pařáty. „Sklapni, ty smradlavá míšenko…“

Jen pojď,“ usmála se Siréna a v ruce se jí zablýskl nůž tak rychle, že se Angličanka zarazila dřív, než se stačila zvednout. „Už dlouho jsem se nepotěšila rozšmikáním bílýho masa.“

Tierney klesla zpátky na proutěné křesílko. „Ty jsi magor! Slyšíš mě? Cvok! Nechápu, jak tě sem mohla Celesta vzít. Měli tě rovnou pověsit, když měli šanci. Protože tys vyrostla pro šibenici. Stejně jako můj táta.“

„Moc žvaníš.“ Siréna vrátila nůž zpátky do pochvy, odstrčila se od domovní stěny, sestoupila po schodech a vykročila přes dvůr. Už však neslyšela šepot větru tančícího v korunách modřínů. A zeleň okolních stromů a luk jí už nepřinášela žádnou radost. Protože matka a otec jsou mrtví a bratra ztratila. Duši měla zničenou a její život byl temný, bezútěšný a prázdný.

„To si dobře pamatujte,“ promlouval Jordán a rozděloval jablka, sušenky a polní láhve s vodou třem malým klukům, kteří před ním stáli v půlkruhu uprostřed kuchyně. „Ze všeho, co najdete, patří dvacet procent mně.“

„Ano, pane Haysi,“ odpověděli sborem.

Gabriela se zastavila uprostřed zadního schodiště a sledovala, jak Jordán přehazuje Jacksonovi přes rameno popruh od polní láhve. Hluboko v nitru pocítila náznak smutku a u srdce ji sevřelo cosi hřejivého.

Vyrostla v uzavřeném světě žen – mezi jeptiškami v klášteře a izolovanými školačkami. Pozdější přátelství s Julií jí dalo nahlédnout do jiného světa, do světa, který zahrnoval otce, bratry a mužské přátele rodiny. Jenže něco takového ještě nikdy neviděla – tenhle drsný, mužský způsob jednání s dětmi.

Pomyslela si, že to je jiné než ona ochranářská péče, kterou poskytuje dítěti žena. Tohle je mnohem tvrdší způsob, jak vést děti k dospělosti, jak jim pomáhat, aby se učily spoléhat samy na sebe.

Sklouzla pohledem na tři malé kluky, kterým chybějí nejen zuby, ale i otcové, a náhle si uvědomila, že ty děti také vyrůstají v ženském světě. Protože tento dům hříchu je ženský svět. Muži sem přicházejí a zase odcházejí, jen zřídka zůstávají déle a rozhodně nikdy tak dlouho, aby si všimli ubohých, zanedbávaných a téměř ztracených dětí, které tu vyrůstají.

Jenže tenhle muž… tenhle muž je jiný. Tento muž, který nechce své vlastní děti, je ochotný nelitovat času a dát cizím dětem to, co budou potřebovat, aby porozuměly druhým i samy sobě, a naučily se vědět si rady se světem. Gabriela pohlédla na Jordána a cítila, že se jí v srdci zvedla vlna takové lásky k tomuhle muži, až ji to zabolelo.

Chlapci se shýbli, aby posbírali lopaty a pánve, a Gabriela seběhla posledních pár schodů do kuchyně. „Kam vyrážíte?“ zeptala se, když kolem ní mašírovali k zadním dveřím. „Na žížaly?“

„Žížaly!“ opakoval Jackson hlasem, který nepokrytě prozrazoval opovržení nad touto ženskou nevědomostí. Jdeme hledat zlato. A tady pan Jordán nám poskytuje podporu za podíl z nálezu.“

„Ach tak, prospektoři,“ pochopila Gabriela a snažila se utajit úsměv.

„Najdeme důl Ztracená Letty,“ zašeptal jí se slavnostním výrazem Henry.

Jackson ho šťouchl do žeber. „Pšššš. To je tajemství.“

Já to nikomu nepovím,“ slíbila Gabriela a sklonila se k Henrymu. „Víte, kde ho máte hledat?“

„Jasně,“ ujistil ji Henry a naparoval se přitom jako páv. Jednak každej ví, že důl Ztracená Letty objevili Starej Šilhoun a Izajáš Tříska, a protože Jackson se dozvěděl, že ten zlatokopeckej srub tamhle vzadu patřil právě jim, začneme hledat podél potoka. Musíme ho ale najít fofrem, protože pan Jordán říkal, že Starej Šilhoun má teď někdy vyjít z basy, a jestli se sem vrátí…“

„Henry,“ tiše a výhružně se ozval Ben. „Vyslepičíš všechno jako ženská. Kdybysme s sebou chtěli žvanila, tak jsme mohli vzít Arabelu.“

Henry svěsil hlavu a vypadal tak zaraženě, až Gabriela litovala, že se vůbec ptala. „Neměj strach,“ uklidňovala ho a pocuchala mu rukou vlasy. „Pamatuješ, slíbila jsem přece, že nikomu nic nepovím.“ Jenže Jackson a Ben na ni hleděli skepticky, a i když to nevyslovili, Gabriele bylo jasné, co se jim honí hlavou – že i ona je jenom ženská.

„Vy muži,“ poznamenala, když přistoupila k Jordánovi a dívala se s ním, jak všichni tři kluci se smíchem utíkají po zadních schodech a přes dvůr, „si už v pěti letech myslíte, že jste lepší než všechny ženy na světě, a to jedině proto, že jste se narodili jako mužský.“

V očích mu pobaveně zasvítilo. „To si o nás myslíte? Já to vidím tak, že my všichni si myslíme, že máme bejt lepší než vy ženy, ale každej z nás v hloubi duše ví, že takovej není. Proto se pořád tolik snažíme přesvědčit nejen sami sebe, ale i vás, že tomu tak je.“

Gabriela se zasmála. „Možná někteří z vás. Ale já se domnívám, že je mezi vámi víc než dost těch, kdo tomu skutečně věří.“ Chlapci teď už zmizeli za zlatokopeckým srubem. Gabriela se odvrátila od okna. „Co je teď v tom starém srubu?“

Pokrčil rameny. „Mám dojem, že se to používá hlavně jako kůlna.“

„Chceš říct, že jsi ještě nikdy nebyl uvnitř?“

Pozorovala, jak se mu koutky úst zvedly v líbezném úsměvu. „Co myslíš? Že bys tam třeba mohla najít nějaké vodítko k tomu, kde hledat důl Ztracená Letty?“

„Ne, to jistě ne,“ zavrtěla hlavou a cítila, jak v rozpacích zrudla. Jak mu má vysvětlit, že ji nepohání historka o ztraceném zlatém dolu, ale zvědavost ohledně muže, který byl matčiným milencem. Jde jen o to… Hm, myslela jsem…“

Zasmál se a uchopil petrolejku visící na háku za dveřmi. „Tak pojďme,“ vyzval ji. „Nechceš se tam podívat?“

Překvapeně na něj pohlédla. V týdnu, který uplynul od incidentu v jeho pokoji, se vyhýbal tomu, aby s ní zase zůstal o samotě. I teď cítila, že se schválně snaží mluvit nezávazně a přátelsky.

Jenomže mezi nimi to nikdy nezávazné být nemůže. Rozhodně ne, když i ten nejobyčejnější z náhodných dotyků stačí k tomu, aby se jí zastavil dech a celé tělo se zachvělo.

Jordán zvedl petlici a strčil do dveří starého zlatokopeckého srubu. Ovanul je zatuchlý vzduch páchnoucí plísní, mokrou zemí a shnilým dřevem. Panty zavrzaly a Jordán uslyšel v protějším koutě zašustění, jako když se tam něco schovává.

„Co to bylo?“ zeptala se Gabriela vylekaně a přitiskla si ruku na prsa.

Zazubil se. Jestli to je krysa, tak to je malér. Ta by nám určitě sežrala nejdůležitější části mapy s vyznačením pokladu, dřív než ji najdeme.“

„Brrr,“ otřásla se, pořádně vyvedená z míry jeho vtipkováním. „Mapu už přece máme. Potřebujeme k ní jen klíč.“

Tiše se zasmál, položil petrolejku na prkenný stůl uprostřed místnosti a škrtl sirkou, zatímco Gabriela se rozhlížela kolem. Knot chytil, vzplál, potom se oheň ustálil a jeho slabá záře vyplnila prostor malého srubu.

Byl postaven z neotesaných klád, s výjimkou zadní stěny, která byla vykopaná do příkré stráně a obložená hrubými kameny. Pořád ještě tu byly palandy někdejších prospektorů a pár kusů nábytku, převážně stlučeného z beden a soudků a teď poházeného bez ladu a skladu mezi zlámanými koly od vozu, jezdeckými postroji a hromadou potrhaných matrací.

Pozoroval Gabrielu, jak zaklonila hlavu, půvabně prohnula šíji a dívala se na paprsky denního světla pronikajícího dovnitř větrem ošlehanou, starou střechou. Napadlo ho, jaké by to si bylo, přejet jí bříšky prstů po štíhlém bílém hrdle. Vytáhnout jí sponky z vlasů a nechat je, aby se kolem nich dvou volně rozpustily jako tekoucí zlato. Líbat její rty, vychutnávat vůni jejích ňader, položit ji na tamhletu hromadu matrací a vniknout hluboko do ní. Při tom pomyšlení jím projela tak silná touha, že se téměř otřásl.

On se pro ni vůbec nehodí. Gabriela je sladkost, dobrota, nevinnost, poctivost a naděje. Muž jako on by ji jenom otrávil, zničil. Přesto byla vůči němu zranitelná. Vzrušoval ji, fascinoval ji a probouzel tu divokou, neklidnou ženu, o níž ani nevěděla, že se v ní skrývá. On to však věděl. A proto se snažil, skutečně se snažil držet se od ní dál. Jenže byly chvíle – jako právě teď – kdy si zřejmě nedokázal pomoci.

„Bylo to tu opravdu pro drsňáky,“ poznamenal, když se rozhlédl po srubu; všiml si udupané podlahy a rezavé železné pánve, zapomenuté na ohništi plném popela.

Jen co je pravda, vůbec to nevypadá jako domov dvou mužů, kteří se právě pořádně napakovali.“

Otočila se za ním. „Skutečně si myslíš, že se sem Starej Šilhoun vrátí, až ho pustí z vězení?“

Jordán zvedl otlučený kovový svícen z truhly, která se opírala o zadní stěnu, pak ho zase položil a otřel si z prstů prach. „Kdoví? í když říkal, že se vrátí.“ Došel ke Gabriele. „Co tady vlastně hledáš?“

Z jejích plných, zralých rtů, které ho tolik mučily, unikl povzdech. „Nejsem si jistá. Jsem v tomhle domě už celé týdny. A i když si na jednu stranu myslím, že jsem se toho o matce dozvěděla hodně, na druhou si začínám myslet, že jí nikdy opravdu neporozumím.“

Pozoroval, jak se jí při dýchání lehce zvedá a klesá hruď. „Možná,“ přikývl. Jenže stejně, kolik lidí v životě opravdu dobře poznáme? I z těch, kteří nám připadají blízcí?“

Pohlédla mu do očí. Měla tak neobvykle šedé oči barvy břidlice, která na slunci teple září a je plná ohně. „Moc asi ne,“ připustila. Jde jen o to, že… Já nevím. Nejspíš jsem stále doufala, že když zjistím, jak to bylo s matkou a otcem, pomůže mi to o něco víc, než jen zaplnit ten pocit osamění, který si pořád nesu s sebou. Myslela jsem si, že mi to pomůže vysvětlit i leccos o mně samotné. To, co jsem nikdy nechápala.“

„Možná je problém v tom, že jsi byla tak zděšená tím, co Celesta dělala, že ses nedokázala podívat dál, abys viděla, jaká byla.“ Nějak si udělala špinavou šmouhu na tváři a Jordán se natáhl a palcem ji otřel.

„Kromě toho,“ dodal s rukou u její tváře, „myslím, že jsi poznala Celestu víc, než si uvědomuješ. Když jsi mi onehdy přinesla ty starý papíry, divila ses, proč je schovávala. Už jsi ji totiž dobře znala a byla sis jistá, že to neudělala ze sentimentálních důvodů ani proto, že byla příliš rozrušená, než aby je vyhodila.“

Stála nehybně a upírala na něj široký, bezedný pohled, který zasáhl cosi v jeho nitru. ,Asi máš pravdu,“ přisvědčila.

„Gabrielo.“ Její jméno chutnalo na jazyku příjemně, lahodně, a náhle pocítil takovou touhu uchopit ji a vychutnat ji, že se to nedalo vydržet. Prsty mu sjely dolů a sevřely její paži Pevně se rozkročil a přitáhl si ji k sobě. Ani sebemenším pohybem se mu nebránila, ale opřela se o jeho tělo, jako by po tom toužila. Ruce se jí plaše zvedly a spočinuly mu na prsou. Sklonil hlavu a ona nastavila obličej k jeho polibku.

Přitiskl se ústy na její rty a jemně, něžně se o ně otíral; byly tak úžasně hřejivé, hebké a poddajné. Tiše vzdychl a ruce mu sklouzly po jejích ramenou a zádech, přitáhly štíhlé, mladé tělo blíž, až se její prsa přitiskla k jeho hrudi a smysly se mu naplnily líbeznou ženskou vůní.

Maličko zanaříkala a vypjala se proti němu. V Jordánovi se vzedmula vlna touhy po této ženě. Prudce přitiskl ústa a polibek se proměnil v cosi žhavého, vlhkého, syrového. Spalující polibek jazyků, zubů a chvějící se sžíravé touhy.

Vsunul jí prsty do vlasů a hlava se jí zvrátila. Líbal ji na krk, na jemnou pleť pod uchem, cítil divoce bušící tep u klíční kosti, cítil její chvění, slyšel zastřené sípění zmatené touhy. Visela na něm, prsty se mu zarývala do ramen, zatímco on měl plné ruce jejího těla, tiskl jí ňadra, dráždil bradavky a jeho prsty bolestně pomalu sklouzávaly po jejím rozechvělém břiše.

Vyhrnul jí sukni a spodničky, hledal nahé tělo. Slyšel syknutí nádechu, když prsty vsunul pod spodní kalhotky a dotkl se vnitřní strany stehen. Chtěl se jí dotýkat – potřeboval se dotýkat toho nejintimnějšího místa na jejím těle.

„Miláčku,“ zašeptal jí do ucha a slyšel, jak jí ze rtů uniklo tiché, dychtivé zasténání. Přivinula se k němu, přitáhla ho k sobě, lapala po dechu a v jezírkách roztaveného stříbra jejích očí plál nic nevnímající, nezadržitelný žár vše pohlcující vášně. Viděl to a cítil její nevyslovené odevzdání se této vášni. A věděl, že nenajde-li teď on sám sílu to zastavit, ona to neučiní.

„Gabrielo…“ Zachvěl se, zabořil čelo do křivky její šíje a nechal sukně vyklouznout ze svého sevření. Objal ji ještě pevněji, aby překonal naléhavou, téměř neodolatelnou touhu tu ženu položit a vnořit se hluboko do ní. „Panebože, Gabrielo, je mi to tak líto.“

V jeho objetí naprosto znehybněla. Cítil, jak ztuhla; stiskl jí paže a přinutil se od ní odstoupit.

Přitiskla si dlaně na rozpálené tváře. Rty měla naběhlé a vlhké od jeho polibků, dýchala těžce a rychle. „Matko boží,“ zašeptala. „Co si o mně musíš pomyslet?“

Otočila se na podpatku, ale dřív než se stačila vzdálit, chytil ji za rameno a přitáhl ji, až se mu opřela o hruď. Myslel, že se mu bude třeba bránit, ale neudělala to. Cítil, jak se o něj opírá celým tělem a otřásá se hanbou, strachem a dozvukem nově objeveného vzrušení.

„Nestyď se za to, co se právě stalo,“ vyzval ji tiše. Jsi krásná, žádoucí, vášnivá žena, Gabrielo.“ Jordánův dech pohnul zatoulanými pramínky vlasů u jejího ucha. „Zena, která si zaslouží daleko víc, než já jí můžu dát.“

Já nechci víc.“ Hlas se jí zlomil a Jordán ji otočil v náručí; viděl, že oči jí plavou v slzách a že se usilovně snaží, aby se nerozplakala.

„Ale ano, chceš,“ namítl jemně a bojoval s nutkáním znovu ji pevně obejmout a slíbat jí slzy. „Chceš ten dům, o kterém jsi mi vyprávěla, a chceš ho mít plný dětí. A chceš vedle sebe manžela, aby ti tohle všechno dal a aby se každý večer ukládal vedle tebe k spánku a aby tam pořád byl, až se ráno probudíš.“

Já…“ Trhaně se zhluboka nadechla, byl to spíš vzlyk, a odvrátila oči před jeho zkoumavým, znalým pohledem. Já tyhle věci nepotřebuju.“

Uchopil jí bradu do dlaně a ona k němu zvedla krásné oči. Zářily hlubokým, úžasným, srdcervoucím citem, který až moc dobře znal. Citem, který už nikdy nechtěl poznat.

Já nic takového nepotřebuju,“ opakovala a vystrčila vzdorně bradu.

„Lhářko,“ napomenul ji něžně a na rtech se mu objevil smutný úsměv. „To, co chceš, ti vyzařuje z očí, Gabrielo. Kdysi jsem ti to mohl dát – byl bych ti dal sebe. S radosti a z celého srdce. Jenže já jsem už v životě příliš mnoho ztratil. Ve svém nitru jsem mrtvý.“

Přitiskla mu prsty na rty. „Nemusíš být takový,“ zašeptala.

„Možná ne,“ přisvědčil, rty na její ruce. Jenže mně se to tak líbí.“

Prsty zaťala v pěst, kterou si přitiskla na prsa, jako by tam měla nějakou bolest. Odvrátila se od něj a on ji tentokrát nechal odejít.

„Gabrielo…, nechtěl jsem ti ublížit. Bůh je mi svědkem, že jsem se ti snažil vyhýbat. Ale je to strašně těžké, když bydlíme v jednom domě a den co den na sebe narážíme. Já… ach, panebože, měl bych odsud odejít. Dřív než se neovládnu a udělám něco, čeho budeme oba litovat.“

„Ne.“ Obrátila se, oči panicky vytřeštěné. „Ne. Říkal jsi, že neodejdeš. Že tady zůstaneš a budeš chránit své vložené peníze.“

,A ty jsi říkala, že můžu jít a že to tu příštích pár měsíců povedeš sama.“

„Blufovala jsem.“ Průvan od zadní části srubu jí ovál obličej a přitiskl sukni k nohám.

Jordán si vzdychl. „Vím, že jsi blufovala. A nejhorší je, že já nemůžu odejít a nechat tě jen tak. Dokud ti bude Slaughter dělat potíže. Nikdy bych si to nesrovnal se svým svědomím.“

„Zůstaneš tedy do konce června?“

Chtělo se mu zaúpět. „Nejsem svatý, Gabrielo.“

Rty se jí stočily do smutného úsměvu, a Jordána bodlo u srdce. „Ne. Připomínáš mi ten citát z Hamleta – Ač nejsem nedůtklivý ani rváč, mám v sobě něco, co je nebezpečné, a toho ty se chraň!'„ Úsměv se jí vytratil. „Mám strach, Jordáne.“

Nedokázal se ovládnout, natáhl ruku a lehce se dotkl prsty její hebké tváře. „Ale nikoli z toho, z čeho bys ho mít měla.“

* * *

Doug Slaughter nalil do sklenice z broušeného skla pořádnou dávku bourbonu a podal ji muži v dlouhém černém kabátě s bílým kolárkem u krku. Reverend Reginald Parkes v dřevem obložené pracovně Slaughterova sídla U Černého jestřába upaloval se sklenicí k pohovce pokryté koňskou houní; pak vrhl kradmý pohled přes hubené, ohnuté rameno, jako by se bál, že se za těžkými damaškovými závěsy skrývá některý jeho farník, připravený vyskočit a odsoudit ho.

Jen klid, reverende,“ konejšil ho Slaughter a poctil pastora úsměvem odhalujícím žluté zuby. „Bude to naše malý tajemství.“

Bylo to tajemství, které teď sdíleli už několik měsíců nejméně jedenkrát týdně; podrobnosti o tom, co se dělo, když reverend Parkes navštěvoval Douga Slaughtera v jeho obrovském domě U Černého jestřába, se nikdy nikdo nedozvěděl. Slaughter milého pastora někdy obšťastnil whisky a pokoutním vzrušením z diskrétní partičky pokeru, kdy se zdálo, že reverend stále vyhrává. Jindy však Slaughter přivedl pár děvčat z některého svého podniku, a pak se tu děly nezřízené zhýralosti. Reverend, jak se ukázalo, měl zvrácené a nenasytné sexuální choutky.

Reverend Parkes se přistěhoval do Central City začátkem zimy a Slaughter záhy rozpoznal jeho úplatnost. Léta požitkářství a sebelítosti se sice zapsala do Parkesovy kdysi hezké novoanglické tváře, jeho kabát se leskl stářím a kolárek měl zažloutlý potem, ale přesto bylo zřejmé, že Reginald Parkes očekával od života víc než faru v hornickém městečku.

Zpočátku Slaughter ani nevěděl, jak by toho muže mohl využít. Věděl jen, že pokrytecký, o bibli se opírající, ale morálně slabý pastor by mohl být velice užitečný muži v jeho postavení. Nyní však Slaughter už věděl zcela přesně, co chce, aby milý reverend udělal.

„Myslím, že jedna sklenička nemůže uškodit,“ prohodil reverend a olízl si prostopášné, vlhké rty. Pevně sklenku sevřel, jako by se obával, že by se Slaughter mohl náhle rozhodnout a nabídnutý alkohol mu sebrat, a jedním rychlým, hltavým lokem pozřel polovinu jejího obsahu. „Mňam,“ pomlaskl si spokojeně. „Výtečné. Výtečné.“

Slaughter si usrkl whisky a přimhouřenýma očima pastora pozoroval. Jestlipak jste, reverende, už slyšel o těch nedávnejch hrozivejch událostech v podniku U Celesty, tam v rokli Nevada?“

„To vskutku ano, pane. Vskutku ano,“ přisvědčil reverend a vyprázdnil sklenku. „Během pár týdnů dva postřelení muži. A jeden z nich smrtelně.“

Slaughter k němu diskrétně přistoupil a dolil mu whisky. ,A jeden z těch mužů se neprovinil ničím víc, než že se nechtěl nechat okrást o svý těžce vydělaný prachy. Doneslo se mi, že některý lidi nechtěj, aby dům tohohle druhu fungoval v takovým místě, jako je rokle Nevada. Koneckonců, městečko se v posledních deseti letech dost rozšířilo, a i tam dneska žije spousta dobrejch, slušnejchlidí.“

„Svatá pravda,“ přisvědčil Parkes hlasem, který tlumila zvednutá sklenka. „Hrůza pomyslet, jak zbožné ženy a dokonce i dítka jsou neustále vystavovány výjevům bezuzdného chtíče a vášní! To je nesnesitelné. Naprosto nesnesitelné.“

„Plně s váma souhlasím, reverende,“ pronesl úlisně Slaughter. „Myslím, že teď potřebujeme, aby jeden ze vzdělanějších, kultivovanějších pilířů naší obce dal dohromady šlechetný občany, kterejm to dělá starost, a aby s tím něco provedli.“

Parkesovy zakalené oči se přes okraj sklenky chytily do SlaUghterova odhodlaného, úlisného pohledu. „Dát dohromady?“

„Přesně tak. Něco jako sepsat petici. Donutit ten hampejz U Celesty, aby skončil provoz.“

„Petici?“

Jsem přesvědčenej, že se můžeme plně spolehnout na tak učenýho muže, jako jste vy, že bude vědět přesně co a jak.“

„Hm, ano. Ano, ovšem.“

,A až bude po všem, budete si muset najít čas a mrknout se na ty plány rozšíření fary, co narýsoval můj architekt.“ Doug Slaughter odklopil víčko krabice ze santalového dřeva a obrátil se k hostovi. „Není libo doutníček, reverende?“

KAPITOLA

ČTRNÁCTÁ

Dopis od Julie St. Etienneové dorazil dva dny poté.

Do domu ho přinesli odpoledne, když byla Gabriela s dětmi, a nechali jí ho na psacím stole. Doslechla se však o něm až večer, když si udělala u piana přestávku. Wing Cue ji zastavil se svým pomalým úsměvem na chodbě a zeptal se: „Dostala jste z domova dobré zprávy?“

„Jaké zprávy?“ podivila se.

V týdnech, kdy se nastěhovala do domu, začala mít Gabriela velkého, jemného portýra nejen ráda, ale začala si ho i vážit. Vyprávěl jí, že se narodil v San Francisku jedné čínské prostitutce a nějakému horníkovi s tmavou pletí, který zaplatil pár dolarů za možnost ulevit napětí ve slabinách a zase si šel po svých.

Wing Cueho nesmírná výška a exotický vzhled zákazníky podniku potřebnou měrou zastrašovaly. Gabriela však postupně zjišťovala, že tento muž je ve skutečnosti něžný obr. Něžný obr a osamělá, zraněná duše bez domova, bez rodiny a dokonce i bez jasně určené národnosti či rasy.

Nedávno Gabrielu napadlo, že Wing Cue je jen jednou z více obětí vrtochů života, které nalezly jakési útočiště v domě U Celesty. Jako Jang-mi, prodaná do otroctví a odsouzená k odpornému vykořisťování. A Siréna, se svou záhadnou minulostí a tmavýma, divokýma očima.

Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. Takhle to Gabrielu učily jeptišky. Až na to, že Jang-mi a Wing Cue si své jámy nekopali, a Gabriela nepochybovala, že ani Siréna za svou jámu nemůže. Přesto je svět odsoudil, ocejchoval je jako padlá, degenerovaná stvoření, a nechal je živořit na okraji společnosti.

Za to, že jejich životy nebyly naprosto zoufalé a bídné, mohla pouze jistá žena jménem Celesta DuBoisová. Padlá iena, která mohla být chladná a tvrdá, ale která místo toho naučila dobré lidi v Central City něčemu o soucitu. A o slušnosti.

Pomyšlení na to vyvolalo v Gabriele prudkou vlnu nečekané pýchy na tuto silnou, obávanou ženu, kterou byla její matka. Pýchu vystřídal pocit viny, když si vzpomněla, s jakou hrůzou a zahanbením reagovala na zjištění, že Celesta je její matka.

Nyní sledovala, jak se Wing Cueho úsměv proměnil v ohromení. „Vy jste neviděla ten dopis? Položil jsem vám ho na stůl a požádal jsem Arabelu, aby vám řekla, že tam je.“

„Určitě na to zapomněla,“ povzdechla si Gabriela, sevřela v dlani krémovou krajkovinu a satén sukně a povytáhla je nad kotníky. „Hned si to půjdu přečíst. Děkuju vám.“

Chodbou do kanceláře málem utíkala, tolik byla zvědavá na zprávy ze světa, který ponechala za zády. Byla z New Orleansu teprve měsíc, ale připadalo jí to jako celá věčnost.

Popadla ohmatanou a zpřehýbanou obálku a opřela ji o mosazný stojan petrolejky. Ve slabém světle ohně z krbu rozeznala jen jméno Julie St. Etienneová na zpáteční adrese. Srdce jí dychtivě poskočilo.

Opět dopis položila a snažila se utišit svou nedočkavost; šátrala po zápalce a rozsvítila lampu. Povytáhla knot, pak se schoulila do koženého křesla u stolu, roztrhla obálku a rukama, které se jí trošku třásly, vytáhla složené listy papíru.

„Milovaná Gabrielo,“ četla a slyšela přitom Juliin chraplavý kontraalt, formující v duchu slova. „Od doby, cos odjela, nemám o tobě žádné zprávy, ale bezpochyby jsi už dorazila do Colorada a dozvěděla se to, co já už teď také vím. Že Celesta DuBoisová je tvá matka a že my dvě jsme sestřenice.“

Gabriela křečovitě sevřela papíry a zatajila dech. Předklonila se v křesle a položila stránky trochu níž, aby na ně dopadalo světlo.

„Sestřenice! Představ si to. Není to skvělé?“ psala Julie. „Lépe řečeno, bylo by to skvělé, kdyby mi nyní rodiče nezakazovali, abych se s tebou viděla, dokonce i abych ti psala; říkají také, že zničí každý dopis, který mi sem pošleš. Musela jsem uprosit Louise, musela jsem se ho snažně doprošovat, vyhrožovat mu a uplácet ho, aby za mě poslal tohle psaní, ale varoval mě, že to udělá jen tentokrát. Nechápu, jak může být tak nerozumný a zatvrzelý. Ale i on souhlasil s tím, že je slušné, abych ti napsala, co se stalo.

Když jsi odjela z New Orleansu, zůstala jsem ještě pár dnů u sestry a jejího manžela, a potom jsem se vrátila domů do Beaulieu. Toho dne jsem při večeři rodičům řekla o tom neočekávaném dopise a záhadném dědictví, které jsi dostala. Až do té chvíle jsem nezmínila jméno té ženy. Když jsem však řekla Celesta DuBoisová – Mon Dieu! Kdyby důsledky nebyly tak neblahé, bylo by to až komické. Otec převrhl sklenici s vínem a matka si vylila mísu s polévkou do klína.

Co všechno ses dozvěděla, má drahá, ztracená přítelkyně, v těch studených, dalekých horách? Dozvěděla ses už, že tím tajemným dobrodincem byla skutečně tvá matka? Netuším to, a tak ti povím, co můžu. Víš, byla to tragédie, i když nikoli úplně taková, jak jsme si myslely den před tvým odjezdem.

Nevím, jestli jsem ti někdy povídala o svém strýci, který se jmenoval Beauregard St. Etienne a zemřel dřív, než jsem se narodila. Vždycky mi povídali, že byl divoký a zkažený, ale nikdy mi nikdo přesně neřekl, co dělal tak skandálního. Mladé dámy nejspíš nemají takové věci ani slyšet. Patrně prováděl ještě jiné věci, o kterých mi dosud neřekli, ale vím už, že když mu bylo ke třicítce, měl za milenku Celestu DuBoisovou.

Ona byla v té době mladá, nejvýš osmnáct nebo devatenáct let, i když Beau nebyl – na tom rodiče trvají – prvním mužem, který si ji vydržoval. Zařídil jí dům na ulici Prytania, což je podle mě dost nevhodné, i když zdivočelí mladíci takové věci dělají. Rodinu však zřejmě skutečně pobouřilo teprve to, že se do ní nakonec zamiloval, a když zjistil, že čeká jeho dítě, hodlal se s ní oženit.

Než se však mohla svatba uskutečnit, dostal se do sporu s nějakým mužem, který Celestu urazil, a došlo k souboji. Ten muž byl mrtev na místě a Beau zemřel o několik dní později. Než zemřel, prosil mou rodinu – mého otce, což byl jeho bratr – aby se o ni a nenarozené dítě postarali. Jenže moje rodina odmítla mít cokoli společného s Celestou i dítětem – tedy s tebou, má drahá přítelkyně.

Celesta tudíž udělala to, co podle ní muselo být jediné řešení. Vzala do domu na ulici Prytania další ženy – ženy lehkých mravů – a proměnila ho v nevěstinec, ve kterém ona sama zastávala úlohu bordelmamá. A tam jsi žila do věku asi pěti let, kdy se komusi podařilo donutit tvou matku, aby z města odjela.

Zdá se, že v té době polkla svou pýchu a spojila se s mou rodinou. Požádala je, aby se o tebe postarali. Oni však opět odmítli mít s tebou cokoli společného, a tak předpokládám, že zřejmě šla za panem Longchampsem, což – jak jsem se dozvěděla – býval strýcův advokát. Ten jí pomohl a zařídil, že tě přijali do kláštera svaté Anežky a celá léta držel v tajnosti, kdo jsi. Protože jsi měla jiné jméno a nikdo z rodiny dítě Celesty DuBoisové a Beaua nikdy neviděl, netušili, že ty a to dítě je jedna a táž osoba. My dvě skutečně nevypadáme jako sestřenice, co říkáš?“

Juliino písmo začalo být kostrbaté, spěšně naškrábané. „Mon amie – ma cousině, musím rychle končit, Louis mi vyhrožuje, že to jinak místo mě nepošle. Mé myšlenky i láska jsou s tebou. Nezapomínej na mě a jednoho dne se opět sejdeme. Slibuju. Navždy tvá přítelkyně Julie.“

Gabriela nehybně seděla a zírala na dopis. Ani nevěděla, že pláče, dokud nespatřila tmavé mokré skvrny na papíře a na krémové saténové sukni. Duchem nepřítomná utírala skvrny sevřenou pěstí. Utírala je a utírala. A po celou tu dobu jí po tvářích tiše kanuly slzy.

Beauregard St. Etienne. Její otec byl St. Etienne. Ona je St. Etienneová. Celý život snila o tom, že najde své příbuzné. Nyní je našla a oni ji nechtějí.

Nikdy ji nechtěli.

Dveře kanceláře byly pootevřené. Jordán zaváhal, potom lehce zaklepal. „Gabrielo?“ zavolal.

Dveře se skřípavě pootevřely ještě víc, pak se zastavily. Místnost za nimi byla studená a temná, v krbu hromada žhnoucích uhlíků, v otevřeném průchodu do její ložnice bylo sotva viditelné jediné poblikávající světýlko.

Strčil do dveří a vešel dovnitř. Na podlaze u psacího stolu ležel jeden saténový pantoflíček, druhý o kus dál, kam ho odkopla. Oči mu upoutal záblesk čehosi bílého. Sehnul se a zvedl roztrženou obálku, potom zůstal stát uprostřed místnosti a zamyšleně poklepával obálkou o stehno. Wing Cue mu řekl, že dostala dopis z domova a že si ho šla do kanceláře přečíst. Od té doby však uplynulo několik hodin. Ať v tom dopise bylo cokoli, rozhodně to nebylo nic dobrého.

Zamířil k ložnici ozářené světlem z krbu. Ze tam Gabriela je, věděl ještě dřív, než roztáhl závěs v klenutém průchodu. Krémové saténové, a krajkou zdobené šaty, které měla předtím na sobě, byly přehozené přes opěradlo ušáku u okna. Delikátní součásti dámského oblečení ležely poházené po koberci.

Šel po stopě až k její posteli a tam ji nalezl. Ležela obličejem na přehozu, s rukama u hlavy a nohama nemotorně zkroucenýma pod sebou. Na sobě měla jen košilku a vyhrnutou spodničku, z které vykukoval krajkový lem kalhotek. Obnažená kůže na ramenou a pažích byla v záři z krbu bledá a působila křehce. Viděl, jak se jí pohnuly prsty a upustily několik stránek dopisu na podlahu. Potom zvedla hlavu a spatřila ho.

Oči měla široce otevřené, nehybné a opuchlé, obličej napjatý, nepřirozeně bledý. Pozoroval, jak se zhluboka nadechla, až se jí na vyklenutí mladých, plných ňader zdvihl vyšívaný lem košilky.

Dlouze se na sebe zahleděli, nikdo z nich nic neříkal. Stál v její ložnici a ona nebyla příliš oblečená, ale nezdálo se, že by ji to sebeméně znervózňovalo či přivádělo do rozpaků.

Svlékl si sako a přehodil jí ho přes ramena. „Musí ti být zima.“

Neřekla nic, ale jednou rukou sevřela jeho klopy a ještě víc se napřímila. Odvrátil se a přešel ke krbu, kde líně hořel oheň.

„Někdy,“ poznamenal a prohrábl uhlíky pohrabáčem, „člověku pomůže, když si popovídá.“ Chvíli čekal, a když mlčela, dodal: Jsem ochoten naslouchat.“

Shýbl se pro poleno a hodil ho do krbu. Když se na ni přes rameno ohlédl, seděla vzpřímeně, nohy spuštěné přes okraj postele. Vlasy měla rozpuštěné; v krbu vyšlehl plamen a proměnil jemné zlaté kadeře v rozžhavený oheň. Odtrhl od ní oči a natáhl se pro další poleno.

„Dozvěděla jsem se, kdo byl můj otec,“ pronesla chraplavě.

Přihodil do ohně druhé poleno a do komína vylétly jiskry; potom se natáhl pro pohrabáč, srovnal poleno na ohništi a ponechal jí čas, aby se rozhodla, co vše mu chce prozradit.

„Víš, nikdy jsem si nemyslela, že se to dozvím. Usoudila jsem, že jsem jako Arabela, Henry… jako ti všichni. Výsledek desetiminutové nebo patnáctiminutové rychlovky s mužem, který je zapomenut dřív, než vypadne ze dveří.“ Uslyšel vzdech a pohlédl na ni. Polykala naprázdno a nemohla ze sebe dostat ani slovo. „Není to legrační? Celé týdny jsem procházela Celestinými pokoji a nikdy jsem nenašla nic, co by mi naznačilo, kdo mohl být můj otec. A pak dostanu dopis od nejlepší přítelkyně…“

Natáhla se pro pomačkané stránky, které se válely zčásti na posteli, zčásti na podlaze. Jmenuje se Julie St. Etienneová. Její rodiče mají plantáž na River Road za New Orleansem, a když jí bylo třináct, poslali ji jako internátní studentku do akademie. Stala se mi sestrou, když jsem svou vlastní neměla. A její rodina byla mou rodinou, kterou jsem nikdy nepoznala. Jezdila jsem s ní domů na Vánoce i v létě o prázdninách. Milovala jsem to tam. Milovala jsem je. Vždycky byli tak plní života a tak rádi se bavili. Někdy jsem předstírala, že to je moje vlastní rodina.“

Odložil pohrabáč zpátky na stojan a protáhl si záda. Nedívala se na něj. Měla skloněnou hlavu a rukama neustále pohybovala nad složeným dopisem.

,A teď jsi přišla na to, že to je opravdu tvoje rodina?“

Zvedla hlavu a podívala se mu přes pokoj do očí. „Ano. Jenže se zdá, že nikdy nechtěli mít nic společného s nemanželským dítětem, které se narodilo milence černé ovce rodiny. A když teď zjistili, že Celesta byla moje matka, nechtějí mít nic společného ani se mnou.“

Hlas se jí zlomil, vzlykla a Jordán k ní přistoupil a sevřel ji do náruče. Chtěl ji jen podržet, ukonejšit ji. Ale Gabrieliny vlasy mezi jeho prsty byly jemnější než hedvábí a její tělo se k němu povolně přitisklo. Obklopila ho svůdná, líbezná vůně růží. Pohlédl jí do očí, které se leskly slzami a temněly vášní. Pevně sevřel v dlani její vlasy a sklonil hlavu. Jakoby překvapeně rozevřela rty. Sklonil se ještě víc a přitiskl na ně ústa.

Chutnala slaně od slz. Otevřela ústa pod jeho rty, zaklonila hlavu, aby polibek prohloubila, a jazykem plaše, ale ochotně vnikla do jeho úst. Přitáhl Gabrielino rozechvělé tělo blíž k sobě a cítil, jak jí z ramen sklouzlo jeho sako. Pod tenkou košilkou se skrývalo teplé a hladké tělo, ruce mu sjely z jejích ramen po zádech dolů a zase nahoru, nemohly se toho dotyku nabažit, toužily dotýkat se jí ještě intenzivněji.

Odtrhl se od jejích rtů a líbal ji na oči, tváře, vlasy. „Gabrielo,“ zašeptal chraplavě. „To jsem nechtěl… Ach bože.“ Stiskl jí ramena a chtěl ji od sebe odstrčit.

Vpletla mu prsty do vlasů a přidržela mu hlavu tak, že si navzájem hleděli do očí. Oba těžce dýchali, prsa se jim dmula a pootevřenými rty se téměř dotýkali. „Nepřestávej,“ vyzvala ho s obličejem napjatým vášní a touhou. „Nechci, abys přestal.“

„Gabrielo…“ Palci jí přejel po vystouplých, vlhkých lícních kostech. „Nejsem muž pro tebe.“

Jsi muž, kterého teď chci.“

„Teď možná. Ale za pár měsíců, až odjedu, mě budeš nenávidět, jestli tohle dopustím.“

Oheň v krbu zapraskal a vzplál. Místnost se naplnila zlatavým světlem a příjemným teplem. „Mě to bolí, Jordáne. Tady.“ Uchopila mu ruku a položila si ji na prsa; shrnula si přitom výstřih košilky, takže jeho prsty spočinuly na holé kůži. „Celý život jsem byla sama, ale nikdy jsem se necítila tak strašně osamělá jako právě teď. Prosím.“

„Nedělej to, Gabrielo. Ježíši Kriste.“ Pohnula se a jeho dlaň sklouzla na její vyklenutá prsa. Ucítil tvrdý vrcholek bradavky a zatajil dech; dlaň mu zaplnilo pevné ňadro.

„Gabrielo,“ opakoval, i když tentokrát to byl spíš jen sten. Stoupla si na špičky, a když k němu zvedla obličej, opřela se o něj.

Znovu se jí přisál k ústům a tentokrát nechal jazyk proniknout hluboko; polibek se proměnil v cosi žhavého a vitálního. Hluboko v hrdle zasténal, rukama ji sevřel v bocích, přitáhl ji k sobě a nechal ji poznat tvrdost svého mužného těla, nechal ji poznat, co ji čeká.

Cítil, jak se Gabriela chvěje, ale neodtáhla se. Sklonil se, popadl ji do náruče a odnesl ji pár kroků k posteli. Klekl si na jedno koleno a matrace se prohnula, když dívku položil. Držela ho pevně kolem krku a stáhla ho s sebou dolů.

Zachytil svou váhu na loktech, a tak mohl hledět do jejích planoucích očí. „Jak jsi krásná, přítelkyně moje,'„ zašeptal a něžně jí odhrnul vlasy z obličeje. ,“Oči tvé jsou holubice za závojem. Jako karmínová šňůrka jsou tvé rty a ústa tvá'„ – přejel jí prstem po spodním rtu – „jsou půvabu plná.'„

„Společenství lásky, „vydechla.

Přikývl. „Píseň písní.“

Upírala na něj široce otevřené, vážné oči, zatímco jeho prsty pomalu, něžně klouzaly po její šíji k bílé hrudi. Uvědomoval si, že ho pozoruje, jak jí rozepíná košilku, odhrnuje ji do stran a odhaluje ňadra, plná, pevná, dokonalá. „Bože,“ zašeptal. Jsi tak krásná.“

Přidřepl si a strhl si vázanku. Prsty už rozepínaly knoflíky na vestě, na košili. Stáhl ze sebe obojí najednou, odhodil to do tmy a nespouštěl pohled z ženy, ležící pod ním.

Polonahý se nad ni opět sklonil. Viděl, jak se jí při pohledu na něj rozšířily panenky, její ruce se mu pohybovaly po ramenou, zádech, bocích. Sledoval její rychlý dech, při kterém se jí zvedala a klesala hruď. Viděl, jak jí pod krkem pulzuje krev, jak jí bouřlivě tluče srdce.

Dotkl se její šíje a uslyšel, jak chraplavě zasténala, když jí hřbetem prstů přejel po vnější straně ňader, pak po vnitřní a nakonec roztáhl dlaň a celou ji přitiskl na pevný prs. „,Dva prsy tvé jsou jak dva koloušci, dvojčátka gazelí, která se v liliích pasou,'„ zarecitoval a natáhl se k ní. Holá hruď se tiskla k nahým ňadrům, ústa k ústům.

Posunula své boky, obemkla ho stehny, hladila ho, dotýkala se jeho holé kůže tak, jak po tom už dávno bolestně toužil. „,Než zavane den a stíny se dají v běh,'„ šeptala, „,vydám sek myrhové hoře, k pahorku kadidlovému.'„

Uklonil hlavu do strany a políbil ji, nejprve lehce, sladce. Něžné polibky, jež rychle zesílily, začaly být zoufalé, roztoužené a sípavé, jak těžce dýchali; vzrušené ruce se volně toulaly, hladily a horečně hledaly těla, která se chvěla a žhnula.

Kdyby nebyla panna, v tu chvíli by se jí zmocnil, protože v obou byla tak naléhavá, tak silná touha. Jenže ona byla panna, a proto se přinutil zpomalit, aby ji pečlivě zasvětil do podivuhodných tělesných radovánek.

Jemně ji kousal do citlivých míst za uchem a slyšel její sténání. Posel jí krk polibky odshora až dolů a pak přešel na vypoukliny ňader. Stiskl rty bradavku a dívka se prohnula v zádech a vzdychla; pohrával si s bradavkou jazykem, sál a spaloval ji žhavým dechem. Cítil, jak mu vplétá prsty do vlasů a přitahuje hlavu k sobě, zatímco jeho ústa laskala nejdříve jedno, pak druhé ňadro.

Sáhl mezi jejich těla a začal rozvazovat tkanice spodničky a rozepínat knoflíčky spodních kalhotek. Potom přiblížil rty k jejímu břichu, prsty jí stahoval oblečení z boků a obnažoval ji před sebou. Nadzvedla hýždě, a on z jejího štíhlého těla strhl zbytek oblečení.

Zíral na ni a zmocnil se ho takový hlad po ní, až se roztřásl. Klečel mezi jejími roztaženými stehny a pomalu táhl ruce po jejích nohou od kolen až k místu, kde se spojují. Dotkl se toho nejtajnějšího místa, jemně, lehce, a ona sebou trhla, rozšířily se jí oči a ze rtů uniklo zalapání po dechu. Sevřela mu obě zápěstí. Ponechal ruce nehybné.

„Věříš mi?“ zeptal se. Vážně přikývla.

„Tak se uvolni,“ vybídl ji šeptem. „Uvolni se a nech mě, abych ti ukázal, jaké potěšení ti může poskytnout tvé tělo.“ Pustila mu ruce a on se jí tam dotkl znovu; odměnou mu byl výraz extáze v její tváři. Zaklonila hlavu, zavřela oči. Ztratila se v jeho dotyku, a on ji pomalu, pečlivě zkoumal a působil jí rozkoš.

Když si myslel, že nadešel čas, vsunul do ní prst a zjistil, že je vlhká a připravená. Zmítala se pod jeho dotykem, zatímco jeho prsty ji zasvěcovaly do pocitu čehosi uvnitř. Druhou rukou zaškubal přezkou na opasku a zápolil s knoflíky na kalhotách; nakonec se z kalhot vyprostil.

Vklouzl rukama pod její hýždě, přitáhl si ji blíž pod sebe a přitiskl se k ní..“Otevři mi, sestro má, přítelkyně má, holubice má bezúhonná,'„ zarecitoval a nechal na ni dolehnout svou tvrdost tak, aby ji cítila. „.Vždyť mám hlavu plnou rosy, v kadeřích krůpěje noční.'„

Stiskla mu obličej do dlaní a odpověděla mu slovy básně. „,Vstala jsem otevřít milému svému. Z rukou mi kanula myrha, myrha stékala z mých prstů na rukojeť zástrčky. Otevřela jsem milému svému.'„ Ústa měla vlahá a rozechvělá, rty rozevřené v plachém úsměvu, oči veliké. „Pojď ke mně, Jordáne,“ zašeptala. „Chci tě. Hořím pro tebe. A nebojím se toho, co se stane.“

„Ach, Gabrielo.“ Zavřel jí ústa něžným polibkem a opatrně do ní vstoupil. Byla strašně úzká. Slyšel její přerývaný dech, jak do ní postupně pronikal. Nezápasila však, nebojovala s ním, jen se mu dívala do obličeje, oči otevřené a lesknoucí se vášní.

Když byl zčásti uvnitř, zastavil se; prudce dýchal, ale ovládal se. „Nebolí to?“ zeptal se.

„Trošku.“ Její prsty se mu zaryly do nahých ramen. Přitáhla ho k sobě. ,Ale nepřestávej. Je to – příjemná bolest, víš, jak to myslím?“

Vydechl a tiše se zasmál. „To tedy vím.“ Odhrnul jí vlasy z vlhké tváře a políbil ji. „Musím tě ale varovat, možná to bude chvilku bolet ještě o trochu víc. Potom ta nejhorší bolest pomine.“

Cítil, jak se její boky pod ním zavrtěly. Jordáne, prosím.“ Těžce, křečovitě polykala. „Já chci… potřebuju…“

Nevěděla, co potřebuje, oč žádá. On to však věděl. Vnořil se do ní, pronikl do vlhkého, svírajícího žáru a v extázi zatajil dech. Pocítil pod sebou její chvilkové napětí a okamžitě se v ní začal jemně pohybovat. Rázem ji vymanil z bolesti a uvedl do pomalých přílivů a odlivů nádherné rozkoše.

Prohnula se proti němu, volala jeho jméno, nohama obemkla jeho nahé hýždě, tiskla ho k sobě a pohybovala se s ním. Svíral jí boky, vrhal se do ní a spojen s ní šiji bral a dával se jí.

A potom se spolu vznesli za hranice rozkoše, za hranice sípající, bušící, divoké touhy do volně plujícího hvězdného záblesku absolutna.

Gabriela cítila, jak se v ní zvedají slzy, jak ji dusí v hrdle, jak ji pálí v očích. Byl to samovolný citový výlev, který nechápala a nedokázala ovládnout. Zaskočená a zahanbená touto neočekávanou slabostí zabořila obličej do hřejivého ohybu jeho krku.

Tyčil se nad ní, vysoký, snědý, nahý muž, jeho pevné tělo pokryté potem jí klouzalo pod rukama. Na prsou cítila jeho svalnatou hruď, která se otřásala dozvuky toho, co spolu právě prožili. Stále ještě jí ležel mezi nohama, těžký a zpocený.

Objala ho pevně kolem krku, přitiskla ho k sobě a nechtěla, aby tento okamžik blízkosti a bouřlivého spojení pominul. Zhluboka se nadechla, její smysly vychutnávaly jeho mužskou pižmovou vůni. Cítila, že láska k němu ji dokonale naplňuje, pozvedává a přikrášluje. Potom však položil ruce na postel, přimáčkl polštář u její hlavy a zvedl se nad ni. Jejich těla se odtrhla a její potem zvlhlá kůže pocítila studený vzduch.

Opřel se o natažené paže a zadíval se na ni; na čele se mu objevila vráska. Překulil se na stranu a otřel slzu, která jí zrádně vyklouzla zpod řas a stékala k uchu. „Ty pláčeš,“ zašeptal.

Pokoušela se obličej odvrátit, ale chytil ji za bradu a přinutil ji, aby se mu dívala do očí. V jeho tváři spatřila neočekávané porozumění a soucit. „To se někdy stává,“ poznamenal.

Věděla, že to říká, aby ji ukonejšil, ale ta slova ji zabolela, neboť jí náhle nepříjemně připomněla, že zatímco pro ni tato událost byla něčím jedinečným a neobyčejným, jeho zkušenosti byly daleko rozsáhlejší. Cítila, jak na ni těžce doléhá její vlastní naivita, její vlastní nevinnost.

Políbil ji na oči a slíbal slzy. „Nebolelo tě to?“ zašeptal a přitiskl se jí ke spánku.

Zavrtěla hlavou. „Jenom chvilku.“ Přejela mu rukou po hladké hrudi, zatímco se vedle ní opřel o loket. Strašně ráda se ho dotýkala – těch pevných svalů pod hebkou kůží. Jeho tělo byl pro ni zázrak. Chtěla se ho dotýkat všude, zkoumat jeho štíhlá stehna, pevnou křivku hýždí, tvrdé svaly na břiše. Náhle se však cítila nesmělá, nejistá sama sebou. „Uspokojila jsem tě?“

Ďábelsky se na ni zazubil, tak, jak ji to vždycky vzalo u srdce a celou rozechvělo. „,Můj ty dive divoucí, divný až divno, a ještě navrch k nedodivení.„

Z jejího nitra vyklokotal smích. „Z čeho je tohle?“

Zakřenil se. „Z Jak se vám líbí. Z čeho jiného?“

Znovu se rozesmála a přitiskla se mu čelem na čelo. Přidržel ji za krkem a přitáhl si ji k polibku, který se protáhl a byl zcela jiný, než čekala. „Budu tě chtít znovu,“ pronesl chraplavě, hlasem, ve kterém rozpoznala obnovené vzrušení.

Pohlédla mu do očí a spatřila tam hladovou touhu; plaše, důvěrným pohybem mu položila ruku na nahý bok a zachvěla se. Uchopil tu ruku a sunul ji níž, až se dotýkala jeho pevného mužství.

„Podívej, jak moc tě chci,“ zašeptal.

I když se chvěla nad svou smělostí, podívala se na jeho vzrušené mužství. Bylo tak krásné, tak dlouhé a pevné. V tu chvíli ho tolik milovala, až ji to bolelo.

„Chci tě znovu.“ Vzal jí bradu do dlaně, aby se mu dívala do obličeje. ,A budu tě chtít pořád, dokud odtud neodejdu. Musíš to pochopit, Gabrielo. To, co se dneska v noci mezi námi stalo, změnilo spoustu věcí, ale tohle se tím nezmění. Koncem června přesto odejdu.“

Měla pocit, že se v ní něco trhá, něco drahého a bolestného. Jenom s nesmírným vypětím vůle dokázala udržet pevný hlas a odpověděla: Já vím, říkala jsem ti už, že to chápu.“

Byla to pravda, ale nikoli celá. Přestože věděla, že ji opustí, nezabránilo jí to, aby ho nemilovala. Nezabránilo jí to, aby si ho nepřála udržet ve svém životě navždy. Jenom ji to naplňovalo naléhavou, zoufalou touhou mít z něj teď co nejvíc.

Pohlédli si dlouze do očí a Gabrielu napadlo, že nejspíš oba vědí, kvůli čemu jí před chvílí vytryskly ty slzy, ale ani jeden to nechtěl vyslovit. Předklonil se a přitiskl se jí na rty. Objala ho kolem krku, přitulila se k němu a se slabým povzdechem polibek opětovala. Cítila, jak jí jeho teplá dlaň sjíždí ke kříži a přitlačuje ji k jeho bokům.

„Tentokrát,“ slíbil se rty na jejích rtech, „tentokrát to uděláme pěkně pomalu. Budu se tě dotýkat po celém těle. Rukama. Jazykem. A potom budeš dělat totéž ty mně.“

„Ráda.“ Drze se na něj usmála. „,Pojď, užijme si ještě jednu veselou noc: nalijme si znovu číše, k smíchu nám budiž zvon půlnoční.'„

Se smíchem ji převalil na záda. „Myslím,“ poznamenal, „že ty jeptišky neodvedly moc dobrou práci, pokud jde o dohled nad tvou četbou.“ Její smích zarazil polibkem. A její smích se změnil ve vzdech přecházející do vášnivého sténání, které se ztrácelo v nárazech jarního větru halícího dům do teplého hávu.

KAPITOLA

PATNÁCTÁ

Když ji probudilo ranní světlo, Jordán už byl pryč.

Přejela rukou po chladném, prázdném místě vedle sebe, vdechovala jeho prchavou vůni a nacházela podivné potěšení v prohlubni zanechané jeho tělem. Potom se převalila a v tu chvíli pocítila slabou, nezvyklou bolest mezi nohama. Okamžitě věděla, co to je.

Co je ona sama.

Už není panna. Celý život ji v klášteře učily, že cudnost je nejkrásnější ozdoba mladé ženy, klenot, který nevěsta dává manželovi o svatební noci. Gabriela přesto dala naprosto svobodně svou nevinnost muži, o kterém věděla, že se už nikdy nehodlá znovu oženit. Muži, který ji opakovaně varoval, že za pouhých pár měsíců sedne na koně a zmizí z jejího života.

Klesla na záda a zakryla si oči loktem. Trhaně se nadechla a pak v dlouhém povzdechu vydechla. To, co se stalo včera v noci, nikterak neplánovala. Přišel k ní ze zimy a tmy, kdy se cítila ztracená a připravená o vše. Poskytl jí své teplo, svou sílu a soucit, a přestože věděla, že by měla cítit výčitky ze spáchaného hříchu, nedokázala je v sobě najít a litovat toho, co se mezi nimi stalo. Milovala ho a oddala se mu, jejich spojení byl neočekávaný zázrak. Na dlouhou chvíli se zaplnila ona strašná osamělost, kterou v sobě stále nesla. Spojila se s jinou lidskou bytostí takovým způsobem, který překračoval jejich tělesné spojení; v každém ohledu, na kterém záleželo, splývali v jedinou bytost. A věděla – byla si tím jistá – že polevila i bolest, kterou stále nosil hluboko ve svém nitru. Alespoň na nějakou dobu.

Vyklouzla z pokrývek, cítila, jak jí šustí po holé kůži. Nikdy předtím nahá nespala, nikdy neudělala ani krok alespoň bez spodního prádla. Spustila nohy na zem a vstala, přičemž pocítila zakázané vzrušení ze smyslnosti a svobody, které ji překvapilo.

Vzduch, který pohladil její tělo, byl teplý a Gabriela viděla, že Jordán musel před odchodem přiložit do krbu, neboť polena příjemně sálala a praskala a vyháněla z pokoje jarní chlad. Natáhla se pro oblečení, ale zarazila se a šla si stoupnout před zrcadlo se zdobně vyřezávaným rámem z růžového dřeva, které se nacházelo v koutě u krbu.

Ještě nikdy se neviděla nahá. Teď se však na sebe dívala, na tu ženu s rozpustile rozcuchanými vlasy a bledou pletí. Na tu neprovdanou ženu, která už není panna.

Zvedla ruku a váhavě se dotkla ňader, jako se jich dotýkal on, a pocítila v těle ozvěnu rozkoše. Mazlil se s jejími ňadry, pěl na ně chválu, zahrnoval je pozorností – rukama, rty, jazykem. Nikdy si nedovedla představit, že dotyk muže by mohl přivodit takovou rozkoš. Nechala ruku sklouznout po břiše tam, kde se jí dotýkal a kde ji líbal. Nikdy se jí ani nesnilo, že by muž a žena mohli dělat spolu takové věci. Vzpomněla si, jak se ho dotýkala, a její tělo se při pouhém pomyšlení na to začalo rozpalovat.

„Krásná, opravdu,“ ozval se za jejími zády hluboký hlas s jižanským přízvukem.

Prudce se otočila. Stál v klenutém průchodu z kanceláře, s palcem zastrčeným za nízko zavěšeným nábojnicovým pásem. Byl v černém kabátu a kalhotách, běloba košile zvýrazňovala snědou mužnou tvář. Stála proti němu s rukama spuštěnýma podél boků.

„Nějak jsem si myslela,“ prohodila, „že budu vypadat…jinak.“

Vykročil k ní a nezastavil se, dokud nestál natolik blízko, že musela zvednout hlavu. Prstem jí přejel po rameni až ke klíční kosti. „Nevidím v tvém mladém mase žádné vypálené hanlivé znamení.“

Byl to nejprostší dotyk, ale Gabriela se málem zachvěla. Stojí tu před ním nahá… Měla by se stydět, jenže cítila jenom… žár.

„Ani já ho nevidím,“ přitakala a rty se jí roztáhly do úsměvu.

V krbu vyšlehl oheň, zablýskl se v jeho vzrušených očích a zalil světlem napjaté obrysy její tváře. Přitiskli se k sobě oba současně, její paže mu obemkly krk, Jordánovy ruce ji sevřely v pase a přitahovaly její nahotu k jeho štíhlému tělu. Cítila, jak jí jeho teplé dlaně sklouzávají pod boky, jak ji jeho prsty svírají a málem se dotýkají jejího tajného místečka, jak se jí kraj přezky na opasku s revolverem zarývá do nahého břicha.

Zakryl jí ústa jedním z těch dlouhých, žhavých polibků, které tolik milovala; chvěla se a bolestně toužila. Po jeho ústech, po něm. Jordáne…,“ začala váhavě, pak zasípala, když ji jeho silné paže zvedly a odnesly k posteli. Se smíchem ho popadla za klopy kabátu. ,Ale to nemůžeme. Za bílého dne – To určitě není… slušné?“

Položil ji před sebe na postel, začal se svlékat a nespouštěl oči z jejího nahého těla. „Chcete být slušná a frustrovaná, slečno Gabrielo Antoineová?“ Vykouzlil jeden ze svých ďábelských úšklebků. „Nebo zkažená, ale uspokojená?“

Natáhla ruce a strhla ho k sobě. „Rozhodla jsem se, že budu raději zkažená.“

* * *

Když si potom leželi v náručí, pocítila, jak se vedle ní neklidně pohnul. „Gabrielo…“ Dlaň mu putovala po jejích žebrech, k pasu, po křivce boku, a pak se nejisté zastavila. „Myslím, že by sis měla promluvit s některou z dívek – nejspíš se Sirénou. O tom, jak zabránit…“

Zvedla se na lokti, opřela si bradu do dlaně a pozorovala jeho obličej. On se na ni nedíval. „Máš na mysli, jak zabránit početí?“

Letmo na ni pohlédl a pak stranou přisvědčil. „Ano.“

Opět si lehla a zabořila se mu obličejem do ramene, aby se vyhnula tomu chladnému, vzdálenému výrazu, který se mu vrátil do tváře. Nesnášela ten prázdný pohled, který dovedl nasadit. Nyní zjistila, že ji znepokojuje novým a daleko hrozivějším způsobem.

„Měla bys to udělat brzo,“ pokračoval, když mlčela. „Možná jsi to vlastně měla udělat už dřív. Jestli –“

„Nemusíš si dělat starosti,“ přerušila ho rychle, dřív než mohl říct víc, protože to, co vyslovil, už bolelo dost. Uvědomila si, že na možnost otěhotnění vůbec nepomyslela jen díky své nevinnosti a naivitě. Nyní pocítila záchvěv nevolnosti, který, jak věděla, může rychle přerůst do naprosté paniky. Musela odolat nutkání položit si dlaň na břicho a ujistit se, že tam žádné dítě neroste. „Nemusíš si dělat starosti,“ opakovala. „Až nadejde čas tvého odchodu, nebude tu nic, co by tě ke mně vázalo.“

Nevyznělo to tak statečně a lhostejně, jak zamýšlela, protože vědět, že ji opustí, a těšit se na to, byly dvě velmi odlišné věci. Cítila, jak se jeho hlava na polštáři otočila. Věděla, že ji sleduje, ale zůstávala zabořená do jeho paže, takže viděl jen vlasy na temeni.

„Gabrielo,“ povzdechl si podrážděně.

A v ní se rozlila nová vlna nevolnosti, neboť ji napadlo, že s odchodem z Central City třeba nebude čekat až do konce června. Mohl by odjet hned teď nebo zítra, kdykoli pocítí, že na něm začíná příliš lpět, kdykoli pocítí, že by mu mohla ztížit odchod.

Přinutila se proto zvednout hlavu, přinutila se na něj podívat, přinutila se nasadit stejně prázdný výraz, jako měl on. „Z toho, co jsme tu dělali, nechci dítě o nic víc než ty, Jordáne. Zapomínáš, že jsem sama nemanželská. Svému dítěti bych to nepřála.“

Znělo to upřímně. Tvář mu zjihla, objal ji loktem kolem krku a přitáhl si ji, až napůl ležela na něm. Ještě jsi mi neřekla, co se stalo s tvým otcem.“

„Byl zabit,“ odpověděla prostě a ruce nechala bloudit po pevné, silné hrudi pod sebou. „Při souboji, dřív než jsem se narodila.“

„To je mi líto.“

Napadlo ji, že mu to asi opravdu je líto. Koneckonců, věděl lépe než kdokoli jiný, jak moc pro ni hledání rodičů znamenalo. Přikývla. „Znamená to, že žádného z nich nikdy nepoznám.“

„Aspoň víš, kdo oba byli.“

„Ano,“ přisvědčila. A když ji k sobě přitahoval, aby ji políbil, uvědomila si, že pravda, kterou se dozvěděla o rodičích, ani zdaleka nevysvětluje, proč teď dělá to, co dělá.

Bylo tu takové místo, kde se kymácející vrcholky borovic a modřínů úplně dotýkaly nekonečné oblohy. Kde husté větve zakrývaly ošklivé žlaby, které bílí muži vyryli do svahů hory, kde skály clonily výhled na řady dřevěných baráků, nalepených ke srázům roklí jako pijavice. Místo, kde vítr šeptá ve vysoké trávě a voda zurčí mezi převalujícími se kameny tak nádherně, že člověk téměř nevnímá klapot mlýna na drcení rudy dole U Černého jestřába.

Siréna si vykasala sukně a spodničky, natáhla se na velkém, plochém žulovém kameni u horské bystřiny, a vystavila holé nohy slunečním paprskům. Tohle bylo její místečko, vysoko na svahu za domem. Sem chodila, když chtěla být sama, jen s tím člověkem, kterým bývala kdysi.

Dnes však sama nebyla. Dnes viděla, jak se k ní do kopce mezi stromy šplhá Gabriela. Siréna zůstala na místě a pozorovala ženu hledající klikatou cestu mezi útlými kmeny a nízkým podrostem, dokud nedošla na opačnou stranu bystřiny a nezastavila se.

Siréna zatajila úsměv, když Gabriela vytřeštila oči na prudce tekoucí proud vody z tajícího sněhu a pak zvedla pohled k sedící a mlčky přihlížející Siréně.

Jak ses dostala na druhou stranu?“

„Sundej si boty a punčochy a přebroď se.“

„Hm.“

Siréna sledovala, jak dívka chvíli váhá a pak si vyhrnuje sukně a spodničky, rozepíná si podvazky a shrnuje punčochy. Rozepnula a zula si kotníčkové boty a strčila do nich punčochy. Potom, s vysoko vykasanými sukněmi, bázlivě vstoupila do potoka.

Siréna čekala asi půl vteřiny, než Gabrieliny nohy vyrozuměly mozek o teplotě vody. Potom Gabriela vyrazila výkřik a přeběhla na druhou stranu tak rychle, že málem upustila boty.

„Nebesa!“ zasípala. „Ta voda je studená jako led.“

„Ještě před pár minutami to taky led byl. Copak nevíš, že tajou ledy?“

Gabriela padla vedle ní a začala si lemem spodničky třít do sucha mokré, červené nohy.

Siréna si založila ruce pod hlavou. Jak jsi mě našla?“

Jang-mi mně prozradila, že sem někdy chodíš.“

„Když chci být sama.“

Gabriela zvedla hlavu a spatřila Sirenin nepřívětivý výraz. „Nezlob se, že tě ruším, ale potřebuju se na něco zeptat.“

Siréna se opřela o lokty. „Jo? A nacopak?“

Zatímco mlčky vyčkávala, po krku druhé dívky pomalu stoupala vzhůru vlna studu, až se jí zarděly tváře. Gabriela se v těchto dnech tak často nečervenala. Jak by mohla, po týdnech života v nevěstinci? Siréna se zvědavě posadila.

Gabriela se jí nedívala do očí, ale hleděla dolů z kopce, kde se na holém místě po roztátém sněhu bělal trs květů. „Potřebuju se dozvědět něco o…“ Těžce polykala a snažila se ze všech sil ta slova ze sebe dostat. „Ženské prevenci.“

Cosi, co nebylo překvapení, vyrazilo Siréně na okamžik dech. Napadlo ji, že to je možná soucit smíšený se zdravou dávkou vzteku na Jordána Hayse. Hluboce se nadechla a s povzdechem se zeptala: „Tak on tě dostal do postele?“

Druhá dívka prudce otočila hlavu. Její neobyčejné šedé oči byly zářivé, znepokojené a… vědoucí. Siréna si uvědomila, že kdyby se jí bývala podívala do očí dřív, věděla by i bez řečí, že Gabriela už není panna.

„Hm, sakra,“ zabručela Siréna a přitáhla si jedno koleno pod lokty. „S tím jsi měla udělat něco už dřív. Já ti ale udělám výplach, který by ti mohl pomoct. A pak jsou ještě jiný věci, který budeš muset používat, jestli se to stane znovu. Předpokládám, že k tomu dojde.“

Gabriela přikývla a pohled jí sklouzl na prsty, které neustále skládaly a rozkládaly záhyby sukně. Siréna se zadívala na sklopenou hlavu děvčete a náhle se cítila stará, mnohem starší, než bylo jejích osmnáct let. „Ty ho miluješ, viď?“ zeptala se tiše.

Gabriela zvedla oči. Jinak bych to neudělala.“

Sirenina ústa se zkroutila do tvrdého úsměvu. „Ano, vím, že bys to jinak neudělala.“

Gabriela neuhnula před jejím pohledem. „Ty jsi milovala prvního muže, se kterým jsi byla?“

Siréna sebou prudce trhla. Zdálo se, že jí zmizela krev z tváře.

Gabriela polekaně natáhla ruku a sáhla jí na rukáv. „Nezlob se. Neměla jsem se ptát. Odpusť mi to.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Siréna a přiměla se mluvit uvolněně. „Klidně ti to povím. Ostatně to žádný velký tajemství není.“ Přitáhla si kolena k hrudi a objala je pažemi. „První muž, kterej mě měl, byl můj nevlastní otec.“ Uslyšela nesrozumitelný výraz Gabrielina šoku, ale stejně pokračovala dál. Jmenoval se Silas Priestly, a mně bylo patnáct, když kavalerie mě a mýho malýho bratra tomuhle muži předala. Matka byla v tý době už mrtvá, ale protože byla vdaná za Silase Priestlyho, když ji zajali Apači, napadlo je, že patříme právě jemu.“

Siréna zaklonila hlavu, upřela pohled na zářivě modrou oblohu a vzpomínala na bolestný zmatek oněch srdcervoucích dnů, kdy ji vytrhli z jediného světa, který znala, a vrhli do čehosi cizího. A nebezpečného. „Bráškovi bylo třináct. Silas ho poslal k matčiným příbuzným do Bostonu, ale mě si nechal. Hned tu noc, kdy posadil bratra do dostavníku, přišel do mýho pokoje a znásilnil mě. Udělal to znovu příští noc a další noc, i tu následující.“

Dívala se na Gabrielu takovým pohledem, aby ji snad nenapadlo s ní soucítit. Gabriela se zeptala: „Proč to někdo nezarazil?“

Siréna pokrčila rameny. „Kdo by se obtěžoval? Pro nevlastního otce a muže jako on jsem byla jen parchant. Zezačátku mě zneužíval jen on. Pak mě ale začal nechávat za peníze jinejm. Držel mě zamknutou v přístavku za domem jako nějaký zvíře. Dělal to skoro rok. Až jedny noci se mi podařilo ukradnout nůž jednomu z těch chlapů, kterejm mě prodával. Zabila jsem toho chlapa. A když ho přišel Silas pustit ven, zabila jsem i jeho.“

Nastalo dlouhé ticho naplněné jen hvízdáním větru a zurčením bystřiny. Bublání vody někdy Siréně připomínalo zvuk, který se ozýval hluboko v Silasově hrdle té noci, kdy ho zabila.

Čekala, že se Gabriela od ní s hrůzou odtáhne. Ta však jen zírala na Sirénu široce otevřenýma, vážnýma očima a pak vydechla: „Byla jsi statečná.“

„Statečná?“ Siréna zavrtěla hlavou. „Ach, ne. Kdybych byla statečná, byla bych ho zabila hned tu první noc.“ Kdybych byla víc dcerou svýho otce, pomyslela si, a míň dcerou tý slušně vychovaný ženy z Bostonu, která učila svý děti pořád dokola: nezabiješ…

„Tak vidíš,“ dodala rychle a spustila nohy z kamene dolů a stoupla si. „Svým způsobem ti závidím. Protože jsem nikdy nepoznala s mužem rozkoš. Jenom bolest. A potom… otupělost.“

Siréna se shýbla pro své boty a punčochy, ale Gabriela zůstala sedět; dívala se na Sirénu očima, které viděly jen tak málo z ošklivých stránek života. Tak málo z ošklivých stránek lidí. „Ale jak ses dostala sem?“ zeptala se a zmateně svraštila čelo.

Siréna pokrčila rameny. „Chtěli mě pověsit. Nejspíš by to taky udělali, nebýt toho poručíka kavalerie, co mě předal Silasovi. Nějak se dozvěděl, co se mi přihodilo, a podařilo se mu to všechno zarazit. Problém byl v tom, že když mě pustili z vězení, neměla jsem kam jít. Byla jsem vražedkyně, a nikdo se mnou nechtěl nic mít. Až na tvou matku. Nabídla mi, že tu můžu chvíli zůstat. Nic jinýho – jen místo, kde můžu zůstat. To, že jsem tu začala pracovat, bylo mý vlastní rozhodnutí.“

,Ale proč? Proč tohle?“

Siréna znovu pokrčila rameny a začala se brodit přes ledový potok. Slyšela, jak se za ní brodí i Gabriela, ale neotočila se ani se nesnažila odpovědět na otázku. Protože věděla, že nikdy nedokáže najít slova, kterými by vysvětlila téhle nevinné dívce, jež nepoznala strasti života, ono rituální sebeponížení a pomstychtivost, do nichž upadla.

O deset dní později v novinách otiskli petici reverenda Parkese, doprovázenou celými sloupci jmen lidí, kteří ji podpořili.

Gabriela zrovna seděla v kuchyni a jedla toast se zavařeninou, když Jordán postrčil k jejímu talíři otevřené noviny. „Trable,“ poznamenal.

Otočila k němu hlavu. Mezitím, co asi před hodinou opustili její postel, se umyl a oholil. Neoblékl si však ještě sako, ani si neuvázal vázanku, a bílou košili měl nedopnutou, takže odhalovala široký pruh snědé, pevné hrudi, která okamžitě upoutala její pozornost.

Byl teď už přes týden jejím milencem. Přesto se na něj stále ráda dívala, stále se ho ráda dotýkala, stále se jí líbilo, co spolu dělají v její hříšně široké posteli. Jeho tělo ji uchvacovalo stále víc, stejně jako jeho milování… a s postupem času se do něj stále beznadějněji zamilovávala.

Musela od něj silou odtrhnout pohled a přinutit se k tomu, aby se soustředila na noviny, které položil na stůl. „Co to je?“ zeptala se a rychle přelétla stránku.

„Chtějí náš dům zavřít. A zdá se, že získali sakra velkou podporu. Nejméně čtvrtina jmen na tom seznamu patří našim zpropadenejm zákazníkům.“

„Pokrytci,“ zamumlala a pročítala polemický útok petice na podnik U Celesty. Jak může někdo navštěvovat herny a domy hříchu, a pak se otočit jak na obrtlíku a podepsat petici požadující jejich uzavření?“

„Když si to přečteš pozorně, uvidíš, že nemají námitky proti hernám a nevěstincům jako takovejm.“ Nalil si šálek kávy, přitáhl si protější židli a posadil se na ni obkročmo. „Chtějí se zbavit jenom těch podniků, který jsou v rokli Nevada. Nacházíme se totiž ve vážený čtvrti. Nejspíš si představujou, že patříme někam dolů na Main Street, kde jsou všechny ty herny a dupárny. Nebo někam do Dostal Alley, vedle čínskejch opiovejch doupat a hanbinců Douga Slaughtera.“

„Myslíš, že za tím vězí on?“ zeptala se a zvedla k němu tázavě oči.

„Slaughter? Možná. Ale moc to nesedí. Mohl by nás odtud vyhnat tím, že na nás poštve morálně rozhorlené obyvatele Central City, ale co z toho bude mít? Jestliže nechtějí, abychom tu provozovali podnik my, nebudou ani chtít, aby ho provozoval on.“ Jordán natáhl štíhlou ruku a ukázal jméno uprostřed seznamu. „Vidíš, podepsal se pod tu petici i on.“

Gabriela si povzdechla a znovu se zahleděla do novin. „Kdo vlastně je ten reverend Parkes?“

„Wing Cue je právě dole ve městě a pokouší se o tom člověku zjistit co nejvíc. V tuhle chvíli víme jenom tolik, že přišel do Central City asi před šesti měsíci, aby převzal farnost při kostelu svatého Jakuba, a že k oblíbenejm tématům jeho kázání patří zlo představovaný kartama, chlastem a nemravnejma ženštinama“

Znepokojeně se na něj zadívala. „Co budeme dělat?“

Pokrčil rameny. „Nevím.“ V koutku úst se mu nečekaně objevil náznak úsměvu. „Ale podívej se na to takhle: jestli reverend Parkes dosáhne toho, oč usiluje, aspoň získáš budovu pro školu mnohem dřív, než sis myslela.“

Pokusila se mu úsměv oplatit, ale žaludek se jí stáhl úlekem a bodlo ji u srdce. Jestliže totiž dům přestane fungovat tak jako dosud, pak tady Jordána už nic neudrží. Odejde.

A ona ho ztratí.

O Parkesových pravidelných návštěvách Slaughterova domu U Černého jestřába se Jordán dozvěděl od Wing Cueho.

„Myslíš, že reverend ví, co je Slaughter za člověka?“ zeptala se Gabriela a pohlédla přes kancelář na praskající oheň v krbu. Jaro sice už konečně dorazilo, ale noci byly stále ještě dost studené.

Seděla na koberci Jordánovi u nohou a opírala se mu o kolena. Často takhle spolu večer odpočívali, než šli spát. Vždycky si odložil sako, vestu a vázanku a ona si oblékla noční košili a schoulila se mu u nohou, zatímco jí kartáčoval vlasy.

Moc se jí líbilo, jak se Jordánovy silné, hbité ruce probírají jejími vlasy. Někdy jí šeptal do ucha milostné básně a přitom jí jemně kartáčoval vlasy rozpuštěné na ramena, hladil ji po zádech a nakonec se u krbu milovali. Dnes večer však ne. Dnes večer nebudou mluvit o ničem jiném než o tomto novém nebezpečí, které se zčistajasna vynořilo a začalo je ohrožovat.

Jordán uchopil její vlasy do jedné ruky a pak si je nechal proklouzávat mezi prsty. „Předpokládám sice, že by náš milej pastor mohl bejt důvěřivej, ale pochybuju o tom. Spíš bude chamtivej.“

Gabriela si opřela bradu o jeho tvrdé koleno a pomalu mu hladila nohu. „Mám hrozně zločinné, hříšné myšlenky,“ přiznala se. „Vydíráním počínaje a vraždou konče.“

„Tak slušně vychovaná mladá dáma z kláštera? Jsem otřesen, slečno Antoineová.“ Slyšela pobavení v jeho hlase. „Umím si představit několik kandidátů na vraždu, ale koho přesně hodláte vydírat?“

„Nic takového dělat nehodlám. Jen jsem si vzpomněla na ty záznamy, které si matka vedla o všech zákaznících. Budou tam nejspíš i někteří z těch mužů, co tu petici podepsali.“

Přestal jí kartáčovat vlasy. Jaký záznamy?“

Jsou tam jména, data… různé věci.“

Obtočil si její vlasy kolem pěsti a stáhl jí hlavu dozadu, až se na něj dívala ze záklonu. Jaký různý věci?“

Stačilo jí jen pomyslet na to, co tam je zapsáno, a celá se zarděla. I po tom všem, co viděla. Po tom všem, co dělala. Jestli chceš, přinesu ti to.“

Pustil jí vlasy. Vstala, přistoupila k psacímu stolu a ze spodní zásuvky vytáhla záznamy. „Tady to je.“

Došel k ní, vzal si od ní tlustou složku a listoval v ní. V jednu chvíli se zastavil a zkoumavě na ni pohlédl. „Tys to četla?“

Já… letmo jsem to prolistovala.“ Cítila, jak jí opět rudnou tváře. „Neuměla jsem si představit, že by lidi dělali něco takového.“

Jordán cosi zamručel a opět soustředil pozornost na záznamy.

Zkoumavě pohlédla na jeho nehybnou, soustředěnou postavu. „Doufám, že neuvažuješ o vydírání těch mužů?“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Samozřejmě nikoli proto, že bych proti tomu měl nějaký morální výhrady. I kdybychom totiž některý z těch mužů přiměli odvolat podpis pod peticí, pochybuju, že by to našeho milýho reverenda zastavilo.“

Je ženatý?“ zeptala se Gabriela a opřela se o desku stolu.

„Podle Wing Cueho je vdovec. Zřejmě to bude jedna z věcí, kterejma ho Slaughter ovládá. Na kazatelně reverend Parkes vystupuje jako moderní Tertullianus, kterej ženám vykládá, že by měly chodit oblečený v pytlovině a sypat si popel na hlavu jako pokání za pád lidstva a ukřižování Syna božího. Jenže v soukromí má rád – řekněme to takhle: má nezvyklý choutky.“

„Vypadá to na naprosto nechutného člověka.“

Jordán pohodil záznamy na stůl. „Připomíná mi jednoho chlapíka, kterýho rodiče kdysi najali jako učitele pro mě a moje bratry. Hřímavým hlasem nám dával lekce, ve kterejch kladl ženám vinu za všechno od pádu římského impéria až po Velkou francouzskou revoluci. Ale taky měl ve zvyku štípat a osahávat služky v domě, kdykoli si myslel, že se nikdo nedívá.“

Gabriela zírala na muže vedle sebe. Tak zřídka mluvil o životě, který vedl předtím, než přišel do Central City. Až do této chvíle ani netušila, že měl nějaké bratry. Napadlo ji, jestli to, co se s bratry stalo, nemá něco společného s onou nesmírnou bolestí, kterou v sobě Jordán nosí. A ta bolest zřejmě přesahuje i to, co se přihodilo jeho otci a Sophii, i když to bylo strašné. Jako by bylo zničeno vše, v co tento muž věřil, vše, co miloval.

„Bratři i já jsme toho starýho strejce nesnášeli,“ pokračoval Jordán a při té vzpomínce se usmál, i když to byl smutný,, utrápený úsměv. „Nakonec jsme se ho zbavili tak, že jsme podplatili jednu služku, aby se mu schovala do postele, a pak jsme to řekli matce dřív, než ji ten starej kozel stačil z postele vystrnadit.“

Gabriele se velice líbil jemný, téměř chlapecký výraz, který v jeho tváři vyvolaly vzpomínky na dětství. Potom však viděla, že se ten výraz vytratil a vystřídalo ho opět cosi chladného, bezútěšného a bolestného.

„Navrhuješ snad, abychom strčili některé z našich děvčat reverendu Parkesovi do postele?“ zeptala se a snažila se, aby jí hlas zněl bezstarostně.

Poodešel od ní, přidřepl si před krbem a prohrábl doutnající uhlíky. „Vzhledem k tomu, že nemá matku ani manželku, nevidím, k čemu by to bylo dobré. Ledaže…“

„Ledaže co?“

Pohlédl na ni a v bolestné prázdnotě jeho očí se mihl nečekaný záblesk rošťáctví. „Potřebujeme vlastně jenom svědka, že? A na to by stačilo i pár představitelů jeho náboženské obce. Kdybychom je dokázali přesvědčit, že Parkes je hříšník, měli bychom po starostech. Oni sami by nás toho člověka zbavili.“

„Ale jak to udělat?“

Napřímil se a přistoupil k ní. Jednoduše. Ukaž mi ještě jednou ty záznamy.“

Siréna mlčky a pobaveně pozorovala muže, který se kroutil za psacím stolem. Jinak se to označit nedalo. Pan Finley Sinclair, viceprezident Rocky Mountain Bank, se na dubové otáčecí židli doslova kroutil.

Byl to docela přitažlivý muž. Středně vysoký, s bohatou kšticí skořicové barvy a pohlednou, i když nikterak pozoruhodnou tváří. Když pozval Sirénu do své soukromé kanceláře v honosné budově se sloupovým průčelím, která patřila k nejvelkolepějším stavbám na Eureka Street, vůbec ji nepoznal. Měla hustý závoj a velice elegantní zelené vlněné šaty, a teprve když jí zdvořile nabídl, aby se posadila, a s úsměvem se zeptal: „Co pro vás mohu udělat?“ zvedla závoj z obličeje.

„Siréno!“ Pod pečlivě navoskovaným knírem a elegantními kotletami mu spadla čelist překvapením. „Co tady děláš?“ zvolal a v hlase se ozvala panika; očima nervózně těkal kolem sebe.

Jen klid, Finleyi. Nikdo mě nepoznal.“

„Ale proč jsi tady? Jestli mě někdo uvidí, jak s tebou mluvím… jestli moje žena…“

Upřela na něj chladný, pevný pohled. „Myslela jsem, že se ti U Celesty líbí, Finleyi? Myslela jsem, že mě rád navštěvuješ?“

„Ano, ale ty nemáš chodit sem. Jestli se manželka…“

„Ptám se proto, Finleyi, že se tvý jméno vyskytuje na tyhle petici.“ Rozložila noviny a položila mu je na stůl.

Finley zíral na noviny a svaly vedle oka mu zacukaly. Pomalu zvedl hlavu a tik v obličeji zesílil. Většina jejích zákazníků se jí trochu bála, to Siréna věděla. Nůž, který stále nosila připevněný k lýtku, a historky o mužích, které zabila, dodávaly jejich avantýrám s ní vzrušující prvek nebezpečí.

„Musel jsem to podepsat.“ Jeho hlas zněl žalostně, Finley Sinclair téměř kňučel, protože to byl v podstatě slaboch. Proto si ho vybrala, když ji Gabriela požádala o pomoc. „Víš, to moje manželka. Byla tam a…“ Těžce polykal a poskakující ohryzek mu zvedal naškrobený límec.

Siréna roztáhla rty do chladného úsměvu. „Finleyi, doufám, že si nemyslíš, že jsem přišla, abych se tě pokoušela dotlačit ke stažení tvýho jména z petice. My U Celesty věříme, že zákazníci musejí mít v našem podniku záruku naprostý anonymity…, i když by jiný lidi třeba považovali podrobnosti o jejich návštěvách za sebevíc zajímavý.“

Sledovala, jak mu na vysokém čele vyskočila krůpěj potu a začala stékat po bledém obličeji. „To rád slyším, Siréno,“ vyhrkl a nespouštěl z ní oči.

Usmála se ještě víc. „Chtěla bych tě jenom požádat, abys dneska odpoledne přišel s manželkou k reverendu Parkesovi na čaj. Ve tři hodiny.“

„Ale on nás nepozval.“

Siréna se zvedla a pečlivě si spustila závoj přes obličej. „Pozval, Finleyi, pozval. Můžu se spolehnout, že přijdeš?“

„Ano, když chceš. Je to… Ale nechápu proč…“

„Pochopíš.“ Obrátila se k odchodu, pak se zastavila s rukou na klice. Jo, málem jsem zapomněla. Stav se u mě někdy tenhle tejden, Finleyi. Bude to… na účet podniku.“

KAPITOLA

ŠESTNÁCTÁ

Reverend Parkes vytáhl z kapsičky u vesty těžké zlaté hodinky a znechuceně se na ně podíval. Bylo pět minut po třetí.

Reverend Parkes byl muž, který pevně dodržuje své zvyklosti. Byla to jedna z věcí, na které byl patřičně hrdý. Návyk pro něj byl důkazem sebeovládání. Sebekontroly. Kázně. Dodával řád jinak neukázněné existenci. Od chvíle, kdy každé ráno přesně v šest vstal, odtikávaly jeho každodenní události s naprosto nezměnitelnou přesností švýcarských hodinek. A každé odpoledne ve tři hodiny mu má být v salonku, jak s oblibou nazýval svou knihovnu, podáván čaj.

Paní Batemanová se opozdila.

Reverend Parkes si povzdechl. Nedokonalosti, tvé jméno je žena. Je škoda, že se muži nakonec nemohou obejít bez těch zoufale nižších bytostí, bez žen. Usoudil, že přece jen někdo musí vařit, uklízet dům a udržovat mužovo oblečení v čistotě. Koneckonců, právě proto byly ženy stvořeny: aby se staraly o muže, byly jejich pomocnicemi a aby rodily a vychovávaly další generaci mužů. Jen občas si reverend Parkes marně lámal hlavu, proč dobrotivý Bůh považoval za vhodné uvalit na muže trest v podobě tak nesporně protivných stvoření.

S hlasitým cvaknutím zaklapl zdobné víčko hodinek a zastrčil je zpátky do kapsičky u vesty. Bude na ni muset zazvonit. Pan Parkes uchopil stříbrný zvoneček, který měl ze zvyku stále po ruce, a nesmlouvavě s ním zatřepal. Jeho sytý, kovový zvuk snadno pronikl všemi čtyřmi hlavními pokoji domu.

Fara svatého Jakuba byla malá a neodpovídala důstojnosti tak významného muže, jako je pan Parkes. Když se kdysi pan Parkes přistěhoval do Central City a spatřil dům, ve kterém má bydlet, málem se svého místa vzdal. To však bylo předtím, než poznal Douga Slaughtera.

Doug Slaughter byl muž prozíravý a vnímavý. Při jejich prvním setkání se pan Slaughter velice lichotivě vyjadřoval o učenosti a vybraných způsobech reverenda Parkese. Rychle se vypracoval do postavení reverendovy světské ruky, obrazně zabíjel bezbožné i pouze neukázněné a (naprosto diskrétně) štědře dorovnával hrubě nepřiměřenou odměnu, kterou reverend ve svém postavení pobíral. Pravda, obchodním zájmům pana Slaughtera by se dalo ledaco vytknout (proto také pan Parkes raději udržoval jejich přátelství v tajnosti). Jenže reverendovi se líbilo pomyšlení, že občas může být milosrdnou duší, a člověku se koneckonců sem tam nějaká chyba odpustit musí.

Ovšem některé chyby, jako je nedochvilnost, snášet nelze. Pan Parkes znovu zazvonil. Už málem vstal a šel se sám podívat, kde ta zpropadená ženština vězí, když se dveře knihovny otevřely.

„No konečně,“ zamručel. „Víte moc dobře, že já…“

Reverendův hlas odumřel v jakémsi zděšeném, přidušeném kviknutí. Obličej, který uličnicky vykoukl skrz pootevřené dveře, nepatřil nedochvilné paní Batemanové. Místo strohého, kovově šedivého drdolu jeho hospodyně vpadla dovnitř prostopášná hlava se zlatými kadeřemi. A zatímco obličej paní Batemanové byl unavený a ztrhaný stářím a nepřízní osudu, tato dívka byla mladá a hezká, s jiskrnýma modrýma očima a dvěma velmi neslušnými dolíčky ve tvářích.

„Zdravíčko, reverende,“ zahlaholil hedvábný hlas se silným alabamským přízvukem. „Nechtěl jste něco bumbat? Mám tady pro vás to pravý ořechový.“

Reverend Parkes se začal zvedat, ale zase bezmocně klesl do křesla,.když dívka rozrazila dveře dokořán a vešla do místnosti.

Od úplné nahoty ji dělilo tak málo, že se mu začaly sbíhat sliny a vřít krev – jeho tělo reagovalo, i když rozum z plných plic varovně křičel. Dvě ňadra s růžovými bradavkami provokativně vykukovala nad pevně sešněrovaným korzetem bohatě zdobeným červenými saténovými mašličkami. Barvou ladily s podvazky, které přidržovaly černé punčochy, a také s červenými střevíčky s vysokými podpatky, klapajícími po podlaze knihovny. Ale až na korzet, punčochy a střevíčky na sobě nic jiného dívka neměla. Vůbec nic.

„Co – co tady děláte?“ zasípal a roztřeseně se zvedl.

„Přinesla jsem vám přece bumbání,“ vysvětlila mu dívka radostně a zamávala lahví laciného džinu a dvěma skleničkami.

„Vy jste se snad zbláznila!“ Vykročil k ní a počáteční otřes a vzrušení teď vystřídalo podezření a hněv. „Kdo vás poslal? Co tu děláte? Musíte odejít. Povídám, okamžitě odejděte!“

„Ale, no tak, no tak, reverende. Vždyť jsme si ještě nic neužili.“ Rukou, která ani zdaleka nebyla pevná, nalila do skleniček řádnou dávku džinu a nápoj mu podala.

„Nechci váš – Dávejte pozor, co děláte, ženská bláznivá! Celého mě tím polijete!“ Ještě nedomluvil a sklenička se zvrhla; studená vlhkost mu zaplavila hruď a vzduch se naplnil pronikavým pachem alkoholu.

„Sákryš, fakt se omlouvám, reverende,“ zacvrlikala dívka. Jen se podívejte, co jsem to natropila. Sáčko i košilku máte teď dočista mokrý. Šupky, hupky, hned vám s tím pomůžu.“

Než si stačil uvědomit, co má dívka za lubem, už měl sako dole a límec rozepnutý. „Počkejte, nedělejte to! Nepotřebuju, abyste mi –“ Bing.

Při zvuku klepátka na domovních dveřích pan Parkes ztuhl; dívka využila jeho neschopnosti pohybu a rozepnula mu horní půlku košile. „Co to dělátel“ Popadl ji za štíhlá zápěstí a snažil se ji od sebe odstrčit, ale na takové tintítko byla neuvěřitelně houževnatá.

Ke své hrůze uslyšel ozvěnu kroků blížících se chodbou k domovním dveřím. Pak se ozval zvuk otevíraných dveří a neznámý hlas s výrazným neworleanským přízvukem zajásal: „Manželé Sinclairovi a manželé Tateovi. Tak ráda vás vidím. A vás taky, paní Turnérova. Váš manžel nemohl přijít?“

„Vy tu musíte být nová,“ poznamenal hlas, ve kterém poznal jednoho z nejvlivnějších farníků. „Pevně doufám, že se paní Batemanové nic nestalo?“

„Ach ne, paní Batemanová prostě… jak se říká, dostala lepší nabídku,“ vrkal ten záhadný hlas. Já ji jen zastupuji, než náš laskavý reverend sežene někoho jiného. Myslím, že na vás čeká v knihovně. Smím prosit tudy?“

„Ne!“ Reverend Parkes se snažil pohnout, aby odvrátil zkázu, která se na něj řítila, ale dívka se k němu tiskla téměř nadpřirozenou silou. Tehdy si uvědomil, co je ta dívka zač. Třebaže vypadá jako anděl, reverend teď věděl, že to je ďábel; byla to ďáblova dcera seslaná silami zla k jeho záhubě.

„Ustup, satane!“ zahulákal. Já nebudu – Ach ne. Co jste to udělala?“

Pan Parkes cítil, že mu povolily šle i s knoflíky, přidržujícími kalhoty. Hmátl po nich, ale než je zachytil, kalhoty těžce sklouzly na zem.

Jejda, reverende! Koukejte, co se nám to stalo,“ předla dívka. „Hned vám s tím pomůžu.“

„Prosím vás, už mi nepomáhejte! Já –“

Jak to udělala, pan Parkes později nikdy nedokázal vysvětlit jinak, než že to bylo řízením satanovým. Shýbla se dolů, zdánlivě proto, aby mu pomohla vytáhnout kalhoty, ale místo toho jimi tak mohutně trhla, že ztratil rovnováhu. Spadla s ním, propletená v jeho náruči, právě v okamžiku, kdy přitažlivá mladá žena s neobvykle šedýma očima prudce otevřela dveře do knihovny a mile ohlásila: „Pan Finley Sinclair s chotí, pan Robert Tate s chotí a paní Turnérova.“

Takhle reverenda Parkese zastihly přední osobnosti jeho kongregace: se staženými kalhotami, páchnoucího laciným džinem a v náručí nahé ženy.

Jilly to sehrála opravdu virtuózně,“ pochvalovala si Gabriela, když večer ulehla k Jordánovi. Zhasli lampy a nechali pokoj osvícený jen tančícími plameny ohně v krbu a plamínkem jedné svíčky na nočním stolku. „Přála bych ti, abys tam byl a viděl, jak se pan Parkes tvářil, když k němu všichni vpadli.“

Jordán ji objal a přitáhl si ji k sobě. „Pochybuju, že o té jeho petici ještě někdy uslyšíme.“ Zlehka přejela prsty přes vypoukliny a prohlubně jeho holé, svalnaté hrudi. „Myslíš, že bych měla mít pocit viny kvůli tomu, co jsme mu provedli?“

Jordán se tlumeně zasmál. „Kdyby to byl čestnej, slušnej muž, pak bych řekl ano. Jenže on takovej není, Gabrielo. Je chamtivej, nečestnej a zkaženej. A navíc to je pokrytec.“

Opřela se o loket, aby mu viděla do obličeje. „Tys nikdy neměl pocit viny kvůli tomu, co jste s bratry prováděli tomu vašemu starému učiteli?“

Já? Ne,“ zamumlal Jordán. Přitáhl ji dolů, aby se mu opřela o rameno, a pak spočinul bradou na jejím temeni.

„Ale jeden bratr ano. Svědomí ho tolik trápilo, že se nakonec přiznal otci ke svýmu hříchu.“ Zaslechla v jeho hlase úsměv. „Žádnej z nás si potom celej tejden nemohl pohodlně sednout na koně.“

Ležela pár minut mlčky, pak se zeptala: Jordáne?“

„Hmmm?“

„Co se s nimi stalo? Tedy, s tvými bratry?“

Cítila, jak ztuhl, a chvíli si myslela, že jí neodpoví. Potom věcným tónem pronesl: „Zahynuli za války. Sam, starší bratr, mi zemřel v náručí po Gettysburgu. Mart byl nejmladší. Zemřel pár měsíců před koncem války v yankeeovským zajateckým táboře. Prej ho umlátili za pokus o útěk.“

Pocítila velkou bolest na prsou; skoro nemohla dýchat. ,A tvoje matka?“

Cítila, jak se trhaně nadechuje, a téměř litovala, že se zeptala. Až na to, že to chtěla vědět. Musela se dozvědět, čím to je, že má takový… takový strach. Protože on má strach. Nikoli ze smrti, ale z lásky. Děsilo ho, že by někdy zase něco nebo někoho mohl milovat, a ona musí zjistit proč.

„Matka zemřela, když mi bylo sedmnáct. Bylo to těsně před Vánocemi. Nastydla, ale místo aby se léčila, jen se tomu vysmála a dál dělala všechno jako jindy. Dostala z toho zápal plic. Do tejdne zemřela.“

Odmlčel se, ale Gabriela cítila, že se mu chce mluvit… potřeboval mluvit o minulosti. Jaká byla?“ pobídla ho. „Tvá matka?“

Hlas mu zněžněl. „Byla to krásná žena, Gabrielo. Krásná, dobrá a laskavá. Vždycky byla plná života a lásky, samej smích, nikdy jsem nevěřil, že by mohla zemřít. Takhle ne. Bez důvodu ne. Sedmnáct je takovej naivní, idealistickej věk. V sedmnácti člověk věří, že všechno se děje z nějakýho důvodu – že život je dobrej, že láska je něco krásnýho, že lidi bojujou jen za ušlechtilý věci a že dobro vždycky zvítězí.“

Gabriela ležela mlčky vedle něj a poslouchala praskání ohně v krbu. Měla by něco říct, ale nemohla přijít na nic, co by neznělo buď banálně, nebo otřepaně. Skutečně, co by mohla říct? Měl pravdu. Dobro často nevítězí. Lidé bojují z mnoha důvodů, ale málokteré jsou tak ušlechtilé, jak mnozí věří. Život je často krutý a nesmyslný. A láska… láska ti může zlomit srdce.

„Zvláštní je, že byla opravdu šťastná,“ pokračoval. „Zemřela šťastná. Nemusela žít dál a vidět, co se potom stalo s námi. S Jihem. S plantážemi. S Mattem a Samem. S mým otcem.“ Zaklonil hlavu na polštář a mučivě suchýma očima zíral do stropu nad nimi. „Nebo se Sophii.“

To Gabriela se rozplakala. Velké, mlčenlivě slzy jí smáčely tváře a kutálely se dolů po nahých ramenou, která se v měsíčním svitu vlhce leskla. Plakala pro veselou, milující ženu, která odešla předčasně do hrobu a zanechala po sobě truchlící – kdysi šťastnou – rodinu. Plakala pro dva mladé muže, kteří položili život za věc, jež byla prohraná, dřív než začala. Pro starce, který viděl, jak je zničeno vše, co vybudoval. A pro krásnou těhotnou ženu, surově znásilněnou a ponechanou napospas, aby zemřela v kaluži vlastní krve.

Ale nejvíc ze všeho plakala pro muže ležícího vedle ní. Pro muže, který posledních devět let nebyl schopen zaplakat.

Jordán zachytil špičkami prstů její vlahé slzy. „Kvůli mně neplač, Gabrielo.“

Stiskla mu rukou zápěstí a přitiskla mu uslzený obličej do dlaně; políbila mu ji a on se prudce nadechl, neboť tato její nenucené smyslná gesta ho často překvapovala.

Třebaže se jí dostalo vychování v klášteře, zjistil, že to je přirozeně smyslná žena, žena, která se velice ráda dotýká, velice ráda vnímá chuťové a hmatové počitky. Zena se silnými tělesnými touhami, která nachází nesmírnou radost, že může dávat a přijímat rozkoš. Někdy bývala plachá, ale vždy snaživá, když ji zasvěcoval do nesčetných způsobů, jakými se muž a žena mohou tělesně milovat. Bylo tak snadné – příliš snadné – zapomenout, že byla panna, když ji poprvé objal.

Nebyl hrdý na to, co udělal. Týdny, které strávila v domě U Celesty, mohly vést k dalekosáhlému zkažení nevinnosti dívky, jakou bývala, ale přesto tehdy stále ještě byla pannou. A i když to nikdy neřekla, věděl, že stále chce tytéž věci, po jakých touží ženy jako ona – domov, děti a muže, který přislíbí, že s ní zůstane a bude ji navždy milovat.

Venku za domem vanul vítr prudkými poryvy a náhlý průvan málem zhasil plamen svíčky na nočním stolku. Zlatavé světlo se zamihotalo a vrhlo teplou zář na pramen jejích hustých, zvlněných vlasů. Zavřela oči a nechala jeho prsty bloudit po krásných rysech svého obličeje.

V posledních pěti letech měl v posteli řadu žen, ale taková jako Gabriela nebyla žádná z nich. Až dosud jeho milování bylo snadné a vždycky se týkalo žen, které dokázaly přijmout muže mezi své nohy, aniž přemýšlely o takových věcech, jako je zítřek či společné stárnutí. Byly to ženy, u kterých se nemusel obávat, že by ho mohly požádat, aby s nimi zůstal, když nadejde čas, aby šel dál.

Tahle však byla jiná, a to nikoli proto, že byla panna, když se s ní poprvé miloval. Až od ní nakonec odjede, budou ho pronásledovat stovky různých vzpomínek, stovky představ. Bude myslet na Gabrielu, jak znepokojeně a zmateně upírá pohled na portrét matky, kterou tak dávno ztratila; na její plaše hrdý úsměv, když se na sebe podívala ve svých prvních večerních šatech; na její veselý smích, když se koulovali ve sněhu; na to, jak přerývaně dýchala, jak prohnula šíji a zavřela oči, když do ní poprvé vstoupil.

Bříškem palce jí přejel po plném spodním rtu. Laskala jeho ruku, lechtala mu dlaň hebkými rty a postupně brala do úst jeden prst za druhým v erotické parodii toho, co ji naučil dělat s jeho erekcí. „Gabrielo,“ zašeptal.

Pohlédla mu do očí a v jeho výrazu musela spatřit něco z jeho myšlenek, protože se jí z tváře vytratila veškerá radost a ona si povzdechla: „Bože můj. Ty myslíš na odchod.“

Propletl prsty mezi její rozpuštěné zlaté vlasy a podložil jí dlaní šíji. „Ubližuju ti, Gabrielo. Já nejsem muž pro tebe, a oba to víme. Potřebuješ někoho mladšího. Někoho dobrýho a laskavýho. Někoho, kdo neviděl věci, který jsem viděl já, a nedělal věci, který jsem dělal já. Bylo by lepší, kdybych teď hned odešel a nechal tě, aby sis sama řídila svůj život – abys pokračovala ve svých plánech, jak změnit tenhle dům ve školu.“

Pozoroval, jak jí při rychlém dýchání stoupá a klesá hruď. Obličej měla bledý a oči doširoka otevřené. „Říkal jsi, že tu zůstaneš do konce června. Dohodli jsme se.“

Zavrtěl hlavou. „Nemusíš mi příštích pár měsíců dávat žádný výnosy. Peníze z prodeje šperků jsou víc než dost.“ Sakra, nechal by jí svůj podíl na domu, ale bylo mu jasné, že by to nikdy nepřijala.

„Tenhle dům má větší cenu a ty to víš.“

„Nepotřebuju ty peníze.“

Odtáhla se od něj, posadila se a jednou rukou si přitiskla k prsům přikrývku. Jestli odejdeš, nechám nevěstinec v provozu ještě dva měsíce a výnosy ti pošlu.“ Vystrčila bojovně bradu. „A tentokrát neblufuju.“

Věděl, že to myslí vážně. Jestliže se dokázala přimět, aby vyslovila nahlas nevěstinec, poté co kolem tohoto slova celé týdny opatrně přešlapovala, dokáže v sobě bezpochyby najít i sílu spravovat podnik tak dlouho, než bude cítit, že své závazky splnila.

Vydechl dlouhým, pomalým povzdechem. „Sakra, Gabrielo. Dobře víš, že je to ode mě špatnost, když s tebou takhle zacházím. Jako bys nebyla nic jinýho než –“

„Děvka?“ přerušila ho.

Pohlédl jí přímo do očí. „Dobrá, sakra. Jako bys byla děvka. Ty si zasloužíš něco lepšího. Jenže já nejsem muž, kterej ti to poskytne.“

Jestli to nevadí mně, proč by to mělo vadit tobě?“

Dotkl se její uslzené tváře. „Protože si nejsem příliš jistej, že ti to nevadí,“ odpověděl tiše. Ruka mu sklouzla na její rameno a jemně ji vybídla, aby se k němu znovu přitulila. „Ach, Gabrielo. Já se s tebou nechci hádat.“

Chvíli se bránila, pak se k němu přitulila. Objal ji oběma pažemi a nadzdvihl ji tak, že ležela přitisknutá k celému jeho tělu. „Krucinál, teď bych tě stejně nemohl opustit,“ poznamenal a políbil ji na vlasy. „Teď ne, když ti Slaughter dělá takový potíže.“

Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Pořád ještě si myslíš, že stál za snahou pana Parkese zavřít náš podnik?“

„Nasvědčuje tomu všechno, co Wing Cue zjistil.“

Gabriela si povzdechla. „Musím pořád myslet na to, co ti řekl Frank Whitney – že jedna z našich dívek pracuje pro Slaughtera. Stále na ně koukám a přemýšlím, která to asi je? Nerada podezírám lidi, se kterými žiju.“

Prohrábl se prsty v jejích vlasech a něžně jí je zvedl z nahých ramen. „Moc lehce každýmu všechno věříš.“

Když mu pohlédla do očí, její vlastní oči byly temné a znepokojené. „Tys věřil Jilly a Siréně, že nám pomůžou s Parkesem.“

Pokrčil rameny. „Usoudil jsem, že ze všech těch žen budou tyhle dvě aspoň nejméně pravděpodobně zapletený se Slaughtérem. Jilly proto, že je tak prostá a otevřená. A Siréna proto, že – no prostě proto, že je to Siréna.“

Já Siréně nerozumím,“ prohodila pomalu Gabriela. „Kéž bych ji znala lépe…, ale občas z ní jde strach.“

Zazubil se. Jen občas? Mě pekelně děsí v jednom kuse.“

Tiše se zasmála. Pak Jordán uviděl, jak se úsměv vytrácí a v tváři se jí rozprostírá zachmuřený výraz. „Třeba nemá Slaughter s peticí reverenda Parkese nic společného. Vždyť – k čemu by mu to bylo dobré?“

„Nevím. Možná msta. Lidem, jako je Slaughter, se nelíbí, když jim někdo odporuje. Neradi prohrávají.“

Zírala na něj, oči nehybné a vytřeštěné. Zná ho příliš dobře, pomyslel si, dokáže mu přečíst až příliš v tváři, kterou se mu celá léta dařilo udržovat pro každého nečitelnou. „Ty si myslíš, že se pokusí o něco jiného!“

„Ano,“ přisvědčil a ruce mu sklouzly po jejích štíhlých bocích a pak po zádech nahoru. „Ano, myslím si to.“ Zachytil jí v prstech vlasy a přitáhl si ji k polibku.

Měl bych odejít, pomyslel si nejasně, zatímco se její rty sladce pohybovaly po jeho rtech. Měl bych zabít Douga Slaughtera a odejít, než bude pozdě. Než se navždy ztratím v polibcích téhle ženy. Ztratím se, nebo… Zasténal, když mu stehny objala boky a zasunula do sebe jeho vzrušené mužství.

Nebo najdu sám sebe.

Jaro přišlo do Skalnatých hor tak náhle a s plnou silou, že to Gabrielu poplašilo – zatím poznala jen mírné změny ročních období dole na jihu, kde si většina stromů a keřů udržuje zelené listy i v zimě a květiny kvetou po celý rok.

Colorado pro ni bylo zemí tvrdých kontrastů: bílý sníh, černé hory, holé větve, bezvýrazná obloha. Teď se však to, co vypadalo jako mrtvá země, zalilo zlatou silou překvapivě hřejivého slunce. Stromy se do rána zazelenaly, zimní žlutá tráva svěže omládla a země se rozezvučela sladkými písněmi drozdů, lučních skřivanů, sojek a dalších ptáků, kteří se vrátili z jihu. Ve stinných strouhách či v hlubokých zákoutích pod borovicemi a jedlemi stále ještě ležel sníh. Potoky však každý den mohutněly přívalovou vodou a celý svět vypadal jako znovuzrozený.

Teplejší počasí a delší dny přiváděly děti při vyučování k neposednosti a U Celesty vládl čilý ruch. „Myslím, že to je všechno ze stejnýho důvodu,“ poznamenala jednou večer Siréna, když se opřela o Gabrielino piano a usrkla ze sklenice šampaňské. Je to jako míza, co stoupá ve stromech.“

Ještě nedávno by si Gabriela takové narážky nevšimla. Nyní se zasmála, i když cítila, že se jí tváře rozpálily nevyhnutelným ruměncem.

Pozorovala Sirénu, jak zvedá sklenici ke rtům, pozorovala, jak očima těká po místnosti a vyhodnocuje si zákazníky. Ať se Gabriela snažila sebevíc, nedokázala uvést do souladu tuhle Sirénu z přijímacího salonu – tuhle nespoutanou ženu, která si barví tváře růží, staví na odiv své tělo a provádí nepopsatelné věci s cizími muži – s tou druhou Sirénou, kterou zná. Otevřeně se vyjadřující a sdílná Siréna, která tráví odpoledne tím, že obětavě učí děti druhých žen a pokouší se jim poskytnout lepší budoucnost, než jaká by je jinak čekala. Gabriele se občas zdálo, že to jsou dvě různé, úplně jiné bytosti. Chovala dokonce podezření, že sama Siréna se na sebe dívá také tak, i když jistá si tím nikdy být nemohla.

Napadlo ji, že Siréna je v mnoha ohledech jako Jordán. Oba zanevřeli na život a oba dokázali působit tak chladně a bezcitně, až z toho šel strach. Zatímco však Jordán pohřbil bolest hluboko ve svém nitru, za škádlivým úsměvem, nic neříkajícíma očima a postojem posílajícím celý svět k čertu, Siréna byla jako posedlá, její strašný smutek neměl daleko k šílenství.

„Tak tenhle,“ prohodila Siréna a nespouštěla oči z vysokého mladého horníka, který právě prošel korálkovým závěsem, „stojí za to, abych se vrátila do práce.“ Zkušeným záklonem zápěstí obrátila zbytek šampaňského do hrdla a vykročila od piana. Gabriela ji pozorovala a vzpomněla si, jak jí Jordán jednou vyprávěl, že Celesta nabádala děvčata, aby při práci nepila. Jedině Siréna toho stejně nedbala.

Gabriela viděla, jak se tvář velkého plavovlasého muže při pohledu na blížící se Sirénu rozzářila širokým, nevinným úsměvem. Vypadal jako hodný, laskavý muž a Gabriele se mihlo hlavou, jaká škoda, že neskončil s někým takovým, jako je Amy nebo Jilly; tyhle dvě, jak si Gabriela pozvolna uvědomila, zaujímají k tomu, co dělají, zcela odlišný postoj než Siréna. Gabriele se někdy zdálo, že Siréna se nedívá na muže přicházející do podniku jako na zákazníky, ale spíš jako na oběti.

Velký plavovlasý horník se však stále usmíval, když se asi o půl hodiny později vrátil po schodech dolů, a Gabriela usoudila, že Siréna na něj musela být laskavější než obyčejně. Zrovna odcházel, když rozruch v sále, který už trval pár minut, náhle zesílil a upoutal Gabrielinu pozornost.

„K čertu, ne. Nemám deset dolarů,“ kňoural hádavý hlas. ,Ale já jsem si taky nepřišel zaplatit žádnou couru. Přišel jsem navštívit Celestu.“ Hlas zesílil do vzteklého řevu: „Celesto!“

Teď ho Gabriela spatřila. Ošuntělý starý zlatokop s rozcuchanými šedivými vousy, velkou plešatou hlavou a divokýma, šilhajícíma očima.

„Celesto…“ Odmlčel se, aby praštil Wing Cueho po ruce, kterou se ho snažil zadržet. „Sakra, dej ty pracky pryč!“

Stál uprostřed zlatě a červeně vyzdobeného salonu: výstřední postava v očvočkováných botách, šedých flanelových kalhotách a staromódním zlatokopeckém kabátu, pocákaném blátem. Gabriela viděla, jak zaklonil hlavu a mohutně zařval: „Celesto! To jsem já, Archibald Johnson. Pojď sem, a řekni tomu svýmu pekelníkovi, ať mě pustí dál! Celesto? Celesto!“

„Celesta tu není.“

Jordánův hlas, tichý a klidný, zazněl od vstupu do herny. Gabriela se za ním letmo ohlédla. Vypadal uvolněně, levým ramenem se opíral o veřeje, zatímco pravá ruka mu volně visela podél boku s revolverem. Jenže ona ho znala příliš dobře; rozeznala v něm pozorné, vyčkávající napětí.

Sklouzla ze židličky u piana a přecházela k závěsu ze skleněných korálků; Archibald Johnson se otočil na podpatku a pohlédl Jordánovi do očí. „Kdo jste?“ zeptal se zlatokop.

Jsem Celestin společník.“

Gabriela téměř cítila, jak mezi oběma muži jiskří vzduch nabitou energií. „Kde je Celesta?“ chtěl vědět Archibald.

Jordán nespouštěl své chladné oči z mužova obličeje. Je mrtvá.“

Gabriela měla pocit, že se starý zlatokop vnitřně zhroutil. „Mrtvá? Celesta je mrtvá?“

Jordán se odstrčil od rámu dveří; z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst, ale hlas měl překvapivě vlídný. Je tu brandy, jestli máte chuť.“

Archibald si hřbetem ruky utřel nos. „Mám radši whisky.“

„Tedy whisky,“ přikývl Jordán.

Gabriela následovala oba muže salonem a pak do kanceláře. Veškerá bojovnost z Archibalda Johnsona vyprchala. Postavil se v kanceláři před krb a zkroucenýma rukama svíral sklenku whisky, kterou mu Jordán podal. Co chvíli ze sebe vyrazil povzdech, zavrtěl hlavou a opakoval: „Mrtvá, Celesta mrtvá. Kdo by si to pomyslel?“

Jordán se posadil na kraj psacího stolu, založil si paže na prsou a přimhouřenýma očima muže ostražitě pozoroval. Gabriela přistoupila k Jordánovi, až se ho téměř dotýkala.

V krbu se propadlo prohořelé poleno a vyšlehly plameny, které oranžově ozářily drsnou tvář starého zlatokopa. Vítr a slunce vyryly hluboké rýhy kolem mužových rtů a vějířky vrásek v koutcích jeho očí. Ale pleť měl vybledlou, jako by dlouho, dlouho nespatřil slunce. Gabriely se náhle zmocnil tak silný soucit, že se musela odvrátit a jen stěží zadržovala slzy.

„Vy jste Gabriela, že jo? Už úplně dospělá.“

Překvapeně trhla hlavou. Až do této chvíle se zdálo, že ji skoro nevnímá. Přesto si všiml matčiny podoby, která byla tak těžko postižitelná, že většině lidí naprosto unikala.

„Cože? Ano. Ano, jsem. Jak to víte?“

Já a vaše máma, my jsme se dost znali.“ Znovu si povzdechl. „Bůh ví, že jsem tu ženu žádal nejmíň dvacetkrát, aby si mě vzala, i když mě furt odmítala. Pořád, že prej jsem blázen. Jenže já jí řekl, povídám, já se vrátím. Povídám, já nejsem mužskej, kterej bere ne za odpověď. Čekal jsem teď přes sedm roků, abych ji požádal znovu. A vy mi říkáte, že je mrtvá.“

Je mi to opravdu líto,“ špitla Gabriela. „Musí to pro vás být otřes.“

Starcovy oči plály. Měl ty nejpodivnější oči, jaké v životě viděla. I ve večerním šeru to byly jen dvě úzké štěrbiny, obočí stále svraštěné jako v chmurném soustředění. Nedokázala rozpoznat, jakou mají barvu. Zdálo se, že planou ohněm, který proniká za každou barvu až k úplnému šílenství.

V náhlé, nečekané bojechtivosti se jeho divoký pohled ještě víc zúžil. „Nejspíš si myslíte, že bych neměl velkou šanci, aby mě vyslyšela, co?“ Mávl kolem sebe rukou s gestem, které zahrnovalo vše. „Musím přiznat, vypadá to, že si i beze mě vedla sakra dobře. Bože všemohoucí, jen se na to koukněte. V životě bych si nepomyslel, že bordel vydělá takový prachy. Ledaže by –“

Hlava mu cukla zpátky a z nosních dírek nad potřísněnými vousy vyrazilo divoké zafunění. „Ona to našla! To mi chcete říct? Že našla Letty?“

Jordán zavrtěl hlavou. Gabriela si všimla, že ani na okamžik nespustil pohled z muže u krbu. „Ne. Nenašla. I když musím říct, že to nebylo proto, že by důl nehledala.“

Rty Archibalda Johnsona se stáhly v děsivém úšklebku. „Cha. Věděl jsem, že ho nenajde. Řekl jsem jí, že klidně může celý tohle zatracený městečko obrátit vzhůru nohama a najde starou belu. Měla si mě vzít.“

Gabriela si odkašlala, měla pocit, jako by jí v krku cosi uvízlo. „Pane Johnsone…“ Znovu si odkašlala. Jsem ochotná učinit vám stejnou nabídku jako moje matka. Vrátit vám půlku dolu.“

Upřel na ni tvrdý pohled, oči mu zářily oním zvláštním vnitřním neklidem. „Když vám povím, kde Ztracená Letty je, tak to myslíte?“

Plně si uvědomovala Jordána, stojícího mlčky a nehnuté vedle ní. Pomalu přikývla.

Starý Šilhoun si prohrábl prsty vous a pohlédl na zdobně štukovaný strop. „Hmmm,“ zabručel dlouze. Udělat bych to mohl. Mohl by to bejt dobrej obchod. Ale taky nemusel.“

„Co kdybyste se na to vyspal?“ navrhl Jordán. „Kde jste se ubytoval?“

„Spím ve stáji se svojí mulou. Ale pít chodím do Zaprášenýho sombrera. Znáte to?“

„Znám to.“

Archibaldovi to cuklo v obličeji a sáhl si na paži, kde si Gabriela všimla roztržené a potřísněné díry na rukávu. Když ruku stáhl, byla na ní krev. „Sakra,“ zabručel. ,Asi bych měl zajít za doktorem.“

„Co se vám stalo?“ zeptala se starostlivě a vykročila k němu. „Nejste zraněný?“

„Ne, jen škrábnutej. Nějakej zkurvysyn na mě zaútočil ze zálohy, když jsem projížděl kaňonem. Srazil mě z muly, to teda jo. Jenže já ho přečural. Zůstal jsem ležet na stezce a dělal jsem mrtvolku. A když se přišel přesvědčit, jestli jsem opravdu mrtvěj, tak jsem ho vykuchal. Důkladně, od podbřišku až po krk. A pak jsem si vzal tohle na památku.“ Zvedl cosi, co vypadalo jako kus kůže s chlupy, ale byly to kudrnaté, sluncem vybledlé hnědé vlasy. „Poznáváte, komu to patřilo?“

„Co je to?“ zeptala se Gabriela a nepříjemně se jí sevřel žaludek.

Starý Šilhoun neodpověděl. Jen ty kadeře mnul mezi prsty a zubil se.

Odpověděl jí Jordán. „To je skalp. Skalp Warrena McLeona.“

KAPITOLA

SEDMNÁCTÁ

Škvírou mezi záclonami vniklo dovnitř slabé světlo svítání. Gabriela stála v kanceláři, prsty nohou se jí bořily do tlustého koberce a rukou svírala konce přikrývky přehozené přes nahá ramena. Matčin portrét byl v pološeru sotva viditelný a spíš se podobal stínu; slabý náznak širokých lícních kostí, mandlových očí a jemně vykroužených rtů.

Byla to tak krásná žena, pomyslela si Gabriela. Krásná, silná a nedotknutelná. Při pohledu na matčin portrét si Gabriela povzdechla a přiměla se čelit bolestné, ale nevyhnutelné pravdě. Že pro ni Celesta nebude nikdy ničím víc, než nejasnou vzpomínkou, malbou na zdi, záhadou, kterou nikdy zcela nepochopí.

Cosi se šustlo a Gabriela otočila hlavu. Ve dveřích ložnice spatřila Jordána, jeho nahé mužné a silné tělo. Světlo vycházejícího slunce dopadlo na pevné svalstvo jeho hrudi a břicha. Byl tak vysoký, štíhlý a urostlý. Spočinula na něm očima, vychutnávala jeho temnou krásu a pociťovala sladký bol, který se jí zmocňoval, kdykoli ho spatřila. Bolest, která se skládala stejnou měrou z krajní lásky a pudového strachu z nadcházející strasti.

„Co se děje?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Nic, vůbec nic. Jen jsem přemýšlela o Starém Šilhounovi, o Izajášovi a o matce. Napadlo mě, jak moc –“ Otočila se zpátky k obrazu. „Ne. To je nesmysl.“

Přistoupil k ní zezadu, objal ji kolem pasu a přitiskl ji k svému pevnému tělu. „Pověz mi to.“

Spočinula rukama na jeho silném předloktí, které ji hřejivě svíralo pod ňadry, a zaklonila hlavu na jeho rameno. „Myslela jsem na to, jak žárlím na lidi, jako jsi ty a Siréna – dokonce i na toho bláznivého starého zlatokopa. Na lidi, kteří znali mou matku. Kteří s ní sdíleli život. Kteří se na ni pamatujou, zatímco já ne.“

Položil jí bradu na hlavu a zlehka ji šťouchal do vlasů. Je mi to líto,“ pronesl tiše.

Nechala přikrývku sklouznout z ramen a ucítila, jak holými zády do sebe přijímá žár jeho nahé hrudi a břicha. „Myslíš, že Archibald Johnson přijme můj návrh?“

„Nevidím důvod, proč by neměl. Ale napřed si to potřebuje rozmyslet, zvyknout si na představu, že Celesta je mrtvá. Možná to je blázen, ale myslím si, že není hloupej. Uvidíme, co se stane, až s ním zítra promluvím.“

Náhle se jí zmocnil nepříjemný pocit, jako by čas plynul příliš rychle a vrhal ji do budoucnosti, na kterou není připravená a o kterou nestojí. Litovala, že nemůže zvednout ruku a zastavit to, udržet tento okamžik navždy.

„Tím by se všechno změnilo, že?“ nadhodila. „Když bude souhlasit.“

„Cože? Kdyby se z tebe stala bohatá žena?“ Sjel jí rukama dolů k bokům a přitáhl ji pevně k sobě. Pocítila dole jeho silné vzrušení. „Chceš říct, že si tě už nebudu moct dovolit?“

Vyrazila nesouhlasný smích, který skončil zajíknutím, když jí jeho ruka sjela po břiše do rozkroku. „Chceš říct, že už nebudu moct dělat tohle?“ zašeptal, rty u jejího ucha; jeho dech ji hřál na krku a jeho prsty jemně, ale vytrvale naléhaly.

Byla by se k němu obrátila, ale on ji pevně svíral a tlačil k sobě. „Zůstaň takhle,“ vyzval ji tichým, naléhavým hlasem. Jen se ještě trochu rozkroč, miláčku.“

Šoupla chodidly do stran a cítila, jak jí jeho prsty roztahují stehna. Dotkl se jí tam, kde byla vlhká a roztoužená, a ona vydala tiché, vášnivé zasténání, které zakončila tím, že si zuby skousla spodní ret.

„Gabrielo,“ zasténal hrdelním hlasem.

Vzdala se jeho dotykům. Měl tak báječné ruce. Citlivé, zkušené ruce, tak schopné a nesobecké při poskytování rozkoše. Zavřela oči, nehty se mimovolně vrývaly do napjatých svalů jeho paží, zatímco ji unášel v hřejivé spirále netušené slasti. Slyšela jejich rychlý dech, jako by každý nádech i výdech byl společný sten. Cítila na zádech, jak mu pod pevnou, žhavou a zpocenou hrudí buší srdce. Cítila tvrdý a naléhavý tlak jeho touhy.

„Prosím,“ zašeptala a stočila hlavu k rameni.

Sklonil se nad ní, vlasy mu sklouzly přes její obličej, jeho ústa zachytila její ve žhavém, pohlcujícím polibku; jazyky se chvěly zoufalou touhou. Ještě nikdy ho tolik nechtěla. Bylo v tom cosi jiného, živočišného, cosi téměř zběsilého. Jako by se příchodem Archibalda Johnsona před nimi náhle a hrozivě vynořila budoucnost. Budoucnost, které nikdo z nich nebyl připraven čelit.

„Opři se o stůl,“ zašeptal jí do úst.

„Cože?“ podivila se, příliš omámená, než aby chápala.

Uchopil jí ruce a opřel je o desku stolu před ní. Cítila, jak ji dole bere do dlaní. Cítila, jak je vzrušený, hladký a tvrdý, jak do ní vráží. Jak do ní vniká.

Zasténala a prohnula se dozadu. Jeho ruce jí sevřely boky a pevněji držely, zatímco do ní pronikal. Na okamžik zůstal nehybný, jen tělem mu probíhalo chvění. Potom se začal pohybovat, nejprve pomalu. Naplňoval ji, naplňoval ji tak hluboko, jako by ji chtěl vyplnit úplně celou.

„Vnímej mě,“ vyzval ji. „Vnímej mě v sobě.“ Plochou dlaní jí přitlačil břicho, tlačil silněji, až ji zápěstím přimáčkl tak, že se svíjela, sípala a neovladatelně kroutila. „Vnímej mě, jsem kus tebe.“

Hodila hlavou dozadu, její ústa hledala jeho ústa, její jazyk se proplétal s jeho jazykem, její tělo se pohybovalo s jeho tělem, jak do ní vrážel stále hlouběji a hlouběji, rychleji a rychleji. Bylo to primitivní, dekadentní, báječné, hříšné. Vznášela se rozkoší. Vznášela se, vypínala se ze všech sil, sténala, dosahovala vrcholu. Uslyšela jeho chraplavé zaúpění. Pocítila jeho poslední mohutné přiražení, které skončilo hluboko v ní bušivým vyvrcholením. Vykřikla jeho jméno jako hosana. Potom se spolu vyčerpaně sesuli a prsa se jim vzdouvala chvějivými nádechy a výdechy.

Sevřel ji v náručí a otočil se tak, aby svými boky přenášel celou jejich váhu do kraje stolu. Zabořil se jí obličejem do křivky šíje a horce dýchal do její zvlhlé pleti; teplými, chvějícími se rty otevřených úst se letmo dotýkal těch zlatých kadeří.

Obrátila se k němu, prsty mu vpletla do vlasů, zvedla hlavu a hledala jeho ústa. Voněl žhavým sexem, chutnal sexem. Pevné tělo měl zvlhlé potem a celý se chvěl dozvuky naplněného vzrušení. Dlouze a vášnivě ji políbil, dlaněmi ji hladil po zádech a tiskl ji k sobě.

„Proč?“ zeptala se sotva slyšitelně, rty přisáté k jeho ústům. „Proč takhle? Proč teď?“

Opřel čelo o její hlavu. „Nevím. Vadí ti to?“

„Ne.“ Rty jí zacukaly sarkastickým úsměškem. „Nejsem tak úplně nevinná panna, jako jsem byla, když jsem sem před dvěma měsíci přišla.“

Spatřila mu v očích záblesk, viděla, jak na něj její slova zapůsobila, a kdyby je mohla odvolat, okamžitě by to učinila. Věděla, že ho stále trápí výčitky, že ji připravil o panenství, že s ní každou noc spí, i když se s ní nechce, nemůže oženit.

„K čertu, Gabrielo.“ Uchopil jí hlavu do dlaně a přitiskl si ji k rameni.

Víc neřekl, ale i tohle stačilo, aby ji opět zaplavila studená hrůza.

Uvědomila si tikání hodin na krbové římse, které odměřovalo minuty času vymezeného pro ni a pro Jordána. A opět zažila onu naléhavost využít čas, zastavit ho, navždy oddálit blížící se den, kdy ho výčitky svědomí a neklid duše od ní odvedou.

Objala ho kolem silných zad a pevně se k němu přivinula. Přesto ho ve skutečnosti nedržela. Nedržela ho ve svém životě. Protože se jí nikdy opravdu neoddal, nikoli v takovém smyslu jako se ona vzdala jemu. Nebyl její. Mohla ho držet v náručí, přijímat ho do svého těla, ale nepatřil jí. Nikdy jí patřit nebude. Jako by pro ni zůstával vzdálený a iluzorní stejně jako ona žena, jejíž portrét visí na stěně v kanceláři.

Chladný noční vzduch provoněný kouřem z páleného dříví plnilo plechově znějící provedení skladby „Děvčata z Buffala“ spolu s neurčitelným lomozem hlasů, halekáním a smíchem, který stoupal z vysokých úzkých budov, stojících naproti sobě v nevydlážděné ulici.

Jordán se ubíral z kopce dolů kolem hloučků podnapilých horníků, podpatky mu skřípaly na hrubých prknech nerovného dřevěného chodníku. Květen pokročil, takže většina výčepů a tančíren už odstranila zimní dveře. Nad lítačkami a pod nimi pronikalo ven zlatavé světlo lamp a špinavá okna matně prozařovala do tmy. Pár novějších budov bylo z cihel. Ale v téhle části městečka se většinou nacházely staré pasti, ze kterých při požáru není úniku, stlučené z nelakovaných, nahrubo otesaných fošen, omšelých a zšedlých stářím, nebo sroubené z klád vyspárovaných blátem.

Zastavil se před jednou z nejstarších staveb – přidřeplým srubem, který vypadal, jako by tu snad stál už od prvních dnů rozmachu městečka. Výčep U Zaprášeného sombrera se pyšnil jediným čtvercovým okýnkem a lítačkami, které byly tak otřískané, že už sotva visely v pantech. Udupanou podlahu uvnitř pokrývaly piliny prosáklé pivem. Vzduch byl hustý pachem whisky, plivanců žvýkacího tabáku, čpící propocené vlny a nemytých těl.

Přimhouřil oči a upřel pohled do hustého cigaretového kouře. U jednoduchého baru se nacházelo pár mužů s revolvery u boku a postávaly tu i dvě vyzývavě oblečené ženy. V tmavém koutě vzadu se hrál poker. Jordán přelétl pohledem poloprázdné stoly, rozvrzané, omlácené židle, a nakonec upřel oči na osamělého muže v ušmudlaném zlatokopeckém kabátě, který si povídal sám pro sebe u stolu vedle černých vypouklých kamen. U ruky mu stála láhev a na jejím dně bylo vidět sotva na prst neurčitého alkoholu.

Jordán zamířil k baru a hodil zlatou minci na ulepený, otlučený pult. Opřel se botou o mosaznou opěrnou tyč a otočil se, aby se zpod širokého okraje klobouku rozhlédl po zakouřené putyce, než se k němu přišourá vychrtlý barman s úzkými ramínky. „Láhev kořalky a dvě sklenice,“ požádal.

Barman měl bílou kštici a téměř neexistující bradu, kterou stále vystrkoval ve věčném šklebu. Strhl z ramene zasedlou, roztrhanou utěrku, švihnul s ní po pultu a potom se shýbl dolů pro láhev. Jedním pohybem šoupl láhev po pultu a shrábl minci, a pak se natáhl za sebe pro dvě sklenice.

„Děkuju vám,“ přikývl Jordán.

Muž zafuněl a odvrátil se.

Jordán uchopil láhev a sklenice a vydal se ke stolu, kde si Starý Šilhoun stále něco pro sebe mumlal.

„Můžu vás pozvat?“ zeptal se Jordán a pozvedl láhev kořalky.

Archibald zaklonil hlavu a upřel na Jordána zastřený pohled. „Whisky?“ Popadl svou vlastní láhev za hrdlo a nalil si zbytek do otevřených úst. Těžce polkl. „Whisky – to zní dobře.“

Jordán si odtáhl židli, posadil se a nalil si sklenku; pak postrčil whisky a zbývající sklenici k Archibaldovi. Ten sklenici odstrčil a napil se rovnou z láhve.

Jordán se zahleděl na starcův větrem ošlehaný obličej, potřísněný, rozježený vous a otrhané, zablácené oblečení, že kterého čouhala sláma. „Tak co? Přemýšlel jste?“

Archibald postavil láhev na stůl a hřbetem ruky si otřel ústa. Jo, přemejšlel jsem. Chcete vědět o čem?“ Předklonil se a Jordánův obličej ovanul smrdutý dech. „Přemejšlel jsem o tom, jakej to byl smolnej den, když jsme s Izajášem narazili na tu základní sloj, o tom jsem přemejšlel. Zrovna jsme se už chystali vypadnout na zimu do Nevady. Pak jsme klopejtli o Ztracenou Letty a Izajáš povídá: ,Ne, tohle v žádným kvaltu prodávat nebudem. Tohle se musí províst, jak se patří.' Ehhh.“

Znovu si lokl a zavrtěl hlavou. „Províst, jak se patří. Cha! Začínalo už sněžit a ten kopec měl za chvíli zmizet pod třema metrama toho sajrajtu. Jenže Izajáš povídá, ne, prodávat se nebude. Postavíme si tu srub a pohlídáme si to do jara.“

Jordán pozoroval Archibalda, jak truchlivě zírá na láhev, kterou pevně svíral v pokroucené staré ruce. „Tak jsme si to hlídali, to jo,“ pronesl po chvíli. „Hlídali a neměli co dělat. Daly se jen mastit karty, aby se zahnala dlouhá chvíle. Aspoň abych já zahnal dlouhou chvíli. Izajáš, ten strávil pořádnej kus zimy v Celestině posteli.“

„A kvůli tomu jste se servali, je to tak?“ poznamenal tiše Jordán. „Vůbec nešlo o důl. Šlo o Celestu.“

Archibald na něj zašilhal, v očích mu divoce kolovala whisky a šílenství. „To vám řekla ona?“

Jordán zavrtěl hlavou. „Ne.“

Archibald si povzdechl. „Měla si mě vzít. Myslel jsem si, že pokud budu vědět, kde se Ztracená Letty nachází, tak se mi Celesta nakonec bude muset podrobit. Teď se budu muset dohodnout.“

Jordán jezdil palcem a ukazovákem po sklence s whisky. „Většina lidí by dohodu o půlce nejbohatšího nálezu v zemi nepovažovala za nic moc obtížnýho.“

Stařec svraštil huňaté šedivé obočí. „Vůbec nechápete. Teď se budu muset dohodnout a spokojit s něčím míň, než je Celesta. Povězte tý holčičce, tý Gabriele. Povězte jí, že jestli chce maminčin důl, bude si muset vzít muže, kterýho si měla vzít její máma.“

Jordán seděl naprosto nehybně. „Obávám se, že to nebude možný.“

Archibald se zhoupl dozadu a pevně sevřel láhev whisky; v očích mu zaplálo cosi žhavého a divokého. „Co to melete? Vy mi vykládáte, že už je vdaná – to mi vykládáte? Víte co, váženej? Vy jste se mi nelíbil od samýho začátku. Pořád mi někoho připomínáte a já jsem právě přišel na to, koho. Ať se propadnu, jestli mi nepřipomínáte Izajáše! A vy si tady dřepíte a chcete mi namluvit, že jste si vzal Celestinu dceru?“

„Ne.“ Jordán napnul a opět povolil svaly pravé ruky; nespouštěl oči z té láhve whisky a z labilního muže, který ji drží. „Ne. Nevzali jsme se.“

„Tak v čem je problém? Ledaže byste se mě pokoušel přesvědčit, že se Gabriela chce stát jeptiškou.“ Archibaldovi tančila v očích bláznivá světýlka. Jeptiška! Jen si to představte! Celestina dcera, jeptiška.“ Zvrátil hlavu dozadu a rozchechtal se.

Smál se ještě ve chvíli, kdy prásknutí vinčestrovky, téměř bezprostředně následované štěkotem půl tuctu šestiranných revolverů, zvěstovalo spršku kulek, zasekávajících se do tlustých dřevěných stěn.

Jordán sebou mrštil na podlahu nasáklou pivem a posypanou pilinami. Letící olovo se prorvalo mezi stoly, roztříštilo okenní sklo, sklenice a láhve a naplnilo vzduch skleněnými střepy, odštěpky dřeva a pronikavým pachem rozlitého alkoholu. Zvenčí zazněl dusot kopyt; ulicí hnala banda řádících opilců koně tryskem a všechno přehlušila svými výkřiky a divokou střelbou.

Jordán počkal, dokud neslyšel, že jezdci dorazili na úpatí kopce, potom zvedl hlavu. Nářek z opačného konce putyky mu řekl, že u pultu byl někdo zasažen. Jeho pozornost se však soustředila na Archibalda Johnsona.

Starý Šilhoun ležel bezvládně na zádech vedle překoceného stolu. Na prsou se mu rozšiřovala červená skvrna, až to vypadalo skoro jako bryndáček.

„Kristepane,“ zašeptal Jordán a poklekl k umírajícímu muži.

Byl stále ještě při vědomí, ale z úzkých očí mu veškerá divokost vyprchala. Jak Jordán viděl, oči měl zlatohnědé, teď byly zakalené a nejasné. Jsem vyřízenej,“ zasípal Archibald a pokusil se zvednout hlavu. Jenže tím pohybem se rozkašlal a začal se dusit vykašlanou krví.

„Nemluvte. Seženu vám doktora,“ vyzval ho Jordán, i když za války i po ní viděl příliš mnoho umírajících mužů, takže už poznal, kdy je smrt za dveřmi.

Archibald ho pokroucenými, zjizvenými prsty chytil za rukáv. „Není čas. Musím vám říct o… Lettyině hrobě.“

„Letty?“

Jediná ženská, co mě nikdy nezklamala. Ten důl…“ Obličej se mu zkroutil bolestí. „Najdete ho dvě stě padesát metrů z kopce dolů pod Lettyiným hrobem. Celestina holčička…“

Jordán se sklonil blíž, aby lépe slyšel.

„Její Gabriela… chci, aby to měla. I když její máma… se na mě nikdy ani nepodívala.“ Trhaně se zasmál. „Říkala, že jsem blázen. Že mě jednoho dne zastřelej.“ Znovu se zasmál, ale začal se zase dusit krví. Když dokašlal, byl mrtev.

„Dostal to z vinčestrovky,“ poznamenal Jordán příštího dne, když Gabriela poklekla, aby položila kytici polních květin na čerstvě zasypaný hrob Archibalda Johnsona.

Bylo krátce po poledni jednoho z těch nádherných slunečných květnových dnů, které občas do Skalnatých hor přicházejí a kdy jsou barvy tak živé a vzduch tak čistý, až to člověka bolí. Matčin hrob už navštívila. Teď při jeho slovech zaklonila hlavu a podívala se na něj. Z jejích stisknutých rtů a záblesku strachu v očích poznal, na co myslí. Na to, že matku zabil výstřel z pušky.

„Víš to jistě?“ zeptala se.

Díval se jí do očí a přikývl. „Před chvílí jsem mluvil s doktorem Collinsem. Než Archibalda pohřbili, šerif ho požádal, aby tu kulku vytáhl.“

Narovnala se. „Ale ti muži, co projeli městečkem a stříleli do cedulí…“

Odvrátil se od ní a zahleděl se dolů do kaňonu, kde se černé, zpěněné vody Čirého potoka stáčely za útes a mizely z dohledu. Tohle je první příležitost od té střelby, kdy si s ní může promluvit. A bylo mu jasné, že Gabriele se nebude líbit, co jí musí říct.

Dlouze si povzdechl. „První výstřel, kterej jsem uslyšel, byla vinčestrovka, a ten výstřel ho taky zabil. Pokud jde o to, co následovalo…“

Sehnul se, zvedl větvičku a začal ji v prstech lámat na stále menší a menší kousky. „Kdyby tohle byl Abilene nebo některá jiná konečná stanice na železnici, nikoho by nepřekvapilo, že se pár opilejch kovbojů rozhodne řádit v městečku jako tajfun a vypustit trochu páry po dlouhý cestě. Jenže tohle není Abilene.“

Odhodil rozlámané klacíky a pak se společně pustili z kopce dolů ke kované bráně. Vál teplý větřík, provoněný čerstvou trávou a borovicovým jehličím. Od nedalekého osikového houští zazněl zvonivý trylek skřivana. Jordán sledoval, jak se její hlava otáčí za tím zvukem.

„Říkáš, že dostali zaplaceno, aby v městečku stříleli a aby tím pádem smrt Archibalda Johnsona vypadala jako nešťastná náhoda?“

„Ne že dostali zaplaceno. Spíš… je navedli.“

Zastavila se a pohlédla mu do očí. „Ale proč? Proč zabíjet toho bláznivého starce?“

Jordán ji pozoroval zpod širokého okraje svého černého klobouku. Jak to říkal král Jan? ,Zvon, kniha a svíce mě neodvedou zpátky, když zlato a stříbro mě lákají vpřed.'„

Z jejího zmlknutí poznal, že citát ze Shakespeara poznala a pochopila, co má na mysli. „Myslíš si, že to je kvůli tomu dolu, že? Kvůli dolu Ztracená Letty. Někdo ví, kde ten důl je, a Starého Šilhouna zabili, aby měli jistotu, že nám to neprozradí.“

„Přesně tak.“

Naprázdno polkla. Je to Slaughter, viď?“

Zastavil se venku před hřbitovní bránou a pohlédl do jejích utrápených šedých očí. „Vypadá to tak. Vzhledem k tomu, že právě McLeon se pokusil ze zálohy dostat Archibalda Johnsona, když přijížděl kaňonem Čirého potoka, Slaughter možná získal informaci o umístění dolu od toho flákače, kterej se loni v městečku zastavil. Vůbec bych se nedivil, kdyby ten trouba skončil se sraženým vazem v nějaký šachtě v horách.“

,Ale jestli chce důl, proč se snaží získat dům?“

Jordán pokrčil rameny. „Třeba měl v plánu přimět matku – a teď tebe – prodat dům a odjet z městečka. Důvodem by mohlo bejt, že ti pak chce nabídnout, že zároveň sejme z tvejch beder i všechny ty starý důlní záležitosti.“

Sledoval, jak si Gabriela celou tu mrzkost přebírá a jak jí bledne tvář. „To ale znamená, že se nezastaví. Že i když přeměním podnik U Celesty na školu, nedá mi pokoj.“

Jordán si postrčil palcem klobouk na hlavě. „Podle mě máme dvě možnosti. Ta nejpravděpodobnější je, že důl sami najdeme.“

„Najdeme –“ Vyrazila neočekávaný trylek smíchu a v Jordánovi se cosi podivně sevřelo. „To si na sebe natáhneme umaštěné kalhoty a boty s ocvočkovanými podrážkami a vyrazíme hledat zlato?“

Sjel pohledem ke křivce jejích boků a rty se mu pomalu rozevřely ve svůdném úsměvu. „Ty, a v kalhotách? To by tedy byl pohled!“

„Brrr!“ otřásla se a sklonila hlavu, ale Jordán stihl zahlédnout jiskru v jejích krásných očích. Strašně rád ji škádlil, miloval ten zmatený, ale radostný ruměnec, který jí to vždy vehnalo do tváří.

„Gabrielo…“

Vrátila se pohledem k jeho očím; vypadala přemítavě, neboť ji znepokojil opět vážný tón jeho hlasu.

„Než Archibald zemřel, něco mi sdělil. Mám pocit, že ten muž byl skoro blázen, a tak těžko říct, jestli věděl, o čem mluví, nebo ne. Řekl mi ale, že ten důl najdeme dvě stě padesát metrů směrem dolů od hrobu kohosi, kdo se jmenuje Letty.“

Rozhostilo se ticho, zatímco Gabriela přemýšlela o jeho slovech. „Myslím, že umírající člověk by si něco takového nevymyslel.“

„Možná ne. Možná ano. Jde o to…“ Vánek zachytil volný pramínek jejích vlasů a vehnal jí ho roztřepaný do tváře. Jordán se natáhl, uchopil vlasy palcem a ukazovákem a zastrčil jí je za ucho. Potom spustil ruku k jejímu hrdlu, k jemné křivce její šíje. „Musíš to pochopit, Gabrielo. Najít důl Ztracená Letty by mohl bejt nejlepší způsob, jak tě dlouhodobě ochránit před Dougem Slaughterem. Když se ale dozví, že ho hledáme…“

„Tak se nás asi pokusí zabít dřív, než ho najdeme,“ skočila mu do řeči a stále mu hleděla přímo do očí.

„Máš pravdu. A jestli u nás v domě pro něj někdo pracuje, bude vědět o každém našem pohybu ještě dřív, než ho uděláme.“

Viděl, že při tom pomyšlení svraštila čelo. Věděl, jak Gabriela nesnáší, když někdo ty ženy podezírá, a proto ho nepřekvapilo, že změnila téma. „Máš ponětí, kdo byla ta Letty?“ zeptala se Gabriela. „Kde by mohla být pohřbena?“

„Ne. Požádal jsem Wing Cueho, aby se diskrétně poptal mezi starousedlíky v okolí, a napadlo mě, že bych prolistoval starý výtisky místních novin. Jenže to by mohlo nějakou dobu trvat… především za předpokladu, že existovala.“

Gabriela stočila pohled zpátky na kopec, na opuštěný, větru vystavený hřbitov za nimi. Jenže jak pečliví asi byli při pohřbívání lidí do hrobů?“ zeptala se. „Mám na mysli tenkrát v dobách prvních nálezů zlata.“

„Pečlivější, než by sis myslela. Museli bejt – v městečkách i v táborech. Jestli ale někdo zemřel při práci na svým záboru někde v kaňonu vysoko v horách…“ Pokrčil rameny a kývl hlavou směrem k vrcholkům, které se v dáli stále ještě třpytily bílým sněhem. „K čertu, tahle Letty může bejt pohřbena kdekoli v celým tomhle příšerným pohoří – pokud vůbec existovala.“

Gabriela stála zcela nehybně, upírala zrak na ty divoké, rozeklané vrcholky hor, a Jordánovi bylo jasné, že pochopila důsledky jeho slov. Stočila vážný pohled zpátky k jeho tváři.

„Zmiňoval jsi, že máme dvě možnosti. Najít důl je ta první. Jaká je druhá možnost?“

„Můžu ho zabít,“ odpověděl Jordán nevýrazným, unaveným hlasem. „Můžu Douga Slaughtera oddělat dřív, než on bude mít šanci zabít nás.“

Rozevřela rty a vytřeštila oči. „Ne, to nesmíš.“ Chytila ho za paži a špičkami prstů se mu zaryla do kabátu. „Kvůli sobě, kvůli své vlastní duši. On za to nestojí.“

Jordánovi se zvlnily rty do smutného úsměšku. Zvedl ruku a pohladil Gabrielu po tváři. Zachvěla se, ale nevěděla, jestli to bylo kvůli jeho dotyku, nebo kvůli tomu, co mu spatřila v očích. „Má duše je už dávno odsouzená k věčnému zatracení.“

„Ne, Jordáne!“ Sevřela mu paži ještě silněji. „Tohle říkat nesmíš.“

,“S ním nezačínejte si nic,'„ citoval sarkasticky. „Jemu hřích, smrt a peklo pečeť vypálily.'„

Spatřil zděšení v její tváři, i když nechápal, co to znamená. „Tohle neříkej,“ opakovala a z bledé tváře na něj hleděly velké temné oči. „Takový nejsi. Nejsi.“

„Ale jsem,“ pronesl jen.

Doug Slaughter ukousl špičku doutníku a vyplivl ji směrem k plivátku.

Nebyl jediný, kdo se netrefil. Pilinami posypaná prkenná podlaha laciné nálevny byla potřísněná cákanci hnědavého slizu. Štiplavý pach tabákových plivanců se mísil s nakyslým pachem whisky, nemytých těl a slabým pižmovým zápachem častého, uspěchaného sexu, který sem čas od času zavanul ze zadní místnosti. Putyka U Modrých plamenů nepatřila k jeho nejlepším podnikům.

„V pondělí se chystaj zajet na koních nahoru do Payetteville,“ prohodil k malému útlému mužíkovi, který se opíral lokty o orýpaný barový pult.

„Do Payetteville?“ Bart Tucker si prstem postrčil klobouk z čela. „Co tam chtěj sakra pohledávat?“

„Na tom nesejde.“ Slaughter stiskl doutník mezi zuby a šátral v kapsách vesty po sirce. „Tvůj úkol je zajistit, aby se žádnej z nich už dolů nevrátil. Žádnej, rozumíš?“

„To zvládnu.“

Slaughter škrtl sirkou a přes plamínek pohlédl pistolníkovi do očí. Tucker po chvilce očima uhnul. „Ne abys to zvoral,“ varoval ho Slaughter a natáhl kouř. „Od dnešního večera budeš oficiálně vyhozenej, a tohle taky veřejně rozhlásím. Jestli tě chytnou, mám krytý záda a pro tebe nehnu ani prstem.“

Tuckerova ruka láskyplně pohladila ošoupanou pažbu vinčestrovky, která nikdy neopouštěla jeho bok. „Mě nechytnou.“

Slaughter sešpulil rty a vyfoukl proužek modrošedého kouře. „Nezapomeň, že Hays bejval u texaskejch rangers. A předtím jezdil se samotným Leem. Dostat ho nebude tak snadný.“

„Kulka do zad je vždycky snadná.“ Tuckerovy rty se roztáhly do upjatého úsměvu. „Nebude ti vadit, když si s tou ženskou trošičku pošpásuju, než ji voddělám?“

Při pomyšlení na dlouhé nohy a pevná mladá ňadra Gabriely Antoineové se Slaughter zakousl do doutníku a přimhouřil oči. Rád by si s ní užil sám. Zejména se mu líbila představa, že by ji osobně přiměl litovat dne, kdy se mu rozhodla dělat potíže. V tuto chvíli však bylo důležitější odstranit ji a Hayse z cesty.

„Do hajzlu,“ zamumlal a odstrčil se od pultu. Jestli chceš, můžeš ji vojíždět celej tejden. Ale až s ní budeš hotovej, koukej ji vodkrouhnout.“

KAPITOLA

OSMNÁCTÁ

Tiché vzlyky Jang-mi se ztrácely v bublání potoka a šumění větru ve větvích borovic. Schoulila se v hebké trávě u potoka, který protékal nedaleko domu a přinášel vodu z tajícího sněhu; černovlasou hlavu měla skloněnou a její červené čang-fu v lesní zeleni a hnědi exoticky zářilo.

Gabriela si vyšla na procházku, hledala prchavou útěchu v zářivě zlatém teple poledního slunce a cvrlikajícím štěstí ptáků. Avšak pohled na čínské děvče třesoucí se se schoulenými rameny ji zarazil. Vysokou botou šlápla na větvičku a ta se zlomila s prasknutím, které v tichu hor znělo nepřirozeně hlasitě. Jang-mi trhla hlavou a s polekaným vzdechem vyskočila na nohy.

„Prosím tě, neodcházej.“ Gabriela natáhla ruku, jako by chtěla zastavit děvče, které se užuž chystalo vzít do zaječích. „Nechtěla jsem tě vyrušit, ale… Není ti nic, Jang-mi? Nejsi nemocná? Nebo –“ Pohled jí bezděky ulpěl na plochém břiše mladé Číňanky Nebo čekáš dítě?

Jang-mi zavrtěla hlavou. „Tahle dívka v pořádku,“ ujistila ji svou neobratnou, zpěvavou angličtinou. „Líto, že vás vystrašit.“

Jang-mi, počkej,“ naléhala Gabriela, když se děvče otočilo k odchodu. Jestli ti vadí pracovat v podniku, můžu ti pomoct najít něco jiného. Třeba bys ráda.

„Ne.“ Jang-mi se obrátila na podpatku. Gabrielu překvapila naléhavost dívčina hlasu a záblesk v jejích tmavých očích, než je rychle sklopila. „Ne,“ opakovala. „Vy jste jako Wing Cue.“

Jako Wing Cue?“

Jang-mi jí stiskla ruce, až jí zbělaly prsty. „On přeje vzít mě.“

Gabriela se poplašeně nadechla. Vídávala ty dva častokrát spolu a všimla si lehkého úsměvu, který rozzářil Wing Cueho tvář, kdykoli na dívce spočinul pohledem. Z nějakého důvodu však Gabrielu nikdy nenapadlo, že se jeho zájem ubírá směrem k manželství. Zdálo se, že se k sobě vůbec nehodí – obrovský muž a tohle drobné děvčátko.

„Gratuluju,“ pronesla opatrně. „To je báječné.“

„Ne!“ Malé ruce Jang-mi se mihly vzduchem. „Vy jste jako Wing Cue. Vy nerozumět. Já nemůžu nikoho vzít. Nemůžu být manželka. Jsem, co jsem. To je můj osud.“ Obrátila se a rozběhla se z kopce dolů k domu. Utíkala toporně, s rukama nataženýma vedle sebe a s vlajícími vlasy.

„Kristepane,“ zašeptala Gabriela. Sledovala Jang-mi, dokud dívka nezmizela mezi stromy. Pak se otočila a stoupala podle potoka do kopce, kde rostly silné a vysoké modříny a borovice; kamenným korytem se rychle valil vodní proud a plnil vzduch konejšivým, bublavým šumem.

Našla Sirénu, která ležela na kameni a paží si clonila oči. Mohla spát, ale Gabriela věděla, že nespí.

Jestli chceš, abych šla pryč, tak půjdu,“ promluvila na ni a zastavila se u kraje potoka.

Siréna posunula loket za hlavu. Oči měla otevřené. „Ne.“

Gabriela se zula, stáhla si punčochy, přebrodila se ledovou vodou a posadila se na kraj Sirenina balvanu.

„Myslela jsem, že dneska jedete do Payetteville,“ prohodila Siréna s pohledem upřeným na bílá oblaka plující nad nimi.

Gabriela na ni překvapeně pohlédla. „Ne, až zítra. Jak to víš?“

Druhá žena pokrčila rameny. „V takovémhle domě se nic neutají.“

Gabriela si otřela nohy lemem spodničky. „Pak mi třeba budeš moct vysvětlit, proč jsem právě viděla Jang-mi brečet kvůli tomu, že ji Wing Cue požádal, aby si ho vzala.“

Siréna při těchto slovech otočila hlavu. „Tak on se k tomu přece jen odhodlal?“ Na rtech se jí objevil téměř neznatelný úsměv. „Už bylo načase. Je do ní beznadějně zamilovanej od chvíle, kdy ji tvoje matka přijala.“

Gabriela pohlédla na ženu vedle sebe. „Vždycky jsem si myslela, že ho má ráda – přinejmenším jako přítele. Ale na to, že by si ho vzala, nechce ani pomyslet. Proč?“

Siréna se posadila zpříma. „Protože si myslí, že ho není hodna. Myslí si, že je prostitutka, ne manželka.“

„To je směšné.“

Siréna pokrčila rameny. „Takhle to vidí ona. Ironie je ovšem v tom, že tak dlouho otálel s tím, aby ji požádal o ruku, protože on si myslí, že není hoden jí.“

Potok vedle nich zurčel a zpíval. Gabriela vdechovala sluncem prohřátou zemitou vůni hor. Kolem se mihla sojka, záblesk modři mizící ve stínu jehličnanů. Zlaté májové slunce jí teple hladilo záda, ale přesto jí byla zima, a tak si zabalila mokré nohy do sukně. „Co myslíš, miluje ho Jang-mi?“

„Ta ho zbožňuje.“

Gabriela přimhouřila oči před zábleskem slunečních paprsků odražených od vody. „V tom případě by to mělo mít snadné řešení.“

Siréna zvedla bradu a upřela pohled na vrcholky hor tyčící se za nimi. „Myslíš? Otec říkával, že jediný opravdu nepřekonatelný překážky v našem životě jsou ty, který si klademe sami.“

Gabriela si prohlížela nesmírně krásnou mladou ženu vedle sebe. Slunce jí opalovalo tváře a vrhalo stín do tmavých, exotických očí. „Zdá se, že tvůj otec je velmi moudrý muž,“ pronesla tiše.

„Byl.“ Sireninou tváří se mihl záblesk smutku a hned zase zmizel.

„On už nežije?“ zeptala se Gabriela.

Siréna zavrtěla hlavou. „Zabili ho i s mou matkou, když náš tábor napadla kavalerie.“

Gabriela se rychle, poplašeně nadechla. „Tvou matku zabila kavalerie? Ale vždyť byla běloška.“

„Ano“

„Tys u toho byla?“ ,Ano.“

Gabriela mlčky pozorovala, jak vodní proud omývá spodek balvanu. Snažila si představit, jaké to muselo pro patnáctiletou dívku být, když jí před očima zabili rodiče. A když byla vytržena z jediného života, jaký znala, a vržena do děsivého, neznámého světa. Světa mužů, jako je Silas Priestley, a kamrlíků se zámky na dveřích. Jednou jsi mi říkala, že máš bratra. Co se s ním stalo?“

Siréna prohnula šíji, zavřela oči a vystavila obličej hřejivému slunci. „Žije v Bostonu, u matčiných příbuzných.“

,A on to ví? Chci říct, ví, co se s tebou stalo? Kde jsi?“

Siréna sklonila hlavu a otevřela oči. „Ne.“ Kývla hlavou k větrem zmítaným vrcholkům borovic na pozadí modrého nebe. Jeho apačský jméno je Větrný tanečník. Kdykoli slyším, jak se ve větru kymácejí stromy, myslím na něj.“ Opřela se dlaní o plochý šedý balvan a půvabně se zvedla. ,Ale my dva se už nikdy nesetkáme.“ Potom ladně seskočila z kamene a odešla, bosá, bez dalšího slova i bez ohlédnutí.

Gabriela tiše seděla, mnula si prsty u nohou a dívala se za dívkou, dokud nezmizela ve stínu stromů. Pocítila, jak se jí hruď stahuje lítostí a do očí se jí tlačí slzy. Větve borovic nad její hlavo šelestily v teplém vánku. Je to zvuk osamělosti, pomyslela si, věčný, smutný zvuk.

Gabriela zavřela oči, takže už neviděla tančící vítr, ale v uších jí zněl dál.

Jejich pokusy najít nějakou stopu po ženě jménem Letty byly neúspěšné.

Nikdo z těch, kdo v šedesátých letech žil v Central City, se na ni zřejmě nepamatoval, a pokud třeba něco zaznamenaly noviny, tak všechny zničil požár, který v šedesátém sedmém roce zachvátil převážnou část městečka.

Gabriela navrhla, aby se pokusili prozkoumat oblasti kolem slibnějších záborů starých zlatokopů. A proto se rozhodli začít v Payetteville, opuštěném zlatokopeckém táboře, který se nachází tak hluboko v horách, že museli v pondělí ráno vstát za svítání, aby cestu tam a zpátky stihli v jednom dni.

Projížděli borovými, osikovými, jedlovými a smrkovými lesy. Zlaté paprsky vycházejícího slunce jiskřily v mlžném oparu, který se držel v temně zelených větvích stromů, až se celý vzduch třpytil jako zlatá řeka. Gabriela spustila ruce s otěžemi na stehna a užasle vzdychla.

Usoudila, že zažít ranní krásu hor je velký dar. Dar jako život a láska. Ale stejně jako všechny vzácné dary, napadlo ji, když pozorovala, jak se mlžný opar vytrácí v hřejivém vánku, je třeba vychutnat ho rychle, protože nic… nic netrvá věčně.

Vdechla do plic čerstvý vzduch provoněný borovicemi a spočinula pohledem na muži vedle sebe. Byl v sedle tak vysoký a uvolněný! Moc ráda se na něj dívala. Na jeho jemné ruce a prsty obtočené otěžemi. Na štíhlou postavu, pohybující se přirozeně v rytmu koně. Láska k němu se v ní vzedmula natolik, až se proměnila v sladkou, trýznivou bolest.

Bývala doba, a není tomu tak dávno, kdy říkala, že kdyby jen mohla mít to, co má teď – milovaného muže po svém boku – byla by šťastná. Nyní ji však napadlo, že štěstí je prchavé jako ranní mlžný opar. Myslíte si, že ho vidíte, někdy ho můžete i pociťovat, ale nikdy na něj nedosáhnete, nikdy se ho nedotknete. Nikdy ho nemůžete popadnout a zadržet, aby vám nevyklouzlo mezi prsy.

Přes stezku před ní přeběhl králík; poplašil koně, a ten zafrkal a pohodil hlavou. Ve větvích stromů nad hlavou šuměl lehký vánek a plnil vzduch teplou vůní vlahé země a sluncem prohřáté trávy. Stezka se stočila a náhle vyústila do široké louky, plné růžových floxů, pantoflíčků, orlíčků, chrp a spousty dalších květin v záplavě modrých, bílých, žlutých, fialových a červených skvrn, které jí připomněly ona nová impresionistická plátna tetelící se barvami.

„Není to krása?“ prohodil tiše Jordán a zastavil vedle ní. Pohlédla na něj, na jemnou křivku jeho rtů, na ostře řezanou tvář.

A i když to bolelo, i když věděla, že to jednoho brzkého dne bude muset skončit, znovu a znovu se nechávala unést láskou k němu.

Jordán se předklonil, spočinul zápěstím na hrušce sedla a rozhlédl se po scenerii, která se mu naskytla.

Kdysi to tu asi bývalo hezké, půvabná mýtina ohraničená prudce tekoucí bystřinou. Hledači zlata však vyhrabali převážnou část potočního koryta a na jeho travnatých březích nakupili obrovské ošklivé hromady štěrku. Okolní kopce byly holé a zjizvené svahy pokrývaly jen tlející pařezy; veškeré stromy posloužily jako výztuže na kilometry tunelů vykopaných do nitra hory či shořely v ohních, které tavily rudu.

Otočil hlavu a viděl, že jeho bolest se odráží ve tváři Gabriely, která upírala pohled na narušené horské svahy, hromady rezavějících plechovek, cáry plátna pleskající opuštěně v teplém větříku a pozůstatky hrubých srubů, jež se sesuly pod tíhou sněhu mnoha zim.

Sesedl z koně a natáhl se, aby jí pomohl dolů. „Jak úžasný tvor je člověk!'„ zvolal ironicky. „Jak ušlechtilé mysli.'„

Položila mu ruce na ramena a sklouzla mu do náruče. Chvilku se objímali; slunce pálilo a kolem vál prašný vítr, plný beznaděje. I ptáci to tu opustili. Všechno bylo mlčenlivě, mrtvé.

„Nelíbí se mi to tady,“ přiznala s pobledlou tváří.

Ani jemu se tu nelíbilo. „Zdržíme se tady jen tak dlouho, jak musíme.“ Pustil ji, zavěsil třmen na hrušku sedla a povolil sedlový řemen. Pracoval rychle, sundal sedla a koně přivázal na místo, kde se mohli pást, zatímco Gabriela stála se založenýma rukama a obhlížela okolní hřebeny hor.

Přistoupil k ní a položil jí ruku kolem pasu. Letmo na něj pohlédla, usmála se, ale obličej měla stále bledý. „Tamhleto nahoře vypadá jako hřbitov.“ Kývla hlavou k pahorku na opačné straně městečka. „Nepodíváme se nejdřív tam?“

Upřel pohled do jejích tmavých, znepokojených očí. Jestli se ti tu opravdu nelíbí, můžeme odejít.“

„Ne, jenom dělám hlouposti.“ Vzala ho za ruku. „Pojď, půjdeme.“

Prudké stoupání vedlo až na vrchol kopce, kde odpolední slunce pražilo na hrstku omšelých, býlím zarostlých křížů. Jordán sledoval, jak se Gabriela zastavila u dojemně mělké prohlubně v kamenité půdě. „Většina těch hrobů není ani označená,“ povzdechla si.

„Letty by tu mohla být.“ Rozvinul mapu, kterou nahrubo zpracoval s vyznačením míst starých záborů v celé oblasti; mhouřil oči před sluncem a snažil se určit záměrné body. „Zdá se mi, že jeden z těch záborů byl tady dole.“ Kývl hlavou směrem ke skalnaté rokli po jejich pravici.

Nakoukla dolů do zastíněného koryta. Nad zvukem odkapávající vody se vznášel vlhký, zatuchlý puch. „Co přesně vlastně hledáme?“

Pomalu se na ni usmál. „Ty nevíš? Čekám velký vchod do tunelu, před kterým stojí opuštěný, rezavý vozík na rudu a nad ním cedule s nápisem ,Důl Ztracená Letty.“ Máchl rukou před sebe a naznačil to, o čem mluvil. „Tys nikdy nečetla šestákové romány?“

„Brrr.“ Uchopila svůj slamák a ovívala si jím tvář jako vějířem. „Ty jsi ale podvodník, Jordáne Haysi. A já jsem si myslela, že čteš jen Shakespeara a antické básníky.“

Díval se, jak odpolední slunce ulpívá na teplém melíru jejích vlasů a zlatě ho rozzařuje. Na pleti jí ulpívala vrstvička potu a nos měla maličko spálený. Rty se jí rozevřely škádlivým úsměvem a vypadala tak mladá, milá a plná života, až se mu zatajil dech.

„Gabrielo,“ zašeptal tiše a naléhavě; zmocnila se ho nečekaná touha a cit, který nechtěl pojmenovat. Cit, který byl víc než pouhá obliba a obdiv, víc než smyslnost. Cit, o kterém nicméně věděl, že je nechtěný, nežádoucí.

Natáhl se po ní, ale Gabriela od něj hravě odtančila ke kamenité stezce vedoucí do rokle. ,“Kudy chodíš, děvo snivá?'„ zavolal za ní. „,Pojď a poslyš, co ti zpívá –“' odmlčel se, a když recitoval další verš, na rtech se mu objevil sladkobolný úsměv. „,– upřímný tvůj mládenec.'„

Rozesmátá se otočila na podpatku, ruka s kloboukem se pomalu zvedla, aby jí zastínila oči, a větřík jí rozevlál sukni. Jordán letmo zachytil jakýsi tmavý pohyb na opačné straně rokle za Gabrielou, stín, který tak zcela neodpovídal stromu ani balvanu. Slunce mu blesklo do očí, jako by se odrazilo od hlavně pušky.

„Pozor!“ vykřikl; ruka mu sklouzla k revolveru na boku, zatímco Gabriela se stočila přímo mezi něj a muže, který se vztyčil s vinčestrovkou v ruce.

Roklí práskla ozvěna výstřelu z pušky. Viděl, jak sebou Gabriela trhla a padla dopředu. „Gabrielo!“ zaúpěl. Revolver mu skočil do ruky. Puška znovu zaburácela. Pocítil, jak mu vítr od kulky políbil tvář, ale v tu chvíli už pálil.

Jordánova první kulka zasáhla Bárta Tuckera do ramene. Druhou dostal přímo do prsou.

Vrávoral na kraji rokle a jeho drobné pružné tělo sebou znovu a znovu trhalo, zatímco Jordán chladně pumpoval čtyři další kulky do muže, který právě střelil Gabrielu. Teprve když byl Jordánův revolver prázdný, střelec s puškou se zhroutil do kamení a prachu.

Těžké žuchnutí těla se odrazilo od skal a zaznělo v rokli ozvěnou. Jordán rychlým pohybem vyhodil z koltu vystřílené nábojnice a znovu nabil. Příšerně, trýznivě a srdcervoucně si uvědomoval, že vedle něj leží nehybná Gabriela; vánek jí čechral zakrvácené vlasy ležící na trávě. Celou jeho bytostí zmítala touha vrhnout se k ní, ujistit se, že ještě žije, dotknout se jí, zvednout ji a konejšit. Přesto se přinutil zůstat přikrčený na místě a pozorně se rozhlížel po skalách, zda se tam neskrývá další pistolník. Slyšel jen, jak se pomalu vrací ticho.

Jedinými zvuky bylo vzdálené zurčení vody dole v korytu a pronikavý křik jestřába, kroužícího kolem skupiny žlutých borovic na hřebenu. Koutkem oka zachytil nějaký pohyb a jeho prst se přitiskl ke spoušti. Byla to však jen ještěrka – rychle přeběhla přes horkou skálu a vyrušila motýla, který se vznesl do vzduchu.

Byli sami.

Zastrčil kolt do pouzdra. Ztuhle se vzpřímil a popošel několik kroků k místu, kde ležela, obličejem v zaprášené trávě. Klekl si k ní, bolestně dýchal a rukama třesoucíma se strachem se pro ni natáhl. Zvedl ji a obrátil ji obličejem nahoru. Při pohledu na její pravou tvář se mu sevřelo srdce. Ach bože… Gabrielo. Pokrývalo ji tolik krve a prachu, že neviděl, kam ji kulka zasáhla. Její tělo mu bezvládně viselo v náručí, oči měla zavřené a Jordán si strašlivý, nesnesitelně bolestný okamžik myslel, že je určitě mrtvá. Pak jí na krku nahmatal slabý, ale stálý pulz, a jeho vlastní srdce začalo opět bít a tlouklo mu v hrudi tak silně, až zalapal po dechu.

Sevřel ji v náručí, přitiskl k hrudi a vdechoval její sladkou vůni, nyní poznamenanou směsí krve a prachu. Odkudsi z hlubokého nitra mu unikl vzlyk a on ji chvíli jen tak držel a pohupoval v náručí. Oči měl zavřené, dokud nenalezl sílu a nepřinutil se znovu podívat na její krásnou, zpola zakrvácenou tvář.

S nesmírným úsilím oči otevřel. Něžnýma, milujícíma rukama jí odhrnul vlasy z čela a dech mu přitom procházel skrz zaťaté zuby s bolestným sykotem. Kulka zasáhla kraj lebky a zanechala po sobě hlubokou ránu. Nebezpečně hlubokou. Temně červená krev jí stékala po obličeji a krku, vsakovala se do rukávu jeho kabátu a zanechávala stopu na předku jeho vesty.

„Gabrielo,“ šeptal a hlas se mu lámal úzkostí. Našmátral kapesník, složil ho do tlustého polštářku a pruhem látky vytrženým z její spodničky ho pevně přivázal na ránu. Silně krvácela a byli tak daleko od domova. „Gabrielo.“ Snažil se polknout slzy, ale už mu stékaly po tvářích. „Prosím tě, neumírej. Ty ne. Ty ne.“

Zvedl hlavu a pohlédl dolů, kde se uvázaní koně pokojně pásli u poničené bystřiny. Otřásl se a s povzdechem se vrávoravě postavil. Gabrielu zoufale svíral v náručí.

„Ty ne,“ opakoval a vykročil.

Probudila se v potemnělé místnosti.

Byl stále ještě den – nejspíš časné odpoledne, jak jí připadalo podle tlumených paprsků světla pronikajících dovnitř kolem těžkých tmavomodrých sametových závěsů. Mátlo ji, že v tuto denní dobu leží při zatažených závěsech v posteli. Snažila se přemýšlet, snažila se vzpomenout si, ale hlava ji nesnesitelně bolela a vzpomínky měla zakalené, neskutečné. Pohnula se na polštáři, a čelem jí projel oheň. Dřív než stačila zatnout zuby, uniklo jí ze rtů slabé zanaříkání.

Uslyšela vedle sebe náhlý pohyb a zjistila, že Jordán si k její posteli přitáhl židli s vyplétaným opěradlem a odpočíval na ní. Nyní se předklonil a sáhl jí na ruku, kterou měla na saténovém přehozu.

Vypadal strašně, k smrti vyčerpaně. Celé dny se neholil a v očích měl podivný třpyt, který by u každého jiného považovala za slzy.

Jsi vzhůru,“ zaradoval se tiše.

Chtěla se usmát, ujistit ho, že je v pořádku, ale cítila se tak slabá. Když se pokusila promluvit, ozvalo se jen zašeptání. „Co se stalo?“

„Zasáhla tě kulka.“ Hlas měl drsný, skřípavý. Takhle ho ještě nikdy neslyšela. „Podle doktora jsi měla štěstí, že jsi to přežila. Ztratila jsi spoustu krve.“

Natáhla ruku po jeho dlani. „Ty nejsi zraněný?“

„Ne.“

A potom to uviděla. Studené prázdno v jeho obličeji, upjaté držení ramen. A věděla, aniž jí to řekl, že muž, který ji postřelil, je mrtvý. Jordán ho zabil.

Zabolelo ji u srdce, protože věděla, jakou strnulost Jordán cítí ve svém nitru, jakou bolest skrývá. „Kdo…“

Přitiskl jí špičky prstů ke rtům. „Ne. Už nemluv. Musíš odpočívat.“

Ústa pod prsty se pohnula. ,Ale já –“

„Pššš.“ Umlčel ji. „Spi.“

Proti její vůli se jí zavřela víčka. Cítila, jak upadá do spánku, pak dotyk jeho rtů na tváři v něžném polibku, vytrácejícím se, jako by byl jen součástí snu.

Když se znovu probudila, Jordán tam už nebyl.

Jordán pozoroval tančící Tierney; dívčiny ruce se pohybovaly ve smyslných, výmluvných kruzích, polonahé boky a ňadra se svůdně vrhaly proti tenké pavučince jejích šatů. Z kruhu kolem ní se ozývalo mručení mužských hlasů zhrublých whisky a chtíčem, přerušované úsečnými výbuchy ženského smíchu a pištivých výkřiků.

Jordán zvedl brandy ke rtům, dlouze upil, otřásl se a sklenkou klepl o stůl.

Byl unavený unavený z toho všeho. Z ponocování, povolných, snadno dostupných žen, z atmosféry neradostného, beznadějného a bezduchého hledání rozkoší. Přesto, když pomyslel na odchod…

Zatnul zuby a znovu zvedl sklenku, ale uvědomil si, že už je prázdná. Odstrčil se od zdi, aby si objednal další drink, když uslyšel, jak se na druhé straně sálu otvírají dveře, a zastavil se.

Otočil se a spatřil Sirénu, která vyšla z Gabrielina pokoje a teď směřovala přes salon přímo k němu. Dnes večer měla Siréna na sobě černé sametové šaty lemované černým saténem, které mohly vypadat střízlivě, kdyby nebyly bez ramínek a s výstřihem odhalujícím převážnou část jejích pevných, oblých ňader. Nepůsobily jako smuteční, ale byly skoro morbidní a rozhodně teatrální. Což je možná patřičné, pomyslel si, neboť se mu často zdálo, že Siréna tráví značnou část života tím, že si na něco hraje. Měla jít k divadlu, usoudil, když ji pozoroval, jak se k němu blíží, a ne do bordelu.

Zastavila se u něj, ostře, nesmlouvavě pohlédla na jeho prázdnou sklenku a na nepokojný, nebezpečný lesk, který v jeho očích vždy zažehlo příliš mnoho vypitého brandy. „Kolik jsi jich měl?“

Ještě ne dost,“ odpověděl s pomalým, cynickým úsměvem, který neopětovala.

„Co to vyvádíš? Chlastáš, abys sebral odvahu odejít? Nebo chlastáš, abys nenašel odvahu zůstat?“

Svraštil obočí do temného zamračení, které na tu zatracenou ženskou zřejmě nijak nezapůsobilo. Napadlo ho, že se Sirény zeptá, proč si sakra myslí, že ví, co on chce udělat, když na to ještě nepřišel ani on sám. Napadlo ho, že jí řekne, že mluví spíš jako seschlá, prudérní učitelka než jako dovádivá děvka. Napadlo ho, že ji vyzve, aby si koukala hledět svého. Avšak nakonec jen pokrčil rameny a odpověděl: „Možná kvůli obojímu.“

V tváři se jí mihlo cosi neurčitého a vzápětí to zmizelo. „Musíš si promluvit s Gabrielou.“

Jordán sešpulil rty a dlouze si povzdechl. Nepřiblížil se ke Gabriele už skoro týden. Sedával u její postele ve dne v noci, dokud si –nebyl jistý, že je mimo nebezpečí. Potom se zvedl a přinutil se od ní odejít; od té doby se k ní nevrátil.

Zíral do prázdné sklenice. „Ptala se po mně?“

Siréna zavrtěla hlavou. „Neptala se po tobě. Ale byla by blázen, kdyby nevěděla, na co myslíš. A to děvče žádnej blázen není.“

Zvedl utrápený pohled k Sireniným tvrdým, nemilosrdným očím. Mohl jí říct, že ví, kdo je blázen. Mohl jí říct, že nejhorší peklo si obyčejně připravíme sami. Pak si však uvědomil, že ona to už dávno ví. Odložil proto sklenku na mramorový pult a vyšel ze dveří do neklidné, bouřlivé noci.

KAPITOLA

DEVATENÁCTÁ

Divoký, vzteklý vítr bičoval Gabrielu do rván, čuchal jí vlasy a burácel mezi kymácejícími se borovicemi na hřebenu. Nad hlavou se jí kupily ošklivě těžké, šedivé mraky.

Časně ráno trochu zapršelo. Ale čerstvá tráva na matčině hrobě byla stále ještě vlhká. Gabriela si stejně klekla, zavřela oči a zvedla ruce, aby si zakryla obličej a zadržela vzlyk, který se jí dral do hrdla.

Nikdy se necítila tak sama. Ani jednou za celá ta dlouhá léta, kdy vyrůstala v klášteře, si nepřipadala takhle opuštěná. Či takhle vystrašená. ,Ach, mami,“ zašeptala. „Co si počnu?“

Uplynul už týden od chvíle, kdy se probudila a zjistila, že Jordán od jejího lůžka odešel. Týden, kdy slyšela jeho hlas jen zdálky, týden, kdy se divila, proč nepřichází, týden zmatení, které se postupně proměňovalo v obavy a pocity ublíženosti; ta sklouzla do strachu a potom do rostoucí jistoty.

Odchází od ní. Nebyla si jista, jestli to on sám už ví. Ona to však věděla.

Od noci, kdy se mu poprvé odevzdala, věděla, že ji jednou opustí. Kdykoli otevřela ústa pod jeho polibkem, kdykoli tiskla jeho hlavu na svá prsa, kdykoli přijímala jeho tvrdé tělo hluboko do sebe, věděla, že nakonec přijde den, kdy on si uvědomí, že se k ní příliš připoutává, že se vůči ní stává stále zranitelnější. Kdy začne být neklidný a znepokojený a přiměje se k odchodu.

Avšak vědět, že tento čas nadejde, a snášet ho v tuto chvíli, to byly dvě velmi odlišné věci.

Otevřela oči, když náhlý poryv větru přinesl pár kapek deště, které se mísily se slzami na její tváři a dopadaly na květiny, jež položila na matčin hrob. Gabriela si pomyslela, že to je příliš osamělé místo pro poslední odpočinek takové ženy, jako byla Celesta DuBoisová. Tak daleko od vášnivého, magnoliemi provoněného ovzduší New Orleansu. Tak daleko od muže, kterého milovala.

Teprve předchozí noci jí Siréna vyprávěla, co ví o Beauregardovi St. Etienneovi a Celestě. Gabriela seděla u jejího toaletního stolku, roztržitě si pohrávala s matčiným perlovým náhrdelníkem, když Siréna zničehonic poznamenala: „Tvá matka se mi kdysi svěřila, že bývaly časy, kdy se radši obešla bez jídla, než aby prodala tenhle náhrdelník.“

Gabriela se pomalu odvrátila od toaletního stolku a upřela pohled na ženu vedle sebe. „Proč? Proč to pro ni tolik znamenalo?“

Siréna se jí podívala přimhouřenýma očima do tváře, její výraz byl nevyzpytatelný. „Dal jí ho tvůj otec noc předtím, než ho zastřelili. Tu noc, kdy ji požádal, aby si ho vzala.“

Gabriela se na chvíli zamyslela a prsty hladila teplé perly ve své dlani. „Myslíš, že ho milovala?“

Sirenina ústa vykroužila záhadný úsměv. „Víc než vlastní život.“

Gabriela se prudce nadechla. „Proč jsi mi to neřekla dřív?“

Siréna pokrčila rameny. „Říkám ti to teď.“

Gabriela znovu přemýšlela o Sireniných slovech, zatímco jí vítr vysoušel déšť z tváří a třepotal sukní kolem jejích nohou. Vzduch byl chladný, natolik chladný, že se roztřásla. Opřela se o travnatou zem a postavila se. V horách zahřmělo. Otočila se a na pozadí šedivé bouřkové oblohy spatřila obrysy Jordánovy vysoké, osamělé postavy.

Náhle pocítila onu silnou touhu jenom se na něj dívat. Na široká nahá ramena lesknoucí se potem, která se nad ní tyčí v noci. Na pevná ústa, která ji tak něžně a hladově líbají. Na citlivé ruce, které ji plní ohněm a poskytují jí záblesk věčnosti. Napadlo ji, že by se na něj mohla dívat věčně a stále by jí připadal jako zázrak.

Přesto brzy odejde.

Vykročila k němu a srdce jí v hrudi prudce a bolestně bušilo. Ve vzduchu těžce visela vůně zvlhlého prachu. Procházela bujnou trávou rostoucí mezi řadami zapomenutých hrobů a sukně jí lehce šustila o nohy.

Jordán na ni čekal, ruce na štíhlých bocích se zavěšeným revolverem, a nespouštěl pohled z její tváře. Necelé dva metry od něj její kroky ztratily odvahu. Nedokázala k němu přistoupit blíž.

Zírali na sebe přes bouří nabitou vzdálenost, která je oddělovala. Ztemnělou odpolední oblohu roztrhl blesk a ozářil jeho tvrdý obličej. Přesto jí nic neodhalil. Jordán dokázal své city skrývat mnohem lépe než ona.

„Proč?“ zeptala se a z nitra jí stoupal hrozný strach, který se blížil panice. „Proč jsi sem přišel?“

„Neměla jsi chodit tak daleko. Ještě nemáš dost sil.“ Neuvědomovala si, že zadržuje dech, dokud nevydechla dlouhým povzdechem. Jsem silnější, než si myslíš,“ namítla a prošla k povozu, který přistavil ke kraji silnice.

„Vím, jak jsi silná.“ Přistoupil za ni a uchopil ji v pase, aby jí pomohl nahoru. Jenže ji nezvedl, ale přitiskl k sobě. „Dneska je u nás soukromej večírek. Pořádá ho jeden majitel dolu, jmenuje se Harry Appleby. Žije teď v Denveru, ale tady v Central City zbohatl a každej rok jezdí oslavovat narozeniny do podniku U Celesty.“

Já vím.“ Gabriela stiskla Jordánovy ruce na svých bocích. Neodolala a opřela se mu zády o hřejivou a pevnou hruď. „Říkala mi to Siréna.“

„A řekla ti taky, že mezi pozvanými hosty je Doug Slaughter?“

Cosi v jeho hlase ji přimělo, aby se prudce otočila tváří k němu. „Panebože,“ zašeptala. „Ty myslíš na to, že ho zabiješ. Kdysi jsi řekl, že odtud neodejdeš, dokud mi od něj bude hrozit nebezpečí. A tak ses teď rozhodl, že ho zabiješ.“

Mlčel, jenom na ni stále upíral ten strašlivě klidný pohled.

Já odejdu.“ V hlase se jí mísil strach s bolestí. „Prodám dům a odejdu. Jenom to prosím nedělej. Je to hřích. Strašný hřích.“

Přejel jí bříšky dvou prstů po spodním rtu. Pak se jeho ruka posunula a zlehka jí zvedla vlasy z obvazu, který stále ještě zakrýval ránu, a Gabriela spatřila, jak mu ztuhla čelist klidným, chladným hněvem. Jestli v tom domě zůstaneš, nebo ne, na tom nesejde, Gabrielo. Tohle je něco, co musím udělat.“

Upřela pohled do jeho snědé, přísné tváře. „Protože odcházíš.“

„Protože jsem takovej, jakej jsem.“

,Ale odcházíš. Nebo ne?“

Odvrátil se od ní a zahleděl se dolů do kaňonu, s nohou opřenou o kámen a rukou mimoděk položenou na pažbě koltu.

Dívala se na něj, na jeho štíhlou postavu a obezřelé držení těla. Je stejně divoký jako okolní hory, pomyslela si. Stejně divoký a děsivý, stejně nezkrotný.

Stál tam dlouho, s pohledem upřeným na kupící se oblaka. Gabriela už žádnou odpověď nečekala, potom ale uslyšela, jak se nadechl. „Neřekl jsem, že odcházím.“

Stáli ve větru, který jí čuchal vlasy zpod klobouku a bral dech. „Neřekl jsi ani, že zůstáváš.“

Zvedl ruku a ukazovákem a palcem si stiskl kořen nosu. „Jsou věci, který se mužům nevyslovují snadno, Gabrielo. Nevím, jestli mi rozumíš, ani jestli tomu rozumím sám. Jde prostě o to…“ Ruka mu klesla, pohled se mu stočil k osamělým horám za nimi, jako by chtěl přes ně zahlédnout onoho člověka, kterým kdysi býval. „Od války jsem jako prázdná skořápka… chodící schránka člověka, kterej je uvnitř naprosto vyprahlej a čeká na smrt. Pak ses tu objevila ty a…“

Viděla, jak naprázdno polkl. „Toho dne, jak jsme byli nahoře v Payetteville. Myslel jsem, že zemřeš.“ Pohlédl jí do tváře a ona spatřila přeludy, které se mu neustále vracely před tmavozelené oči a trýznily mu duši. „Málem mě to zničilo, Gabrielo. Nejsem si jist, že s tím můžu žít, se strachem, že bych tě jednou ztratil.“

Vzedmula se v ní láska k němu, žhavá a bolestná, až se zdálo, že nemůže dýchat. Přistoupila k němu. Očekávala, že zůstane upjatý, odměřený. Místo toho jí rozevřel náruč a ona se do ní schoulila; když ji k sobě přitiskl, dech se jí zajíkl vzlykem. V hrdle měla sucho, že skoro nemohla mluvit. „Celý život,“ šeptala s tváří na jeho široké hrudi, „jsem toužila po někom, koho bych milovala a kdo by miloval mě. Nechápu, jak se někdo může tolik bát lásky.“

„Každej se něčeho bojí, Gabrielo.“ Zabořil jí prsty do vlasů. „Někdo se bojí smrti, nemoci. Jinej nesnese pouhý pomyšlení, že by měl bejt sám.“

„Ale lásky?“ Zaklonila hlavu, aby mu viděla do obličeje. „Proboha, Jordáne, kolik lidí utíká před láskou?“

Na rtech se mu objevil ironický úsměv, který jí zlomil srdce.

Vítr bušil do boku domu, až se plameny svíček mihotaly, a kvílel tak hlasitě, že přehlušoval řev a smích účastníků narozeninového večírku Harryho Applebyho.

Oslavenec stál v kruhu svých hostů, mával doutníkem v pravé ruce a přitom vyprávěl o mule, která zachránila jednoho zlatokopa před chřestýšem. Harry byl malé postavy, stále štíhlý a šlachovitý, navzdory šedesátce, která mu postříbřila knír a zbavila hlavu většiny vlasů. A uměl vyprávět historky. Jenom Jordán skoro neposlouchal. Soustřeďoval se na Gabrielu, která seděla vedle u piana a hrála smutnou skladbu od Hándela.

Měla na sobě modré saténové šaty a perly a její plavé vlasy ve světle lamp vyzařovaly teplé zlato. Obličej však měla stále ještě znepokojivě bledý. Příliš bledý na to, aby trvala na tom, že musí hrát celou noc.

Pohled mu sklouzl na Douga Slaughtera, který seděl na modravě červené lenošce a nechával se od Amy krmit kuličkami hroznového vína. Jordán cítil, jak mu tuhne čelist, a odvrátil se.

,A potom,“ vykládal Harry, „zrovna když se Izajáš chystal na Letty vlítnout, protože na něj málem šlápla, když spal, podíval se dolů a uviděl toho chřestýše. Letty ho rozdupla, když byl sotva pár centimetrů od Izajášovy hlavy. Nejspíš mu zachránila život. Jenže Starej Šilhoun ji chtěl stejně spráskat – protože je vzbudila. „Jojo,“ dodal po chvíli a zavrtěl hlavou. „Ta Letty, to stejně byla úžasná mula. Archibald vždycky říkával, že to je jediná ženská, na kterou je spolehnutí.“

Gabrieliny ruce na klávesnici se zastavily, a Jordán si uvědomil, že musela poslouchat, když hrála. Otočila se na stoličce a poplašeně na něj pohlédla.

Jordán se na Harryho Applebyho nenucené usmál. „Mula, povídáte? Vždycky jsem si myslel, že ten důl pojmenovali po nějaký ženě.“

Starý muž se rozchechtal. „To sakra ne. Letty byla mula jaksepatří. Lidi si většinou taky myslej, že se jmenuje Ztracená Letty, protože Izajáš zemřel a nikomu neřekl, kde to je. Jenže ve skutečnosti to byla Ztracená Letty odjakživa, protože právě Letty ten důl objevila, když se jednou ztratila. Zatoulala se od tábora, a když ji Izajáš a Starej Šilhoun nakonec našli, měla paznecht zaklíněnej v jedny puklině ve skalách tak nešikovně, že ji museli vykopat. A přitom se dostali k bohatství.“

Jordán se natáhl pro láhev šampaňského a nalil majiteli dolu další sklenku. „Řekl bych, že Letty dostala za to lukrativní utrpení náležitou odměnu. Potom ji nejspíš vypustili na šťavnatý zelený pastviny.“

Appleby si lokl šampaňského a povzdechl si: „Podle mě by to určitě udělali, nebejt toho, že ubohá Letty měla nohu tak zřízenou, že ji nakonec museli zastřelit. A to vám povídám, Izajášovi i Starýmu Šilhounovi z toho málem puklo srdce. Uspořádali jí velkolepej pohřeb. Několik děvčat z bejvalýho Celestina podniku zazpívalo smuteční píseň a sehnali i opravdickýho kazatele, aby nad ní pronesl pár slov. Zúčastnili se toho všichni lidi z městečka. Takovou událost nepamatovali od doby, co tu rok předtím pověsili Čtyřprstýho Jacka.“

Gabriela se zvedla ze stoličky a šla si stoupnout vedle Jordána; v bledém obličeji jí zářily velké oči. „Kde – kde přesně ji pochovali?“

„Vlastně jen kousek odtud. Ve starý šachtě, asi dvě stě nebo tři sta metrů do kopce nad náma.“ Harry si znovu lokl šampaňského a hlasitě říhl. „Hned po pohřbu tam postavili srub, aby měli kde přečkat zimu.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Samozřejmě, všichni víme, co se stalo potom.“

Jordán viděl, jak Gabrielinu tvář zklidnil nepřítomný, zamyšlený výraz. Věděl, že vzpomíná na onen den ve srubu starých zlatokopů, když poprvé mluvil o tom, že ji opustí. Když stáli u nahrubo stlučené truhly, která se opírala o zadní stěnu srubu, a cítili, jak srubem táhne vlhký průvan; pohyboval jemnými pramínky vlasů u Gabrieliny tváře a vlnil lem jejích šatů. Vlhký průvan, který nepřicházel z otevřených dveří za nimi, ale odněkud zpoza truhly. Jako ze sklepa. Nebo jako z šachty.

Jejich významné pohledy se setkaly. Potom se zavěsila Jordánovi na ruku a kroužek kolemstojících mužů obdařila oslnivým úsměvem, který jim překvapivě připomněl Celestu DuBoisovou. „Omluvíte nás na okamžik, pánové?“

Chraplavé mužské hlasy sborově zabručely: „Ovšem,“ a Gabriela s Jordánem vyklouzli ze salonu

V kuchyni Jordán sundal z háčku u dveří hornickou petrolejku a pohlédl Gabriele do obličeje. Místnost osvítilo bílé světlo blesku-, následované téměř vzápětí úderem hromu, který jako by otřásl celým domem. „Předpokládám, že bych mrhal dechem, kdybych ti navrhl, abys zůstala v domě,“ poznamenal a škrtl sirkou, aby zapálil lampu.

Spatřil záblesk bolesti v jejích měkkých šedých očích a uvědomil si, že jí ubbzil, i když to nezamýšlel. Sklopil oči k petrolejce a povytáhl knot. „Třeba se mýlíme.“ Usmál se na ni a něžně se dotkl vlasů, které jí padaly na ramena. „Uvědomuješ si to, že?“

Pocítil, jak se pod jeho dotykem zachvěla, pak znehybněla. „Můžeme se mýlit,“ přisvědčila, „ale pochybuju o tom.“ Naklonila hlavu do strany a pohlédla mu do očí; tvářila se vážně, odhodlaně. „A změní se tím něco, jestli najdeme Izajášův důl? Přesto odtud odjedeš?“

Zjistil, že už nevydrží její upřený pohled. Otočil se a zadíval se z okna na borovice na hřebeni; jejich větve se temně a divoce zmítaly proti obloze, bičované bouří. Věděl, že Gabriela čeká na odpověď, ale on pro ni zřejmě žádnou nemá. Otevřel zadní dveře dokořán. Vítr se jich zmocnil a s hlasitým bouchnutím jimi udeřil o dům.

„Pojďme,“ vyzval ji.

Vzduch ve srubu byl plný smrdutých pachů. Vlhké, zatuchlé hlíny. Tlejícího dřeva. Gabriela zaváhala s rukou na hrubých prkenných dveřích. Pozorovala Jordána, který vstoupil dovnitř před ní a položil lampu na kraj starého stolu; pocítila, jak jí náhle přeběhl mráz po zádech a zachvěla se.

Nad hlavou jim rachotily hromy a blesky, ale od ojedinělých dopoledních přeháněk už nezapršelo. Vzduch byl plný prachu a nabitý elektřinou. Zlatý plamen lampy se zamihotal, jako by chtěl zhasnout, ale potom opět vzplál. Po udupané hliněné podlaze a stěnách z kmenů stromů tančily stíny a proměňovaly hromady matrací a starého nábytku v tajuplné, jakoby ze tmy se vynořující postavy. Uvolněná okenice sebou mlátila ve větru a větve velkého starého smrku škrábaly do střechy. Gabriele zavanul do obličeje zatuchlý vzduch.

„Není to divné?“ ozvala se a její hlas zněl dutě, tlumeně. „Že si tu ještě nikdo nikdy nevšiml toho vlhka a průvanu.“

Jordán se otočil a přelétl očima hrubě vyspárované klády a kamennou zeď. „Nevím o nikom. My jsme si toho všimli. Jen jsme tomu nepřikládali žádnej význam. Ten srub je nalepenej na skálu, vlhko by tu tedy bylo v každým případě.“ Popadl truhlu stojící u zadní stěny. „A průvan může způsobovat nějaká škvíra mezi stěnou a skálou, stejně jako šachta.“ Odstrkoval těžkou truhlu stranou. „Kdoví, možná –“

Odmlčel se, když truhla zaskřípala na špinavé podlaze a v kamenné zadní zdi srubu se objevila díra. Díra, která byla vchodem do úzkého otvoru.

Gabriela zalapala po dechu, popadla lampu a posvítila blíž. Ukázal se tunel, tak úzký, že vypadal jen o málo větší než zvířecí nora. „To je ono? Tahle dírka?“

Jordán se zasmál. „Cos čekala? Ali Babovu jeskyni? Ukaž, podej mi tu petrolejku.“

Podala mu ji, ale musel se otvorem proplazit po břiše a po loktech. Světlo poskakovalo po úzkém tunelu a osvětlovalo vlhké stěny vyztužené hrubě otesaným dřevem.

Zkroutil se dozadu a posměšně se na ni zazubil. „V tyhle dírce,“ řekl, „je jen na tomhle místě dost zlata, aby člověk moc a moc zbohatl. A bůhví jak daleko se ta žíla táhne.“

Gabriela na něj zírala. Lampa osvětlovala jeho široké lícní kosti, vrhala do stínu prohlubně pod nimi a schovávala mu oči. Jenže jeho oči, pomyslela si, jí stejně nikdy nic neřekly.

Bez ohledu na saténovou sukni si Gabriela klekla na špinavou podlahu srubu. V pohledu upřeném na tmavou díru plnou stínů bylo cosi velmi podobného nenávisti; uvědomila si, co ji-tenhle důl stál. „Tak proto chtěl Slaughter ten dům,“ pronesla tiše. „On to věděl. On věděl, že tenhle srub stojí před vchodem do šachty, proto zabil matku a pokoušel se zabít i mě. Kvůli tomuhle – kvůli téhle díře v zemi.“

Jordán se vysoukal zpátky až k ní. „Vypadá to tak.“ Odložil lampu a oklepal si z rukou prach. „Slaughter tu je od začátku šedesátejch let. To znamená, že jestli Archibaldův starej spoluvězeň Slaughterovi řekl, kde je Letty pohřbená, prozradil mu tím zároveň, kde se nachází důl.“

Gabriela se náhle zachvěla zimou, a tak se objala oběma pažemi, aby se zahřála. „Matka tedy zemřela jen kvůli zlatu,“ uvědomila si hořce.

„Ne.“ Uchopil lampu, postavil se a něžně přizvedl Gabrielu k sobě. „Tvoje matka bojovala a zemřela za totéž, za co bojuješ ty, Gabrielo. Za dům, kterej postavila, a za budoucnost lidí, za který se cítila odpovědná; a taký za svý přesvědčení, že zlu se nesmí dovolit, aby vítězilo jen proto, že slušný lidi se bojej proti němu postavit a bojovat.“

Hleděla na jeho divokou, krásnou tvář a pocítila k němu takovou něhu, až ji to bolestně dusilo v hrdle. Cítila zoufalou touhu natáhnout ruku a zadržet ho ve svém životě, zadržet ho u sebe navždy. Přivinula se k němu a položila si obličej na jeho silnou, mužnou hruď.

Čekala, že se od ní odtáhne, ale neudělal to. Zavřela oči a naslouchala pravidelnému tlukotu jeho srdce. „Miluju tě, Jordáne,“ zašeptala. Cítila, že ztuhl, ale pokračovala dál. Ještě jsem ti to nikdy neřekla, protože jsem věděla, že nechceš, abych tě milovala. Ale já tě miluju. Bolí to a děsí mě to. Přesto mě nikdy nepřesvědčíš, že to nestojí za to. Možná za lásku platíme bolestí a strachem, ale láska… Láskaje to, co dává životu smysl.“

„Bože.“ Cítila, jak jí jeho ruka drtí vlasy. „Miluju tě, Gabrielo,“ zašeptal jí bolestně do ucha. Trhaně se zasmál. „Svým způsobem to je ironie, protože kdybych tě nemiloval, bylo by pro mě daleko snazší s tebou zůstat. Takhle ale…“

Hlas se mu vytratil, ale ona věděla, co se snaží vyjádřit. Náhle se jí zdálo, že vítr venku úplně utichl. Ve srubu se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet lehounké odkapávání sražené vlhkosti v dole.

Dopady kapek a její dech; a zvuk natahovaného kohoutku brokovnice doprovázený úsečným hlasem Douga Slaughtera: Jen pěkně drž pracky daleko od toho koltu na opasku, Haysi.“

KAPITOLA

DVACÁTÁ

Doug Slaughter stál ve dveřích, s palci zaháknutými v kapsách hedvábné vesty a s nezapáleným doutníkem sevřeným mezi zuby. Nebyl ozbrojený, to ale nebýval nikdy. Nepotřeboval to. Na to měl Ranaře McCoye, který tiskl pažbu brokovnice k rameni. A muže se žlutavou tváří, kterého Jordán znal ze Stříbrné ostruhy a který klidně zasouval náboj do komory vinčestrovky úsporným, sebejistým pohybem experta.

Potom muž pomalu zvedl hlaveň, až směřovala přímo mezi Jordánovy oči.

Jordán sklouzl pohledem z pušky na Slaughtera. Kraje jeho kníru se zvedly a Slaughter se usmál. „Teď vidíš, proč jsi ji měl přemluvit, aby barák prodala, když jsi k tomu měl šanci, Haysi.“

„Myslíš?“ Jordán zavrtěl hlavou a odpověděl muži úsměvem. Já si myslím, že jsem tě měl zabít, když jsem k tomu měl šanci.“ Levou rukou pevněji sevřel petrolejku, kterou stále držel, a připravil se ji hodit. Zarazil ho záblesk zářivě zeleného saténu, který zahlédl koutkem oka.

Do srubu vklouzla nějaká žena. Měla tizianové vlasy a hnědé oči, které se zablýskly opovržením. Objala paží Slaughtera kolem pasu a opřela se o něj, ale Slaughter se na ni ani nepodíval.

Jordán uslyšel, jak Gabriela sípavě zašeptala: „Tierney. „Vymrštil ruku, ruku bez lampy, ruku, kterou střílí, a zadržel Gabrielu za paži, když už se chystala vrhnout vpřed.

„Hm, pročpak mě vůbec nepřekvapuje, že tě tu vidím, Tierney?“ pomalu prohodil Jordán a prsty varovně stiskl Gabrielinu paži. Gabriela prudce otočila hlavu. Ostražitě na něj upřela široce otevřené oči.

„Nevěděli jste, že pro něj pracuju,“ zamračila se Tierney. „Nemohli jste to vědět.“

„Ne. Ale věděl jsem, že tě Siréna nikdy nemohla vystát a nevěřila ti, a to stačilo,“ usmál se Jordán. Pak zašeptal Gabriele: „K zemi!“ odstrčil ji z linie palby a zároveň mrštil zvednutou lampu přímo do dveří.

Lampa prolétla vzduchem, plamínek zeslábl a téměř zhasl. Vyčouhlý muž s vinčestrovkou prudce zvedl ruku, aby si ochránil obličej; v tu chvíli Jordánovi skočil kolt do ruky a vyšlehl z něj oheň.

V téměř úplné tmě mohl střílet jen po paměti, instinktivně. Slyšel, jak Tierney vykřikla. Pak lampa dopadla s tupým úderem na hromadu starých matrací a hořící petrolej vyšplíchl na shnilé žíně a slámu.

„Zatraceně, sejměte ho!“ zavrčel Slaughter, zatímco Jordán pálil znovu a znovu. Plameny skočily na suché, potrhané lůžkoviny a naplnily srub pekelnou, zkázonosnou září. Ranařova brokovnice zahřměla. Jordán cítil, jak mu to zasvištělo těsně kolem hlavy a současně ho cosi, co bylo horké i studené zároveň, zasáhlo do ramene a odhodilo dozadu.

Slyšel další zahřmění. V uších mu podivně hučel vítr a mátl ho. Pokusil se zvednout kolt a znovu vystřelit, ale paži měl příliš těžkou. Tak těžkou, že ho úplně táhla dolů.

Zatuchlá, vlhká hlína podlahy srubu se mu zvedala naproti. Pocítil, jak mu něco teplého stéká do očí a rozlévá se mu po hrudi. A uvědomil si, že to, co slyší v uších, není žádný vítr. Byla to krev jeho života, a odtékala.

„Honem pryč, nebo se odsud nedostáném!“ zaječel nějaký muž.

Kdosi jiný zavrčel: „Ne, nech ji bejt! Nemáme čas!“

„Ne!“ vykřikla Gabriela. Jordán se naposledy pokusil zvednout hlavu, ale nedokázal to. Potom světlo zesláblo a nad Jordánem se rozprostřela tma, hřejivá, laskavá a naprostá.

„Pusťte mě!“ vzlykala Gabriela a pokoušela se vrhnout se zpátky. „Bože můj! Nemůžete ho tam nechat!“

Tvrdé prsty se jí nemilosrdně zaryly do paže a postrčily ji dopředu, pryč od praskajícího žáru hořícího srubu. Pryč od Jordána.

„Ne!“ Otáčela hlavu a její široce otevřené, zmučené oči pozorovaly plameny šlehající ven z oken srubu. „Ne. Prosím, udělám cokoli, jen když –“

Ovanul ji dech páchnoucí po whisky. „Zavři klapačku!“ okřikl ji vysoký muž se žlutavou tváří. Když ji postrčil, všimla si, že si tiskne k boku zakrvácenou ruku. „Hays je mrtvěj! Rozumíš? Je mrtvěj, stejně jako ta děvka. Hejbni kostrou!“

„Ne!“ Klopýtla a vítr, který jí bičoval vlasy do obličeje a oslepoval ji, odnášel zároveň její výkřiky do tmy, kde se ztrácely ve vichřici. „Ne!“ vykřikla znovu. „Pomozte mi někdo! Hoň!“

„K čertu!“ procedil kolem doutníku Slaughter. „Zavřete tý čubce klapačku.“ „Ona nepřestane.“

„Tak jí to zarazím sám,“ vztekal se Slaughter. Vzduchem se mihla jeho pěst a udeřila ji do obličeje.

Probrala se ve studené, úzké místnosti, kde byla jen obyčejná železná postel s holou, špinavou matrací, malý toaletní stolek a otřískaná židle. Odporně to tu páchlo špínou, potem a laciným sexem. Bolela ji sanice a zpočátku si nemohla uvědomit, kde je, ani jak se sem dostala. Pak si vzpomněla.

Bože můj! Jordán!

Mysl se jí uzavřela pod nárazem nesnesitelné bolesti. Nemůže být mrtvý! Odmítala uvěřit, že je mrtvý. Kdyby se k němu dostala, určitě by ho zachránila.

Namáhavě se postavila a u postele zavrávorala, neboť se jí náhle zatočila hlava. Zachytila se železné pelesti a pevně ji svírala, dokud závrať nepominula. Potom se došourala ke dveřím a stiskla kliku.

Bylo zamčeno.

„Pusťte mě ven!“ zakřičela. Lomcovala klikou, bušila do dveří. „Pusťte mě, prosím!“ Strčila prsty do škvíry mezi dveřmi a rámem, ale jenom si zlámala nehty a sedřela kůži o drsné dřevo. Tloukla do nehoblovaných prken dveří, až měla ruce samý šrám, a křičela do ochraptění. Bylo to však marné. Horší než marné.

Vyčerpaně lapala po dechu a pak se podél dveří sesula na zem. Zavřela oči před vlnami hoře a paniky, které hrozily, že ji zaplaví. Nemůže být mrtvý. Někdo ten oheň viděl. Někdo ho zachránil. Není mrtvý.

Ze sousední místnosti zazněla směs zvuků a Gabriela zvedla hlavu. Poznala ty zvuky. Vrzání pružin v matraci. Těžký dech lidského páření sníženého na zvířecí úroveň. A ve strašlivém záchvatu hrůzy si uvědomila, kde se nachází. Musí být v jednom ze Slaughterových nevěstinců v Dostal Alley.

Budeš se mi nahá třást u nohou.

Udělalo se jí zle; bylo to tak palčivé, že musela stisknout zuby, aby se nepozvracela. Vzpomněla si na úryvky rozhovorů, které se jí teď nechtěně vracely, aby ji zastrašovaly. Příběhy žen, které jsou v těchto nevěstincích drženy pod zámkem, nahé, zdrogované a bité, nucené prodávat se nekonečnému proudu brutálních zhýralců.

„Ne,“ zašeptala. „Bože můj. Prosím, prosím, ne.“

Otočila se a přitiskla se zády ke dveřím; roztáhla ruce, jako by chtěla dveře zablokovat, a tak zabránit všemu, co by se mělo stát. Až na to, že tak snadné to není. Až se

Slaughterovi zamane, přijde k ní a ona mu v tom zabránit nedokáže. Tak místo toho přitiskla dlaně k sobě a sepjaté ruce zvedla k chvějícím se rtům.

„Otče náš, jenž jsi na nebesích,“ modlila se, ale pak se zarazila a ztuhla; napjaté uši zaslechly skřípavý zvuk klíče, otáčejícího se v zámku.

Čekal, že smrt bude studená, nikoli horká. Cítil však, jak ho obklopuje a vítá do své náruče žár smrti.

Život je bolest. Bolest, ztráta a strach. Zatímco smrt… smrt je zapomnění. Modlil se za ni – dokonce ji vyhledával – devět dlouhých let. Kdyby chtěl, mohl by ji mít teď hned. Až na to, že něco… někdo ho táhl zpátky.

Gabriela.

Jordán otevřel oči a zjistil, že srub je v plamenech, vzduch je plný vířícího kouře a padajících ohořelých sutin. Žár byl tak silný, že se zdálo, že mu vysaje všechnu vlhkost z těla.

Zvedl hlavu a pohled se mu zaostřil na rozbouřenou noční oblohu, kterou bylo vidět otevřenými dveřmi. Do očí mu stékala krev, celý bok měl zakrvácený. Pravá ruka mu bezvládně visela. Zhluboka se nadechl, převalil se na levý bok a zavřel oči, neboť zakouřený vzduch mu spaloval plíce a z ramene mu vystřelovaly vlny silné bolesti.

Se skřípěním zubů se opřel o levý loket a bok. Pokrčením nohou se mu podařilo posunout se o pár centimetrů, ale zachvátila ho trýznivá bolest a málem znovu omdlel. Musel sebrat veškeré odhodlání a donutit tělo k dalšímu pohybu a pak k dalšímu a dalšímu. V uších mu praskal a burácel oheň; divoká zář a dusivý černý kouř ho pálily v očích, hrdle i plicích. Polil ho studený pot. Hlava se mu při každém pohybu nebezpečně zatočila a rameno zaúpělo.

Zoufale toužil jen tak zůstat na špinavé podlaze a nechat smrt, aby si ho vzala. Ale nemohl. Nemohl opustit Gabrielu…

„Gabrielo!“ zavolal, nebo si myslel, že volá. Všude kolem něj tančily a hučely rudé plameny. Těsně vedle něj se zřítila hořící kláda a zasypala ho jiskrami, až mu naskákaly puchýře. „Gabrielo,“ opakoval a vyprahlé rty mu popraskaly. A posunul se o dalších pár centimetrů.

Byl už skoro u dveří, když se jeho do krve rozedřená, tápající ruka dotkla nějakého těla. Hladkého ženského těla. Bláznivou vteřinu si myslel, že to je Gabriela, že ji našel. Přisunul se blíž a pohlédl do nehybných, nevidoucích hnědých očí.

„Tierney,“ zašeptal chraplavě. Přitiskl jí prsty ke krku, i když věděl, že musí být mrtvá. Pekelné světlo šlehajících plamenů se zatřpytilo na kluzké kaluži tmavé krve, která jí prosakovala skrz šaty na prsou.

Hleděl na mrtvou ženu a hruď se mu rychle zdvíhala, protože se mu nedostávalo kyslíku. Každý nádech plnil jeho tělo kouřem místo vzduchem, až se ho zmocnil nekonečný záchvat kašle a hrozil, že ho připraví o poslední síly. Přinutil se zvednout hlavu a posunout se. Je tak blízko dveří. Tak blízko.

Do obličeje ho udeřil vír studeného, čerstvého větru. Namáhavě se postavil a omámeně, vrávoravě klopýtal do noci. Ušel dva kroky od hořícího stavení a střecha srubu se za ním zřítila s mohutným hukotem, který nasál další vzduch přiživující plameny a do noční oblohy vymrštil záplavu jisker.

Podlomily se mu nohy a upadl. Padal čistým nočním vzduchem. Skutálel se ze svahu po chladné trávě. Převrátil se na záda a díval se, jak vítr bere tisíce kousíčků planoucího dřeva a odnáší je roklí dolů, k domům. Viděl je tančit mezi stromy jako hejna svatojánských mušek a matně si pomyslel, že by měl něco udělat. Světlušky se teď proměnily ve hvězdy, což bylo divné, protože za takové bouřlivé noci by hvězdy nečekal.

A pak jedna hvězda za druhou pohasla a noc potemněla a ztichla.

* * *

Gabriela s přidušeným zaúpěním odskočila ode dveří a její široce otevřené, vyděšené oči zoufale hledaly v té prázdné, ubohé místnosti nějakou zbraň.

Zmocnil se jí pocit strachu, tak silný a ochromující, že nemohla myslet, nedokázala se ani pohnout a jen stěží dýchala. Vnímala své bolestné nádechy a výdechy, které málem přehlušily zaskřípění pantů pomalu se otevírajících dveří.

Velká svalnatá postava Douga Slaughtera zaplnila prostor dveří. V jedné ruce nesl petrolejku. S lehkým bouchnutím odložil lampu na toaletní stolek a pak se otočil, aby zavřel dveře.

Strach v jejím nitru explodoval v mohutném výbuchu energie. Vrhla se k otevřeným dveřím. Do obličeje jí zavanul svěží vítr. Na bouřící noční obloze spatřila blesk. Potom ji silná paže chytila kolem pasu, vtáhla ji zpátky a mrštila s ní na opačnou stranu místnosti.

„Kdepak, nic takovýho,“ zavrčel.

Dopadla na protější stěnu a pohmoždila si bok. Zvedla paži, aby si ochránila obličej, ale ucukla, když jí nehoblovaná prkna sedřela kůži. Do očí jí vyrazily slzy, ale zadržela je a otočila se. Viděla, jak Doug Slaughter zavírá dveře, otáčí klíčem v zámku a klíč strká do kapsy.

Dívala se, jak se k ní blíží. Třásla se jako v zimnici a cítila, jak jí vyrazila kapka potu a stekla mezi ňadry.

„Tak to bysme měli.“ Zastrčil palce do kapes vesty a poctil ji úsměvem, při kterém se mu zvedly konečky kníru a zablýskly žluté zuby. Jakpak se ti líbí tvůj pokojíček? Trošku jinej, než jsi zvyklá, já vím. Ale ty si zvykneš. Budeš tady totiž dlouho, moc dlouho.“

Gabriela zadusila strach a donutila se zůstat statečná.

Viděla, jak zlostně přimhouřil oči a stiskl rty. „Tak my máme nosánek nahoru? Nám se nechce doprošovat, abysme byli puštěný?“ Naklonil se k ní a Gabriela ucítila jeho pach. Pach doutníků a drahé kolínské a ještě čehosi, co musela být esence zla. „Nebo snad ještě nevíme, kde jsme se to octli?“

„Vím to,“ zašeptala chraplavě, protože nestála o to, aby jí vykládal, kde se nachází a jak s ní hodlá naložit.

Stejně jí to oznámil. Jsi v jednom z mejch bordelů.“ Zasmál se od ucha k uchu, prsty dlouhé ruky jí vpletl do vlasů a surově jí škubl hlavou. ,A udělám z tebe děvku, která pro mě bude pěkně makat.“

Povolil sevření a Gabriela, i když se za to na sebe hněvala, nedokázala zarazit zanaříkání, které jí uniklo pootevřenými rty.

Zachechtal se. „Slyšíte to, slečno Gabrielo Antoineová? Bude z vás děvka. A žádná nóbl náročná běhna, jako byla tvoje máma, ale laciná kurva z Dostal Alley, která se celý dni zděšeně třese nahá v bordelu a rozhazuje nožky pro každýho mužskýho, kterej má dolar na to, aby si ji koupil. Až s tebou budu hotovej, budeš mě na kolenou prosit, abych tě zabil.“

Zdálo se, že jeho slova přicházejí z velké dálky a procházejí kolem Gabriely bez povšimnutí. V uších jí hučelo a v jednom děsivém okamžiku se bála, že omdlí.

Pustil jí vlasy a prsty jí sjel po šíji v kruté parodii milenecké něžnosti; Gabriele se zvedl žaludek. ,Ale nejdřív,“ pokračoval a sáhl jí na prsa, „si my dva maličko zašpásujem.“

Nesnesla, aby se jí dotýkal. S odporem ho praštila do rukou a zděšeně zaúpěla.

Znovu se zachechtal. „Tak my se budem prát?“ Jeho velké tlapy ji popadly a bolestivě stiskly její paže, které se v mohutných dlaních skoro ztratily. „To je dobrý! Mám rád ženskou, co se pere. Aspoň ji můžu trošičku počochnit, aby si pamatovala, kdo je tady šéf.“

Gabriela upřela pohled do jeho širokého, nadutého a krutého obličeje a pocítila, že se v jejím nitru něco láme. Vrhla se dopředu a zakousla se mu do ruky; hluboko, do krve. Zařval, odskočil zpátky a pustil ji.

„Ty čubkol“ Přitiskl poraněnou ruku k sobě a panenky odporných žlutých očí se mu rozšířily vztekem. Viděla, jak zatíná zuby, viděla, jak se rozmachuje, aby jí vší silou vrazil políček.

Hlava jí odlétla, ve tváři, čelisti a krku vybuchla bolest. Pak ji udeřil znovu, tak silně, že upadla.

Nemotorně se rozplácla na špinavé podlaze. Lapala po dechu a pokusila sezvednout na všechny čtyři. Ale než to mohla udělat, jeho pěst ji surově sevřela zápěstí a trhnutím ji zvedla na nohy.

„Čubko jedna zatracená!“ nadával jí do obličeje tak zblízka, až ji poprskal. „Sem pojď!“

Snažila se mu vykroutit, ale i když klopýtala, odtáhl ji a mrštil s ní na postel.

Dopadla zády na holou, potřísněnou matraci a laciná postel se pod ní zhoupla a zavrzala. Rozhodila ruce a nadzvedla se. „Nesahejte na mě!“ procedila skrz zaťaté zuby a vší silou se snažila potlačit hysterii, která se jí začínala zmocňovat. „Nesahejte na mě!“

„Měla by sis zvyknout, že na tebe budu sahat.“ Stál u ní, obličej se mu leskl potem a jeho nervózní, kruté oči svítily vzrušením. „Protože za chviličku nejenže na tebe budu šahat, ale budu v tobě.“

„Nepřibližujte se!“ Švihla po něm nehty, mířila na ty strašné žluté oči. Jeho velké ruce vylétly, lehce chytily obě její zápěstí, a Slaughterovo těžké tělo ji přitlačilo zpátky na vrzající postel.

„Zatraceně!“ zavrčel a Gabrielu ovanul jeho smrdutý dech; dlaně měl horké a zpocené. „To by už stačilo!“

Škubnutím jí zvedl paže za hlavu a přitom jí zkroutil rameno, až vykřikla. Snadno jí přidržel obě zápěstí jednou rukou, vytáhl z kapsy jemný lněný kapesník a rychle ji přivázal k ozdobným kroužkům na rámu laciné železné postele.

„Tak to bysme měli.“ Vstal a odstoupil od ní; v zatuchlém pokojíku se mu špatně dýchalo. Očima rozšířenýma hrůzou sledovala, jak si svlékl kabát a pečlivě ho pověsil na opěradlo otřískané židle, potom odložil límec a rozepnul si horní knoflíky na košili. Zahlédla jeho širokou bílou hruď porostlou hustými tmavými chlupy. Pomyslela na to, jak se ta hruď nad ní tyčí, drtivě ji tlačí do hloubi téhle hnusné matrace; zvedl se jí žaludek a musela silně polknout.

Odvrátil se od ní a sklonil se pro něco, co měl v kapse kabátu. Když se napřímil, viděla, že drží placatku brandy. Odzátkoval ji a přiložil ke rtům. Dívala se, jak se pohybují jeho tlusté rty, vlhké a lačné. Zavřela před tím odporným pohledem oči.

Slyšela, jak dlouze a zhluboka pije. Potom jí přidržel placatku u rtů. „Tumáš. Lokni si.“

Otevřela oči a němě na něj zírala. Zabořil jí prsty do vlasů a stáhl jí hlavu dozadu, až bolestí pootevřela ústa.

„Povídám, lokni sil“ Nalil jí brandy do otevřených úst. Dusila se a dělalo se jí zle, jak si ohnivý nápoj propaloval cestu hrdlem a rozléval se jí po obličeji a po prsou.

Znovu placatku zazátkoval a pohodil ji stranou. „Musíš dávat pozor, Gabrielo,“ napomenul ji jako dítě. „Podívej, co děláš. Pobryndala sis celý šatičky.“ Natáhl ruku a prstem jí přejel živůtek, na jehož modrém saténu zanechalo brandy tmavou skvrnu.

Snažila se vymanit z jeho dosahu a kovový rám postele ji bolestně rýpl do zad. „Myslím, že si to budeš muset hned svlíknout.“ Chytil ji za výstřih a jedním škubnutím roztrhl šaty odshora až do pasu.

Přitom se roztrhl i živůtek a horní část košilky a nahá prsa se vystavila zatuchlému vzduchu a jeho hladovým zrakům. Hluboký výstřih korzetu jí tlačil ňadra nahoru a Slaughter se na nich nestoudně pásl pohledem; potom k nim natáhl ruce a uchopil je do dlaní. Očima se přitom vrátil k jejímu obličeji, jako by ho těšila muka, která v něm viděl. Svíjela se a proti její vůli jí z úst unikl přidušený vzlyk.

„Máš pravdu,“ zabručel a jednu bradavku jí zmáčkl mezi palcem a ukazovákem tak silně, až to zabolelo. „Brandy nebyl dobrej nápad. To není dost fajnový.“ Vstal a vrátil se ke kabátu. „Co chceš místo toho? Opium? Nebo radši hašiš?“ Usmál se a opět odhalil zuby. „Nebo si dáme obojí?“

Látka na čele ho chladila. Byla studená a mokrá. Jordán otevřel oči a zjistil, že leží na zádech v trávě a vedle něj klečí Wing Cue. Vzduch kolem nich byl horký. Horký a plný kouře a štiplavého pachu požáru. I když stále ještě musela být noc, Jordán viděl nezúčastněnou tvář Wing Cueho stejně jasně, jako kdyby je zalévala červenozlatá záře svítání.

Světlo ho bodalo do očí a bolela ho z něj hlava. Ze světla a z toho rámusu. Vítr lomozil ve větvích stromů a navíc se ozýval silný hluk, jaký nadělá snad jenom parní lokomotiva v tunelu. Napadlo ho, jestli právě ten hluk nevystrašil Jilly. Zdálo se, že pláče, a Jeff Hogan ji objímal svalnatou paží, aby ji utišil. Na tom nebylo nic neobvyklého. Až na to, že Hogan drží také dvouletého George, a co vůbec dělají všichni tady na kopci?

Nějaký důvod to určitě má, ale přemýšlet o tom Jordánovi v tuto chvíli připadalo jako strašná námaha. A tak jen odvrátil hlavu a zavřel oči. Poslední, na co se pamatoval, byla postava bledé a vyčerpané Sirény, rýsující se na pozadí noční oblohy. Růžovooranžová záře osvětlovala předměty, které k sobě tiskla: zlacené hodiny ve stylu Ludvíka XVI. a portrét ženy se světle plavými vlasy a očima, jež v záblescích požáru svítily jako stříbro.

Gabrielina mysl se odpoutala od těla a ona sama se ocitla ve snu. Běžela chladnou nocí. Pod každým jejím krokem křupal ledový krunýř na povrchu sněhu. Klopýtala, ale musela běžet dál.

Utíkala před nějakým mužem. Před mužem, jehož ďábelský smích a hrubý hlas jako by se šířily jejím tělem. Zachvěla se, ale ne třásla se chladem, bylo teplo. Teplo a zatuchlo, a ona lapala po dechu. V místnosti to odporně sladce páchlo. A pak se ten muž zachechtal znovu, a ona věděla, že před ním neuteče. On ji už má. Má ji i Jordána… Bože můj, Jordán nemůže být mrtvý.

Postel zavrzala pod tíhou těla Douga Slaughtera, který dosedl vedle ní. Gabriela se od něj snažila odtáhnout, ale neměla kam, a tělo měla ztěžklé, omámené drogami, které jí vnutil. Mohla jen ležet, zatímco on jí jel rukou po stehnu a soukal jí sukni a spodničku až nahoru k pasu. Ať se snažila sebevíc, neustále sebou jen kroutila, a to ho rozesmálo ještě víc.

„Co se děje, Gabrielo? Tobě se to snad nelíbí? Třeba by sis dala říct ještě trošku opia.“ Zachytil jí prsty pás dlouhých podvlékaček, stáhl je dolů a odhalil svému žhavému pohledu její genitálie. „Ale co, radši ne. Nechci, aby sis moc užívala.“

Oči se mu leskly jako žluté kamínky. Oběma rukama se zmocnil toho, co zbylo z jejích šatů, a serval z ní poslední zbytky důstojnosti. „Furt toho máš na sobě ještě moc, Gabrielo,“ funěl a rozepínal jí korzet. „Nech mě, ať se na tebe pořádně kouknu.“

Ponížení bylo téměř zničující. Ponížení a pocit naprosté bezmoci, a navíc drtivé, ochromující sevření vyvolané strachem a nevýslovným žalem. V jakémsi zdrogovaném snu se pokusila znovu se vyprostit, ale i to bylo nad její síly. A tak se modlila.

Svatá Maria, Matko boží, pros za nás hříšné –

Doug Slaughter vstal. Široce otevřela oči a pak je zavřela, když si začal rozepínat kalhoty.

Central City zachvátil požár.

Jordánovi připadala Hlavní ulice jako tunel peklem. Ze střech stavení šlehaly plameny a tančily po dřevěných chodnících. Rozjezděné ulice v záři ohně oranžově svítily. Všude pobíhali lidé; křičeli, plakali, pokoušeli se uhasit plameny dekami a z domů, které se rychle proměňovaly v životu nebezpečné pasti, spěšně vytahovali, co se dalo. Rámus byl ohlušující. Hluk lidí. Praskot požáru. Nepolevující poryvy větru a neustálé, zoufalé vyzvánění požárního zvonu. A někde v této vzdouvající se, vyděšené mase lidí je Gabriela. Gabriela a Doug Slaughter.

Ulice byla tak zalidněná a Jordán tolik zesláblý ztrátou krve a tím, jak se nadýchal kouře, že nebýt Wing Cueho, nedokázal by se tím davem prodrat. Velký, klidný portýr však trval na tom, že půjde s ním, a Jordán mu za to byl při každém dalším kroku stále vděčnější.

Šance na nalezení Gabriely však i za pomoci Wing Cueho byla tak malá, že by na ni Jordán nevsadil ani pěťák. Doug Slaughter vlastnil dvě herny na Hlavní ulici a několik dalších na Lawrencově ulici. Gabriela mohla být v kterékoli z nich. Nebo taky nemusela být v žádné.

Zjistit to bude vyžadovat čas, a čas je to, co Gabriela nemá. Jordán znal Slaughtera a nedělal si žádné iluze o tom, co jí právě v tuto chvíli nejspíš provádí. Při pomyšlení na to se mu udělalo zle až na zvracení.

Z nedaleké budovy spadla s velkým lomozem střecha a Jordán pocítil v obličeji závan horkého vzduchu. Zvedl hlavu a viděl, že tahle planoucí kostra budovy je vše, co zbylo ze Stříbrné ostruhy. Na ulici před budovou se shromáždily desítky lidí, jejichž zvednuté obličeje nelítostně ozařovaly šlehající rudé plameny. A tam, na kraji davu, stál Ranař McCoy.

Jordán se dotkl Wing Cueho paže. Po bleskové poradě šeptem si začali klestit cestu k nájemnému vrahovi. Ranař si vůbec neuvědomil, že stojí vedle něj, dokud se mu do žeber neopřel tenký Wing Cueho nůž a v uchu mu nezaznělo Jordánovo varování: „Ani se nehni!“

Ranař ztuhl. Jen kroutil očima ze strany na stranu. Spatřil Jordána a jeho velký, drsný obličej zbledl.

„Kde je to děvče?“ zeptal se Jordán a za staženými rty se mu odhalily zuby.

Ranařovi spadla čelist. Wing Cue ho rýpnul úzkou dýkou a muž zaječel, jako když ho na nože berou.

„Kde sakra je?“ sykl Jordán.

Já… nemám ponětí!“ zakoktal Ranař. „Vyklopili jsme ji u Slaughterova bordelu. Ale jestli tam ještě je nebo jestli s ní je Slaughter, to já –“

Jordán na víc nečekal. Už se otočil a utíkal k Dostal Alley, když zaslechl Ranařův slabý vzdech a tichý pád jeho těla na zem.

„Napadlo mě, že by si mohl vzít do hlavy takovou hloupost, jako že by měl třeba někoho varovat,“ poznamenal Wing Cue, když dostihl Jordána.

Požár se ještě tak daleko nerozšířil, ale na kraji Dostal Alley už byl kouř hustý jako nepříjemná, šedá mlha. Jordána pálil v očích a rozkašlal se z něho tak silně, že se musel opřít o Wing Cueho paži. Nevěstinec nebylo těžké najít. Kdo ho znal, nemohl se splést. Jen dvě dlouhé řady dveří proti sobě po obou stranách uličky; každé dveře vedly do úzké místnosti, kam se sotva vešla postel.

„Vezměte si tuhle stranu,“ navrhl Wing Cue. Musel křičet, aby přehlušil lomoz větru a požáru. Já to zkontroluju na druhý.“

Jordán chmurně přikývl. Dveře čtyř či pěti pokojíků byly otevřené, všichni z nich už utekli před blížícími se plameny. Dobrá půlka dveří však byla stále ještě zavřená a Jordán slyšel nářek žen, které neměly zákazníky a zůstaly zamčené uvnitř.

Až do této chvíle Jordán příliš nevěřil historkám o ženách, které jsou v nevěstinci zamčené, udržované pod vlivem drog a v otrockých podmínkách nucené k prostituci. Když však vyrazil dveře prvního pokoje a spatřil polonahé a podvyživené stvoření klopýtající ven, uvědomil si, že to vše je až příliš strašlivá pravda.

Druhý pokoj byl prázdný. Vykopl třetí dveře, tam našel ženu s divokým pohledem a rozcuchanými vlasy, která se před ním krčila; šel dál.

Hlava se mu motala až zavrávoral a rozšiřující se mokrá skvrna na košili mu říkala, že poraněné rameno znovu krvácí. Do posledních dveří musel kopnout dvakrát, než chatrné, shnilé dřevo povolilo.

Závan větru od otevřených dveří oživil plamen petrolejky na laciném toaletním stolku. V mihotavém světle Jordán spatřil bledou kůži ženy, která ležela nahá na posteli. Hlavu měla zakloněnou a zoufale bojovala s pouty, jimiž byla k posteli přivázaná. Nepotřeboval však vidět její obličej ani hedvábné vlasy rozhozené kolem hlavy, aby věděl, že to je Gabriela.

A uprostřed pokojíku se spěšně soukal do kalhot polonahý Doug Slaughter.

KAPITOLA

DVACÁTÁ PRVNÍ

Doug Slaughter nebyl požívač opia. Až příliš dobře věděl, co může droga s člověkem udělat. Nebylo mu však proti mysli občas si dopřát hašiš, který považoval za mírně erotický.

Trvalo nějakou dobu, než jeho mozku omámenému drogou došlo, že neustávající vyzvánění požárního zvonu kvůli malému požáru ve starém zlatokopeckém srubu je nějak přehnané. Nejprve si pomyslel, že se oheň zřejmě rozšířil na podnik U Celesty nebo možná dokonce na některé další domy v rokli. Teprve mnohem později si uvědomil, že nasládlý pach páleného konopí, který po sobě droga zanechává, byl přehlušen těžším, palčivým kouřem hořícího dřeva, a že lomoz přicházející zdáli není jen vítr, který se prohání stržemi, a bouře řádící v horách. Byl to hluk celého městečka, které se ocitlo v plamenech.

„Krucinál,“ zabručel a odvalil se z ochablého těla Gabriely Antoineové. Dlouho s ním zápasila, ale teď už ležela povolně, smířeně. Právě se chystal do ní vniknout, když uslyšel praskání plamenů.

Vrávoravě se postavil a natáhl se pro kalhoty. Když si dopínal knoflíky, dveře se rozletěly a on se rychle otočil.

„Krucinál,“ procedil znovu sevřenými ústy a vrhl se k oblečení, které měl složené na otřískané židli. Neměl v oblibě střelné zbraně, ale bez nože se nikdy nikam nevydával.

Zachechtal se a zvedl nůž, po jehož ostří zatančily odlesky světla lampy i požáru. Očekával, že se na něj karbaník vrhne. Jordán Hays mu místo toho vykopl nůž z ruky. Slaughter zavrčel, sklonil hlavu a zaútočil.

Pouhým nárazem srazil toho parchanta dozadu. Jordán Hays se rozplácl o stěnu za zády a sesunul se k zemi; víčka se mu zachvěla jako při mdlobách. Na hrubých prknech za jeho zády se ve světle ohně ukázala téměř černá krvavá šmouha.

Slaughter se usmál a sevřel velké ruce kolem hrdla Jordána Hayse.

Zatímco se Doug Slaughter dotýkal jejího těla a šeptal jí hnusné oplzlosti do ucha, Gabriela neustále cukala rukama sem tam a snažila se uvolnit šátek, který ji poutal k posteli. Mohla se tak aspoň na něco soustředit, mohla myslet na něco jiného než na to, co provádí s jejím tělem.

Když se však z ní spěšně odvalil, a když pak vyraženými dveřmi vstoupil Jordán, snažila se osvobodit ještě usilovněji.

Do nosu jí vnikl čpící pach kouře. Otevřenými dveřmi spatřila ohnivé jazyky olizující suché stěny domu na protější straně uličky a uslyšela hukot blížícího se požáru. Podařilo se jí uvolnit jednu ruku. Zoufale se snažila osvobodit druhou, nehty se zarývala do vlastní kůže.

Uzel povolil. Odhodila šátek stranou a seskočila z matrace. Chtěla popadnout otřískanou židli a praštit s ní Slaughtera po hlavě. Pak na zemi u dveří uviděla červenou záři šlehajících plamenů, které se zrcadlily na ocelové čepeli odkopnutého Slaughterova nože. Popadla ho; slonovinová rukojeť jí připadala těžká, její dlaň jako by nevěděla, co si s ní má počít.

Slaughterova nahá záda poléval pot, leskl se ve světle ohně a prosakoval mezi tmavým ochlupením, které mu hustě pokrývalo ramena. Oběma rukama pevně svíral Jordánovo hrdlo. Gabriela se zhluboka nadechla a vrazila do něj nůž.

Cítila, jak čepel vniká do těla. Žaludek se jí divoce zvedl, ale přinutila se přitlačit ještě víc. Nesměřovala úder dolů, jak by to možná udělala kdysi. Táhla ho nahoru, jak ji to naučila Siréna. Mířila přímo k srdci.

„Co se jí stalo?“ zeptala se Siréna, když Wing Cue pokládal Gabrielu na hustou, měkkou trávu, která rostla za seníkem. Děvče leželo bez pohnutí, oči zavřené, tvář bledá, tělo bezvládné a nahé, až na Celestiny perly a Jordánovu potrhanou, zakrvácenou košili.

„Omdlela.“ Jordán se opřel o stěnu seníku; obličej měl stažený bolestí. „Možná to je těmi drogami, co do ní nacpal Slaughter.“

„Seženu doktora,“ nabídl se Wing Cue a rychle se zvedl.

„V tomhle blázinci to nebude snadný,“ upozornila ho Siréna. „Už jsem pro něj poslala jednoho cesťáka. Amy se pokoušela vrátit do domu, a strašně se popálila.“

Já ho najdu.“ Wing Cue se rozběhl z kopce.

Siréna si klekla k omdlelé Gabriele a uchopila její štíhlou ruku. Zadívala se na ni a pak obrátila tázavý pohled na Jordána. „Má na sobě všude zaschlou krev. A neřekla bych, že to je od tvojí košile.“

Jordán si přitiskl dlaň na zakrvavený obvaz na rameni. „Zabila ho. Jeho vlastním nožem.“

Sirénu ta slova šokovala. Pohlédla na bledou, nehybnou dívku. „Cože, Slaughtera? Gabriela zabila Douga Slaughtera?“

Jordán přikývl. Zapotácel se únavou a ztrátou krve.

„Ty sám potřebuješ doktora,“ poznamenala.

Stiskl zuby. „To nic není.“

„Neblázni.“ Slovo bylo drsné, tón jemný. Já se o ni postarám, Jordáne. Stejně by teď u sebe měla radši ženskou. Ty si jdi odpočinout, než přijde doktor. Jen běž,“ vyzvala ho znovu, když váhal. „Nebo chceš být v bezvědomí, až se Gabriela konečně probere? A řekni Jang-mi, ať mi přijde pomoct,“ křikla za ním, když zdráhavě vykročil ke stájím.

Stáje, stejně jako seník, byly od srubu proti větru, a ohni unikly. Poskytovaly teď útočiště nejen mužům, ženám a dětem z domu U Celesty, ale mnoha dalším lidem z rokle, kteří vyhořeli. Siréna slyšela tenoučký, křehký nářek novorozence, a dráždivý kašel muže, který se příliš nadýchal kouře. Na trávě vedle ní se pohnula a otevřela oči Gabriela.

Siréna viděla, jak se dívčiny panenky nejprve rozšířily náhlým strachem, a pak se uvolnily. ,Ach, Siréno. To jsi ty.“ Zvedla pohled k bouří zmítané noční obloze a zmateně zamrkala. „Proč jsem tady venku?“

Siréna se prudce nadechla. „Ty to nevíš, viď? Dům – shořel.“

„Dům?“ Gabriela otočila hlavu a pohlédla na kouřící sutiny toho, co bývalo domem U Celesty. ,Ach, Bože můj.“ Naprázdno polkla. „Nestalo se nikomu nic?“

Siréna pokrčila rameny. Jedna z dívek se trochu popálila, když se pokoušela vrátit – kvůli šatům. Ale to bude v pořádku. Většině lidí dělá víc starostí, co budou dělat, než co ztratili. Rádi pracovali U Celesty. Nevěděli, že ses chtěla pokusit udělat z toho školu.“

Gabriela zvedla hlavu a upřela na ni pohled. Jak to, že to víš ty?“

„Vím to.“

Gabrielina hlava klesla zpátky. Opět naprázdno polkla. „Chci pomoct těm ženám najít nové zaměstnání. Slušné zaměstnání.“

Siréna se usmála. „Myslím, že zkusit to můžeš.“

Dívka ležela chvíli mlčky a zírala nahoru na neklidnou oblohu. Já jsem ho zabila, Siréno.“

Siréna stiskla její zakrvácenou ruku, kterou stále držela, ještě silněji. „Jordán mi to řekl.“

Gabriela do ní zaryla prsty. „Zabila jsem ho a nemám kvůli tomu ani výčitky svědomí.“

„Proč bys taky měla?“

Pohlédly si dlouze do očí; vítr kolem nich hnal hustý, štiplavý kouř a vířící popel. „Máš pravdu,“ přisvědčila pomalu Gabriela. „Proč bych měla? Proč by je měl mít kdokoli z nás?“

Ozvěna lehkých kroků po trávě přiměla Sirénu, aby otočila hlavu. Blížila se k nim Jang-mi a cosi přinášela. „Zena z domu na rokli měla u sebe hromada oblečení. Já řekla, ona mi tohle půjčila,“ oznámila jim a přidržela v ruce jednoduché bavlněné šaty a spodničku.

Gabriela se pousmála, přidržela si Jordánovu košili na prsou a posadila se. „Díkybohu.“

Než se vrátil Wing Cue s doktorem, Gabriela se umyla u pumpy ve dvoře a oblékla se. „Ne, mně nic není,“ ujišťovala ho. „Ale pana Hayse postřelili, a myslím, že jedno z děvčat utrpělo popáleniny. Najdete je tady.“ A odvedla je ke stájím.

Wing Cue se váhavě zdržoval u Sirény, naprázdno polykal, jako by chtěl něco říct, ale nemohl ze sebe vypravit ani slovo.

Jang-mi je tamhle, dívá se, co zbylo z domu,“ prohodila Siréna. „Myslím, že bys měl za ní jít.“

Zíral na sutiny domu, kde červené čang-fu Jang-mi jasně zářilo mezi ohořelým dřevem. Bylo bolestné dívat se na touhu v jeho tváři, ale zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Řekla mi, abych ji nechal být.“

Siréna pocítila nával vzteku. Pak si však všimla napjatých vrásek kolem jeho jemných, přivřených očí, a místo toho ho politovala. Pohrozila mu prstem, jako by se zlobila na dítě. „Poslouchej mě, Wing Cue. Tenhle dům byl víc než rok pro to děvče útočištěm. Bylo to místo, kde se mohla schovat, kde mohla nechat život jen tak plynout a nemusela hledat sílu postavit se a říct: ano, tohle se tni stalo v minulosti, ale já to překonám a postarám se o svou budoucnost. Jenže teď už se schovávat nemůže. Celesta je pryč a teď je pryč i dům. Potřebuje tě, Wing Cue.“

Číňan zavrtěl hlavou. „Ale já šiji nezasloužím. Ted ještě míň než dřív. Když už není dům, nemám ani práci.“

Jo? Nemá ji ale ani Jang-mi.“ Sirenin hlas byl chladný a tvrdý, ale zmírnila jeho účinek tím, že se natáhla a dotkla se jeho paže. Jdi za ní, Wing Cue. A tentokrát neber ne za odpověď.“

Siréna se náhle cítila stará a unavená. Klesla na nízkou kamennou zídku, která stála u seníku, a pozorovala ho, jak schází z kopce dolů. Viděla, jak se Jang-mi při jeho příchodu poplašeně otočila a zvedla hlavu. Drobná Cíňanka se postavila na špičky prstů, jako by se chystala odlétnout. Utéct však nebylo kam.

Byli příliš daleko, takže Siréna jejich slova neslyšela. Viděla však, jak se ruce Jang-mi míhají ve vzduchu a jak odmítavě vrtí hlavou. Wing Cue tam jen tak stál a nechal ji vymluvit. A když skončila, přitáhl ji do svého objetí a políbil ji.

Při pohledu na ně Siréně zacukaly koutky úst bláznivě sentimentálním úsměvem. Úsměvem, který se pomalu vytratil, když se přiměla uvědomit si nepříjemnou, ale nevyhnutelnou pravdu: Jang-mi není jediná, kdo se v tom domě skrýval. Až na to, že Siréna, na rozdíl od Jang-mi, nemá žádného milého obra, který by jí pomohl se zachránit.

Bude se muset zachránit sama.

Kůra borovice za jeho zády byla chladná, hrubá a pevná.

Jordán si přesedl, i když zůstal opřený o kmen stromu, a pouze se pokusil uvolnit tlak na čerstvě obvázané rameno. V kalném světle časného svítání dole pod ním stále ještě červeně doutnaly sutiny spáleného městečka. Ve vzduchu těžce visel štiplavý, pronikavý pach ohořelého dřeva a mísil se s ostrou vůní borovicového jehličí a sladkou vůní jeteliny.

„Měl bys ležet,“ poznamenala Gabriela, přisedla si k němu a na hladkém čele jí vyskočila ustaraná vráska. „Možná si myslíš, že ta rána není vážná, ale doktor Collins říkal, že jsi ztratil spoustu krve, a jestli se ti do toho dostane infekce –“

Zvedl levou ruku a přitiskl jí prsty na plné rty. „Za chviličku si odpočinu, Gabrielo, tak nemusíš vyvádět. Chci se jen podívat na východ slunce.“

Oběma dlaněmi mu sevřela ruku a přiložila šiji k tváři. „Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ řekla chraplavě. „Už bych to nikdy nechtěla zažít.“

Špičkami prstů jí objel kolem obličeje. „Kdosi mi říkal, že strach a bolest je cena, kterou platíme za lásku.“

Dívala se na něj, oči hluboké a klidné jako horské jezero. Pootevřela rty, ale neřekla nic.

Zabořil se prsty do hustých zlatých vlasů, které jí padaly na ramena, za hlavou je nadzdvihl a položil jí dlaň na šíji. Pocítil náhle příval lásky k této ženě jako hřejivou, sladkou bolest. Bolest, která ho nikdy neopustí – bolest, o které nyní věděl, že nechce, aby ho opustila. Ironií osudu strávil posledních devět let tím, že se vyhýbal lásce a vyhledával svou vlastní smrt. Když se však předchozí noci ocitl v tom požáru tváří v tvář smrti, uvědomil si, jak zoufale chce žít. Zít a stárnout s touto milovanou ženou.

Nedělal si ale žádné iluze o tom, jaký je člověk, a starý, vrozený smysl pro čest mu velel, aby se zeptal: „Řekl jsem ti vůbec někdy, že si zasloužíš za manžela nějakého příjemného, nezajímavého mladíka?“

Usta se jí roztáhla podivným úsměvem. „Proč si myslíš, že si zasluhuju takový mizerný osud, to tedy v životě nepochopím. Ale ano, řekls mi to.“

„Dobrá. V tom případě se nemusím opakovat a můžu se tě rovnou zeptat, jestli si mě chceš vzít.“

Sledoval, jak se jí ze rtů pomalu vytrácí úsměv, a zatímco čekal na odpověď, pocítil strach. „A zůstaneš se mnou, Jordáne?“ zeptala se. „Navždy?“

Neuvědomil si, že zadržoval dech, dokud si dlouze neoddechl. „Navždy,“ přisvědčil chraplavě. „Bože můj, navždy.“ Sevřel jí pevně vlasy a přitáhl si ji těsně k sobě, takže když mluvil, téměř se dotýkali rty. „,Polož si mě na srdce jako pečeť, jako pečeť na své rámě. Vždyť silná jako smrt je láska.'„

,JPíseň písní, „pronesla tiše.

„Ano. Část, kterou bych nikdy předtím necitoval.“

Ještě chvilku mu hleděla do očí, pak zaklonila hlavu a políbila ho.

Ruka mu sklouzla k jejímu pasu; přivinul ji k sobě a polibek se protáhl v cosi nefalšovaného, zoufalého. Přitiskla mu dlaně na tváře a odtáhla se. „Pozor na rameno,“ upozornila bez dechu.

„K čertu s ramenem,“ zabručel a pokusil se ji znovu přitáhnout.

Zavrtěla hlavou a stoupla si. „Podívej. Vychází slunce.“

Ranním vzduchem zazněl jásavý zpěv skřivana. Otočila se za zvukem a pak zůstala nehybně stát, když její pohled dopadl na začernalé, kouřící trosky domu, který postavila její matka. Jordán viděl, jak se její ruka rozechvěle zvedá k perlovému náhrdelníku.

„Možná,“ pronesla tiše, „je to takhle svým způsobem nejlepší.“ Otočila se tváří k němu. „Myslela jsem… ráda bych každé dívce dala malé procento z dolu. Něco, s čím by mohly znovu začít. Margot pořád mluví o tom, že by si otevřela restauraci, a Vanessa zase vykládá, že by chtěla mít kloboučnictví, a…“

,A Crystal nejspíš použije všechno, co od tebe dostane, aby si pořídila svůj vlastní nevěstinec.“

Gabriele pobaveně zablesklo v očích. „Prý by chtěla mít módní salon, ale…“ Pokrčila rameny. „Koneckonců je to jejich život. Já se jim můžu pokusit jen pomoct.“

Propletl si prsty s jejími. ,A co uděláš se svými procenty? Postavíš tu školu pro dívky, jak sis vždycky přála?“ „Ano,“ přikývla téměř plaše. „Kde? V New Orleansu?“

Zavrtěla hlavou a její úsměv se proměnil v cosi tesklivého. „Ne. Teď ne. Když nevím… co já vím?“ „Kde tedy?“

„Nevím. Kam chceš jít?“

„Já?“ Přitáhl ji zpátky dolů k sobě, právě když slunce vystoupalo nad hřebeny, zachytilo zasněžené vrcholky hor nad městečkem a přelilo je růžovou a rumělkovou barvou, která se nejprve proměnila ve zlatou a nakonec v oslnivě bílou.

„Co by bylo špatného na tom, kdybychom zůstali tady, v Coloradu?“ zeptal se nakonec.

Položila mu hlavu na zdravé rameno. „Nic. Vůbec nic.“

Přitiskl jí rty na vlasy a jenom tiše seděli a obdivovali krásu výšin koupajících se ve svitu slunce. „Víš, to je dar,“ poznamenal tiše. „Dívat se na hory za svítání. Dar, jako je život a láska.“

EPILOG

Přivřenými okny vanul chladivý větřík z hor a přinášel do potemnělé místnosti vůni borovic a sluncem prohřáté trávy. Gabriela se zastavila v otevřených dveřích a při pohledu na své dvě spící děti se jí rty roztáhly do širokého úsměvu.

Každé mělo svůj vlastní pokoj, ale přesto je často nacházela takhle spát ve vzájemném objetí. Spočinula očima na milovaných tvářičkách. Dvouletá Alyssa byla se svými zlatými kadeřemi a červenými tvářičkami celá maminka. Ale tříletý Mart byl synem svého otce, tmavý andílek s jemným obličejem a dlouhým tělíčkem, dohněda opáleným od častého pobytu venku na slunci, kde se po Jordánově boku učil zacházet s koňmi.

Kdesi bouchly dveře a Gabriela se ohlédla; dole na chodbě se ozvaly Jordánovy rychlé kroky. Dívala se, jak k ní stoupá po schodech, černý stetson naražený do čela mu stínil hezkou tvář a vyhrnuté rukávy bílé košile odhalovaly svalnatá předloktí. Srdce se jí rozbušilo a tělem proběhlo příjemné teplo, které ji naplnilo láskou a štěstím. Takhle na ni působil pohled na něj i po čtyřech letech manželství. Předpokládala, že tak bude působit vždycky.

Přistoupil k ní, objal ji zezadu kolem pasu a přitiskl ji ke svému pevnému, mužnému tělu.

„Pššš,“ zašeptala a otočila se, aby mu přitiskla prst na rty. „Oni spí.“

Viděla, jak mu zněžněla tvář, když sklouzl pohledem na děti. Rty se mu pod jejím prstem zahýbaly. „Pojď ven, ať si můžeme promluvit,“ vyzval ji tiše. „Mám pro tebe překvapení.“

Jaké?“

„Uvidíš.“

Vzal ji za ruku a odvedl ji širokou chodbou k francouzskému oknu, vedoucímu na ochoz. Postavili dům jejích snů, dvoupatrový s širokými verandami a – navzdory Gabrieliným rozesmátým protestům – s třinácti prostornými ložnicemi.

Přešli po prkenné podlaze verandy, Gabriela se opřela rukama o zábradlí a zvedla obličej k červencovému slunci. Milovala to tady, milovala ten výhled, vůně, celkovou atmosféru. Rozhodli se, že se usídlí nedaleko Golden, kde roste hustá a šťavnatá tráva a kde se arabští plnokrevníci, které Jordán chová, mohou po úpatí kopců prohánět jako vítr. Odtud Gabriela může vidět bílou ohradu dolní pastviny a stádo dvaceti či více elegantních, půvabných hnědých a černých klisen, které se pokojně pasou i se svými hravými hříbaty.

Odtud také vidí červené cihlové budovy své školy, která je teď v letních vedrech prázdná. Většina studentů přichází z hornických městeček Skalnatých hor nebo z východu, z rozrůstajícího se Denveru. Avšak pověst Gabrieliny akademie se šíří stále dál, a škola dnes přitahuje internátní studenty až z oblasti Wyomingu a z Nového Mexika…

Gabriela pohlédla na zasněžené vrcholky hor na jihu a náhle pocítila, jak se jí smutkem sevřelo srdce. Kdesi v té divoké, liduprázdné a nebezpečné zemi si našla útočiště Siréna. Nikdy nenapsala, nikdy se ani slovem neozvala. Gabriela věděla jen to, že se vrátila k otcovu kmeni a že se rozhodla vyléčit si všechny rány, které v sobě tak dlouho nosila a sama před sebou skrývala.

Neočekávaný zvuk dívčího smíchu upoutal Gabrielinu pozornost ke štěrkové cestě před domem, kde si asi patnáctiletá dívka s kaštanovými vlasy nápadně lenivým pohybem ovívala hezkou tvářičku slaměným kloboučkem. „Povídám ti, Benjamine Frankline,“ bylo slyšet, jak se děvče posmívá, „že je z tebe pěknej kolohnát. Vsadím se, že kdyby ses rozběhl, hned se o ty dlouhý fajfky přerazíš.“

„Tohle si myslíš, Arabelo?“ zvedl hlas Benjamin Franklin, který teď měřil sto osmdesát centimetrů a pracoval u Jordána. „Tak se koukej!“

Vyrazil kupředu. Arabela vyjekla a rozběhla se také, podpatky vykopávala lem sukně a svůdně odhalovala červenou hedvábnou spodničku. Neutíkala moc rychle a sotva ti dva zmizeli za domem, Arabelin výskot rázem utichl.

Gabriela se otočila a vrhla na Jordána tázavý pohled. „Můžeš mi říct, co tu Arabela dělá – kromě toho, že se snaží svést Benjamina Franklina?“

Jordán si postrčil palcem klobouk dozadu a zvolna se na ni usmál. „Povídal jsem ti, že mám překvapení.“ Vytáhl z kapsy bílou obálku. „Přinesla ti tohle.“

„Z Kalifornie?“ Gabriela se dychtivě natáhla pro dopis. „Jang-mi čeká miminko už každým dnem.“

„Tohle není od Jang-mi a Wing Cueho,“ upozornil ji Jordán a cosi v jeho hlase ji přimělo, aby se pozorněji podívala na zpáteční adresu. ,Je to z New Orleansu.“

„Julie,“ zaradovala se Gabriela a dlouze vydechla. „Bože můj. To je od Julie St. Etienneové.“

Klesla na sedačku verandové dřevěné houpačky. Čtyři dlouhé roky nepřestávala myslet na svou přítelkyni, stále od ní očekávala dopis. Třesoucíma se rukama roztrhla obálku a vytáhla tlustý svazek složených papírů.

„K čertu, to je celá kniha,“ podivil se Jordán. Opřel se zády o zeď a založil si ruce na prsou, zatímco Gabriela rychle pročítala stránky.

Její otec – můj strýc – je mrtvý,“ pronesla zlomeným hlasem.

Jordánovy hřejivé, konejšivé prsty jí sevřely rameno, a Gabriela vděčně přitiskla tvář ke hřbetu jeho ruky. V očích ji cosi palčivě zabolelo a ona naprázdno polkla. „Myslím, že teprve teď si uvědomuju, jak moc jsem pořád doufala, že se jednoho dne dá obměkčit a přijme mě do rodiny.“

„Tak proto ti Julie píše?“ ozval se tiše Jordán. „Protože umřel?“

Přikývla. „Julie by nikdy neudělala nic proti přání otce, dokud byl naživu. Už je taková. V některém ohledu byla vždycky tak vzpurná, ale jakmile se to týkalo rodiny…“

Gabriela složila dopis a strčila ho zpátky do obálky. Pohled jí opět sklouzl na vrcholky Skalnatých hor. „Píše, že by mě ráda přijela do Colorada navštívit a chtěla by se také podívat na ten záhadný dům a podnik, který jsem zdědila.“

Jordán sklonil hlavu, takže mu klobouk zakryl obličej. „Hm… řekl bych, že jí každopádně můžeš ukázat, jak vypadá podnik U Crystaly.“

„Jedeš!“ Rozpustile ho šťouchla do klobouku. „Neodvažuj se něco takového ani vyslovit!“

„Tak jo, ani slovo,“ prohlásil slavnostně a pak to zkazil, protože se na ni strašně zakřenil.

Crystal, Margot a Vanessa daly po požáru své podíly z dolu dohromady a koupily si na Lawrencově ulici nově postavený cihlový dům. Avšak zatímco Margotina restaurace a Vanessino kloboučnictví stále prosperovaly, Crystal její módní salon brzo znudil – navzdory tomu, že odmítala vše, co nebylo dovezeno přímo z Paříže. Do roka ho prodala jilly, jejíž manžel Jeff Hogan byl teď správcem dolu Ztracená Letty.

Crystal si potom otevřela vlastní nevěstinec a zakrátko se k ní přidala i Amy. Podnik U Crystaly se nesnažil napodobit dům U Celesty ani pověstí, ani zařízením. Ale Gabriela se dozvěděla, že všechny dívky, které tam pracují, si oblíbily čerstvé mléko od krav, které se z rozhodnutí Amy chovají v bývalé stodole za domem.

Od seníku se znovu ozval Arabelin hlas. Gabriela se otočila za zvukem a náhle se jí zmocnil pocit těžké porážky. „Kéž by Arabela přijala to stipendium na akademii, které jsem jí nabídla.“

Jordán sjel rukou k jejímu zápěstí a přitáhl si ji do náručí. „Nemůžeš si brát na bedra starost o celej svět, miláčku,“ zasmál se jí něžně do ucha.

S úsměvem se o něj opřela a cítila, jak ji jeho ruce začínají hladit po vlasech. Ty jemné, citlivé ruce, které umějí držet revolver a sejmout balíček karet, ale také dotknout se ženy, vést první krůčky děvčátka a učit chlapce jízdě na koni.

Všude kolem zářilo zlaté slunce. Spočinula tváří na jeho silné hrudi a spokojeně si povzdechla. „To je nejspíš proto, že mi život tolik dává… tebe, děti, náš domov. Mám pocit, že bych měla světu něco vracet. Ne snad jako splátku. Spíš jako poděkování.“

Jsi šťastná, Gabrielo?“

Zvedla hlavu a pohlédla do jeho temně zelených očí plných hlubokého, radostného citu, v němž se zrcadlila její něžná vášeň. „Ano,“ přisvědčila a vážně mu hleděla do očí. „Ach, ano.“

Sevřel jí tváře do dlaní a jemně přitiskl své rty k jejím. „Panebože, jak já tě miluju,“ zašeptal a jeho hlas byl hebký a hladil jako horský vánek. „Miluju tě, miluju tě, miluju tě…“

POZNÁMKA AUTORKY

Přestože postavy a hlavní události tohoto románu jsou fiktivní, jedna důležitá událost smyšlená není.

Central City skutečně zachvátil 21. května 1874 ničivý požár. Ve chvíli, kdy plameny dohořely, z původního městečka zůstalo jen málo. Bylo však postaveno znovu, mnohem okázaleji a za využití kamene a cihel odolných vůči ohni. Dodnes ho můžete vidět na úpatí hor nad Denverem, jen málo změněné ode dnů jeho zlaté slávy.
